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A WARNING [EN]

For climbing and mountaineering only. Climbing and mountaineering are
dangerous. Understand and accept the risks involved before participating.
You are responsible for your own actions and decisions. Minors and others
not able to assume this responsibility must be under the direct control
of an experienced and responsible person. Before using this product,
read and understand all instructions and warnings that accompany it and
familiarize yourself with its proper use, capabilities and limitations. Seek
qualified instruction. Contact Black Di 1 if you are uncertain about
how to use this product. Do not modify this product in any way. Failure to
read and follow these warnings can result in severe injury or death!

KEY:

: Risk of serious injury or death : Approved use

: Risk of accident or injury : Examination required

® INSTRUCTIONS FOR USE

A Keep instructions for future reference.

This pamphlet explains correct use and some common misuses for the climbing equip-
ment depicted in the illustrations. Other possible misuses exist. Correct equipment use
and the use of redundant systems will reduce some of the risks associated with climbing. If
you lack experience, use this equipment under proper supervision. Always consider how a
rescue might be best carried out in case you or others are in need.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE ASSEMBLY INSTRUCTIONS

. Clip portaledge anchor plate to main anchor point.

Ensure carabiner is locked and “Air Side” marking is facing out.

Un-roll the ledge.

. The spreader bar should be connected to the middle of the wall side of frame via the

connecting pin.

Assemble the spreader bar.

Connect the spreader bar to the air side of the frame using the connecting pin. It is eas-

iest to pull out the ferrule and connect it while there is no tension on the spreader bar.

Once that is done it is easy to pop the ferrule into the spreader bar.

Unfold and assemble both sides of the frame by seating all ferrules so no red ferrules

are showing.

Tension the bed using the ladder lock buckles. Attach shark fin bed divider straps to

loops on air side harness straps, and tension lightly.

. Set wall and air side harness straps at red bartacks (this is the required position for fly
use) and adjust so all straps are equally tensioned.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE DISASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. De-tension the bed tension straps and disconnect the shark fin bed dividers.

2. Loosen cam buckles on harness straps.

3. Disconnect all frame ferrules and fold head and foot of bed frame towards center to

create “M” shape on both sides.

4. Remove spreader bar connecting pin on air side. Leave spreader bar connected to wall
side.

. Fold spreader bar in line with the frame tubes.

. Roll disassembled ledge towards anchor plate and stuff into bag. Clip main anchor to
loop in top rim of bag. When stowing your portaledge in its haul bag, make sure all tub-
ing is wrapped in the bed. This will add some cushion for the tubing while transporting
your portaledge, helping to extend its life as well as ease assembly when you are on the
wall.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Your Perch Double Portaledge Expedition Fly will come with a “fly cone”; this fly cone
needs to be installed on the Perch Double Portaledge anchor plate to close the fly off from
weather. In order to install the fly cone, locate the collars on the anchor plate (labeled “air
side” and “wall side”). Use a Philips head screwdriver to remove the three screws, freeing
the collars. Install the fly cone over the anchor plate, being careful to align the anchor
hole and three screw holes. Reinstall the collars, making sure the air side collar is on the
side with the gray webbing. Screw in the three screws % turn past hand tight. Do not over
tighten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Adjust cam buckles to or above red bartack position indicators on portaledge harness
straps. Red bartacks indicate required ledge position for use with fly. Use below red
indicators may over-tension fly and cause damage to fly attachment. On uneven terrain,
set air side harness straps at bartacks and tighten wall side straps until ledge is level
and all straps are equally tensioned.

. Insert the red aluminum toggle through pill-shaped hole in anchor plate from wall side
to air side (back to front).

. Pull the fly out of the integrated pouch and hang between ledge and wall.

. Fit wall side fly corners then air side fly corners over ledge frame.

Assemble and insert the pole into sleeves at both ends.

. Clip the supplied blue carabiner at peak of front wall to blue webbing loop at toggle.

. Bring the air side fly wall to the wall side wall and connect the two separating zippers.

. Secure center of pole using plastic clips.

. Close zippered side doors.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DISASSEMBLY INSTRUCTIONS

Unzip the fly doors and detach the separating zippers. Unhook the carabiner at the apex
of the fly, and remove the pole. Leave the toggle installed while freeing the fly from the
corners of the ledge. Being careful not to drop the fly pole, stuff the fly into the integrated
stuff sack. Remove toggle from the portaledge anchor plate, clip the side release buckles
around the fly bag and compress.

WARNINGS

A Always stay securely clipped into the main anchor point while on the portaledge.

A Personal anchors should NEVER be attached to the portaledge anchor plate, blue grab
loop, or harness daisy loops. Personal anchors should always attach to main anchor
independent of portaledge anchor plate. Do not clip yourself, your partner or any other
load to any other point on the portaledge.

A Do not overload the portaledge. The Perch Double Portaledge is designed for a max-
imum load of 272 kg (600 Ib) with spreader bar installed and 204 kg (450 Ib) without
spreader bar. It is not meant for more than two people laying down at the same time.
Two people can sit on the portaledge as long as both people do not load the center of
the bed or cross tubes simultaneously.

A The large single hole on the portaledge anchor plate is the only attachment point for the
portaledge. It is the only point to be used to secure the portaledge to the main anchor
and should ONLY be used with fly cone installation collars installed.

A Always tension portaledge floor and equalize frame harness by using the red bartack
indicators on the harness straps. Do not operate below this level with fly or damage to
fly attachment may occur.

A Use supplied carabiner only for fly attachment. If carabiner is replaced, replace only
with a carabiner rated minimum 20 kN.

A Never place your stove, campfire, or any other flame source in or near your portaledge
fly. Never use, light, or refuel a stove, lantern, heater or any other heat source inside your
portaledge fly. Death by carbon monoxide poisoning or serious burns is possible. Do
not store flammable liquids inside your portaledge fly.

A Maintain adequate ventilation inside your portaledge fly at all times. Death by suffoca-
tion is possible.

CARE AND MAINTENANCE

Climbing gear must not come into contact with corrosive materials such as battery acid,
battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline. After
contact with saltwater or salt air, always rinse and air dry textile products, and rinse, air dry
and lubricate metal products.

(See accompanying illustrations)

@ INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

Climbing gear does not last forever. Inspect your gear before and after each use, and retire
it when it fails inspection or when it reaches its maximum lifespan, 10 years after the date
of manufacture for plastic or textile products/components, even if unused and properly
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stored. The lifespan of metal gear is not limited by age. See the accompanying inspec-

tion illustrations. Retire immediately if any of the illustrated conditions are found.

* Damage and extreme conditions may shorten your equipment’s useful life, and could
conceivably require retiring the gear during its first use.

 Inspect your gear immediately whenever you suspect damage during use.

* Additional factors that may shorten your equipment’s useful life: Falls, gear dropped from
height, abrasion, wear, rust, corrosion, exposure to salt water/air, harsh environments,
extreme temperatures, battery acid or battery fumes, or prolonged exposure to sunlight.

« |f you have any doubts about the dependability of your gear, or after a serious fall, retire it.

 Destroy retired gear to prevent future use.

The lifespan of gear is measured from the date of manufacture, not the date of sale. Refer

to the Markings section of these instructions in order to determine the date of manufacture

of this equipment.

(See accompanying illustrations)

@ STORAGE AND TRANSPORT
(See accompanying lllustrations)

ADOPTING A PORTALEDGE OR FLY

We strongly discourage secondhand use. You must know the history of your equipment to
be able to trust it.

CHOOSING OTHER COMPONENTS

Choose harnesses that meet EN 12277, carabiners that meet EN 12275, and other CE/
UKCA certified mountaineering equipment that is compatible with this product.
MARKINGS (WHEN PRESENT)

Black Diamond: Name of the manufacturer.

(Q : Black Diamond’s logo.

XX-XXXX: Month and year of manufacture.

XXXX: Batch number corresponding to the date of manufacture.

[1i] : Pictogram advising users to read the instructions and warnings.

LIMITED WARRANTY

For 2 years following purchase or delivery unless otherwise indicated by law, we will
warrant to the original retail buyer that our products are free from defects in materials and
workmanship as originally sold. The Product will be repaired or replaced at our discretion.
We do not warrant products which show normal wear and tear or that have been used or
maintained improperly, modified or altered, or damaged in any manner. We reserve the
right to require proof of purchase or delivery for all warranty claims.

A AVERTISSEMENT [FR]

I 1ad. Palni

Pour | et | i uniqu t. L’ lade et P’alpinisme
sont des activités dangereuses. Vous devez comprendre et accepter
les risques encourus avant de vous engager. Les mineurs et autres
personnes dans lincapacité d’assumer cette responsabilité doivent
pratiquer sous le contréole direct d’un adulte responsable et expérimenté.
Vous étes vous-méme responsable de vos actes et de vos décisions. Avant
d’utiliser ce produit, veuillez lire et assimiler lintégralité des notices
et des averti its qui I’ t, vous entrainer a lutiliser
correctement et vous familiariser avec ses possibilités et ses limites.
Suivez une formation agréée. Contactez Black Di d si vous avez un
quelconque doute au sujet de Putilisation du présent produit. Ne pas
modifier le présent produit de quelque facon que ce soit. Le fait de ne
pas lire et r ter ces averti 1its peut étre a 'origine de blessures
graves ou de mort !

LEGENDE:

: Risque de blessure grave ou de mort : Utilisation approuvée

: Examen requis

: Risque d’accident ou de blessure

(%) NOTICE D’UTILISATION

A Vedillez conserver la notice pour consultation ultérieure.t.

Ce dépliant explique I'utilisation correcte et certaines utilisations incorrectes courantes du
matériel d’escalade représenté dans les illustrations. D’autres mauvais usages possibles
existent. Lutilisation correcte du matériel et I'utilisation de systémes redondants réduiront
certains risques associés a I'escalade. Si vous manquez d’expérience, veuillez utiliser cet
équipement sous une surveillance appropriée. Réfléchissez toujours a la meilleure fagon
d’organiser les secours en cas de besoin, que ce soit pour d’autres personnes ou pour
vous-méme.

NOTICE DE MONTAGE DU PORTALEDGE PERCH DOUBLE

1. Fixez la plaque d’amarrage du portaledge au point d’amarrage principal.

2. Assurez-vous que le mousqueton est verrouillé et que le marquage “Air Side” (coté vide,
le plus éloigné de la paroi) est orienté vers I'extérieur.

3. Déroulez le portaledge.

4. Le palonnier ou systeme de tubes doit étre connecté au milieu du cété paroi de I'arma-
ture au moyen de la tige de connexion.

5. Assemblez le systéme de tubes.

6. Connectez le systéme de tubes au c6té vide de I'armature a 'aide de la tige de
connexion. |l est plus facile d’extraire ou de connecter la virole lorsque le systéme de
tubes n’est pas sous tension. Une fois cette opération effectuée, il est facile d’insérer la
virole dans le systéme de tubes.

7. Dépliez et assemblez les deux cotés de I'armature en positionnant toutes les viroles de
maniére a ce qu’aucune virole rouge ne soit visible.

8. Tendez la plateforme & I'aide des boucles de fixation noires. Fixez les sangles des cloi-
sons de séparation de la plateforme aux boucles des sangles du harnais c6té vide et
tendez-les |égérement.

9. Placez les sangles de harnais c6té vide et c6té paroi au niveau des coutures rouges
(positionnement requis pour une utilisation du Fly) et réglez-les de maniére a ce que
toutes les sangles soient tendues de maniere égale.

NOTICE DE DEMONTAGE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Desserrez et déconnectez les tendeurs de la plateforme et les cloisons de séparation
de la plateforme.

2. Desserrez les boucles de came sur les sangles du harnais.

3. Déconnectez toutes les viroles de I'armature et pliez |a plateforme en repliant la téte et
le pied de celle-ci sur son milieu pour créer la forme “M” des deux cotés.

4. Otez la tige de connexion du systéme de tubes coté vide. Laissez le systéme de tubes
connecté coté paroi.

5. Repliez le systeme de tubes en I'alignant sur les tubes de I'armature.

6. Roulez le portaledge démonté jusqu’a la plaque d’amarrage et rangez-le dans son sac
de hissage. Fixez I'amarrage principal & la boucle du bord supérieur du sac. Lorsque
vous rangez le portaledge dans son sac de hissage, assurez-vous que la plateforme
enveloppe I'ensemble des tubes. Cela matelasse |égérement la tubulure lors du trans-
port du portaledge, ce qui permet de prolonger sa durée de vie et facilite 'assemblage
lorsque vous étes dans la paroi.

NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Avec votre Perch Double Portaledge Expedition Fly est fourni un « céne de Fly ». Ce céne

doit étre installé sur la plagque d’amarrage du Perch Double Portaledge Expedition Fly

pour protéger le Fly des intempéries. Pour installer le cone du Fly, placez les bagues sur
la plaque d’amarrage (étiquetées “air side” pour cé6té vide et “wall side” pour c6té paroi).

Utilisez un tournevis cruciforme pour retirer les trois vis et libérer les bagues. Installez le

cone du Fly sur la plaque d’amarrage, en veillant a aligner I'ceillet d’amarrage et les trois

orifices des vis. Réinstallez les bagues en vous assurant que la bague cété vide est sur
le c6té avec la sangle grise. Vissez les trois vis d’un quart de tour de plus que le serrage
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manuel. Ne serrez pas excessivement.

NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Réglez les boucles de came au niveau ou au-dessus des coutures rouges servant de
repéres sur les sangles de harnais du portaledge. Les coutures rouges indiquent com-
ment positionner correctement le portaledge avec le Fly. Une utilisation en-dessous
des coutures rouges peut entrainer une tension excessive du Fly et endommager ses
attaches. Si le terrain est accidenté et la paroi irréguliére, placez les sangles de harnais
coté vide au niveau des coutures rouges et serrez les sangles coté paroi jusqu’a ce que
le portaledge soit a niveau et que toutes les sangles soient tendues de maniére égale.

. Insérez la jonction d’attache en aluminium rouge dans I'ceillet dans la fente de la plaque
d’amarrage, en passant du c6té paroi au c6té vide (de I'arriere vers 'avant).

. Sortez le Fly de la housse intégrée et suspendez-le entre le portaledge et la paroi.

4. Placez les coins du Fly c6té paroi puis les coins du Fly coté vide sur I'armature du por-
taledge.

. Assemblez et insérez I'arceau dans les manchons a chaque extrémité.

. Attachez le mousqueton bleu fourni au sommet du pan avant en utilisant la boucle de
sangle bleue de la jonction.

7. Rapprochez le pan du Fly cété vide du pan cété paroi et connectez les deux fermetures

éclair.
8. Fixez le centre de I'arceau a I'aide des clips en plastique.
9. Fermez les portes latérales zippées.

NOTICE DE DEMONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Ouvrez les portes du Fly et détachez les fermetures éclair de connexion. Détachez le
mousqueton au sommet du Fly et 6tez I'arceau. Laissez la piéce de jonction installée tout
en retirant les coins de la plateforme. En prenant soin de ne pas laisser tomber I'arceau du
Fly, rangez le Fly dans sa housse de rangement intégrée. Retirez la jonction de la plaque
d’amarrage du portaledge, clippez les boucles détachables par pression latérale autour
du sac du Fly et compressez.

AVERTISSEMENTS

A Toujours rester fermement encordé au point d’amarrage principal lorsque vous étes sur
le portaledge.

A Les amarrages individuels ne doivent JAMAIS étre attachés a la plaque d’amarrage
du portaledge, a la poignée de préhension bleue ou aux boucles daisy du harnais. Les
amarrage individuels doivent toujours étre fixés a I'amarrage principal, indépendam-
ment de la plaque d’amarrage du portaledge. Ne vous encordez pas, ni vous ni votre
partenaire, ou toute autre charge, a un quelconque autre point du portaledge.

A Ne surchargez pas le portaledge. Le Perch Double Portaledge est congu pour une
charge maximale de 272 kg avec le systeme de palonnier installé et de 204 kg sans
palonnier. Il n’est pas destiné a accueillir plus de deux personnes en méme temps.
Deux personnes peuvent s’asseoir sur le portaledge tant que celles-ci ne chargent pas
le centre de la plateforme ou ne portent pas sur les mémes tubes simultanément.

A Le large ceillet unique situé sur la plaque d’amarrage du portaledge est le seul point
d’attache du portaledge. Il s’agit du seul point a utiliser pour attacher le portaledge a
I'amarrage principal et doit étre utilisé UNIQUEMENT avec les bagues d’installation du
céne du Fly installées.

A Toujours tendre la plateforme du portaledge et égaliser les sangles du harnais a I'aide
des coutures rouges qui servent de repéres sur les sangles du harnais. Ne pas utiliser
en-dessous de ce niveau avec le Fly, sous peine d’endommager son systeme de fixa-
tion.

A Utilisez le mousqueton fourni uniquement pour attacher le Fly. Si vous souhaitez
remplacer le mousqueton, remplacez celui-ci uniquement par un mousqueton d’une
résistance minimale de 20 kN.

A Ne placez jamais votre poéle, feu de camp ou toute autre source d’inflammation a I'in-
térieur ou a proximité du Fly de votre portaledge. Ne pas utiliser, ne pas allumer, ne pas
refaire le plein d’un poéle, d’une lampe, d’un appareil de chauffage ou de toute autre
source de chaleur a I'intérieur du Fly de votre portaledge. La mort par empoisonnement
au monoxyde de carbone ou de graves brilures sont possibles. Ne stockez pas de
liquides inflammables a I'intérieur du Fly de votre portaledge.

A Maintenir une ventilation adéquate a l'intérieur du Fly de votre portaledge en toutes
circonstances. La mort par asphyxie est possible.
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PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

Le matériel d’escalade doit pas entrer en contact avec des substances corrosives telles
que I'acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les agents de blanchiment au
chlore, I'antigel, I'alcool isopropylique ou I'essence. Aprés tout contact avec de I'eau salée
ou de I'air marin, pensez toujours a rincer et a sécher a I’air libre les produits textiles, et a
rincer, sécher a I'air libre et lubrifier les produits métalliques.

(Voir les illustrations jointes)

@ INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

Le matériel d’escalade a une durée de vie limitée. Inspectez votre matériel avant et aprés

chaque utilisation. Réformez celui-ci lorsqu’il est défectueux ou lorsqu’il a atteint sa durée

de vie maximale, soit 10 ans a partir de la date de fabrication pour les produits/compo-

sants plastiques ou textiles, méme en cas de non-utilisation ou de stockage approprié.

La durée de vie du matériel métallique n’est pas limitée et dépend de leur utilisation.

Concernant I'inspection, se reporter aux illustrations jointes. En présence de I'un quel-

conque des cas illustrés, mettre immédiatement au rebut tout matériel.

¢ Les dommages subis et les conditions extrémes peuvent diminuer la durée de vie de
votre équipement et peuvent nécessiter une mise au rebut lors de la premiere utilisation.

* Inspectez votre matériel immédiatement si vous suspectez un quelconque dommage
pendant I'utilisation.

® Facteurs additionnels pouvant diminuer la durée de vie de votre équipement : Chutes,
impacts avec du matériel, abrasion, usure, rouille, corrosion, exposition a I'eau de
mer/I’air marin, environnements extrémes, températures extrémes, acides de batterie ou
fumées de batterie, ou exposition prolongée aux rayons du soleil.

* Si vous avez un quelconque doute quant a I'état de votre matériel, ou aprés une chute
sévére, mettez celui-ci au rebut.

* Le matériel réformé doit étre détruit pour empécher toute utilisation ultérieure.

® La durée de vie du matériel s’entend a partir de la date de fabrication, et non de la date
de vente. Reportez-vous a la section Marquages de cette notice afin de déterminer la
date de fabrication du présent équipement.

(Voir les illustrations jointes)

(#) STOCKAGE ET TRANSPORT
(Voir les illustrations jointes)

PORTALEDGE OU FLY D’OCCASION

Nous déconseillons vivement I'utilisation de matériel d’occasion. Vous devez connaitre les
antécédents de votre matériel afin de pouvoir juger de sa fiabilité.

CHOIX DE MATERIELS ASSOCIES

Il convient de choisir des harnais conformes a la norme EN 12277, des mousquetons
conformes & la norme EN 12275, ainsi que d’autres équipements d’alpinisme certifiés CE
qui soient compatibles avec le présent produit.

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)

Black Diamond : Nom du fabricant.

(0 : Logo Black Diamond.

XX-XXXX : Mois et année de fabrication.

XXXX : Numéro de lot correspondant a la date de fabrication.

[13) : Pictogramme invitant les utilisateurs a lire les notices et les avertissements.

LIMITES DE GARANTIE

Nous garantissons pour une durée de 2 ans a partir de la date d’achat ou de livraison et &
I'acheteur d’origine, sauf indication contraire, que nos produits tels que vendus a I'origine
sont exempts de défauts de matériau et de fabrication. Le Produit sera réparé ou remplacé
a notre discrétion. Sont exclus de notre garantie I'usure normale des produits, 'utilisation
incorrecte ou I'entretien inapproprié, les modifications ou transformations, les dommages
de quelque maniere que ce soit. Nous nous réservons le droit d’exiger une preuve d’achat
ou de livraison pour toutes les demandes d’application de la Garantie.

A WARNUNG [DE]

Nur zum Klettern und Bergsteigen geeignet. Klettern und Bergsteigen sind
gefihrliche Sportarten. Verstel und en Sie vor dem Ausiiben
dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. Minderjdhrige und andere
Personen, die nicht in der Lage sind, diese Verantwortung zu iibernehmen,
miissen der direkten Aufsicht einer erfahrenen und verantwortlichen Person
unterstehen. Sie sind fiir lhre Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts
alle beiliegenden Anleitungen und Warnhi ise und hen Sie sich mit
den richtigen Einsatzmaéglichkeiten und Einschriankungen vertraut. Ziehen
Sie eine erfahrene Person zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn
Sie sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind.
Verdndern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Sie diese Warnhinweise
nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder
Tod fiihren!

LEGENDE:

: Risiko einer schweren oder tédlichen
Verletzung

: Bestimmungsgemasse Verwendung

: Uberpriifung erforderlich
: Risiko eines Unfalls oder Verletzung

(%) GEBRAUCHSANLEITUNG

A Bewahren Sie die Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

Diese Broschlre erklart den richtigen Gebrauch sowie haufige Fehler bei der Verwendung

der in den Abbildungen dargestellten Kletterausriistung. Es existieren jedoch noch weitere

Maoglichkeiten des fehlerhaften Gebrauchs. Der richtige Umgang mit der Ausriistung und

der Einsatz redundanter Sicherungssysteme kann einige der mit dem Klettersport zusam-

menhangenden Risiken reduzieren. Sollten Sie nicht tiber ausreichend Erfahrung verfiigen,
benutzen Sie diese Ausriistung nur unter qualifizierter Aufsicht. Uberlegen Sie sich immer,
wie eine Rettung durchzuflihren wére, falls Sie oder andere Personen in Not geraten.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE - AUFBAUANLEITUNG

1. Hangen Sie die Ankerplatte des Portaledge in den Hauptanschlagpunkt (Stand) ein.

2. Stellen Sie sicher, dass der Karabiner verriegelt ist, und dass die Markierung AIR SIDE
nach auBen zeigt (vom Fels weg).

3. Entrollen Sie das Portaledge.

4. Verbinden Sie die Spreizstange Uber den Verbindungsstift mit der Halterung in der Mitte
des wandseitigen Rahmens.

5. Setzen Sie die Spreizstange zusammen.

6. Verbinden Sie nun die Spreizstange auf die gleiche Weise mit der nach auBen zeigen-
den Rahmenseite. Es ist am einfachsten, die Hilse herauszuziehen und die Stange in
die Halterung einzusetzen, wenn sie nicht unter Spannung steht. AnschlieBend kann die
Hilse ganz leicht wieder mit der Spreizstange verbunden werden.

7. Falten Sie nun den Rahmen auseinander und setzen Sie alle Steckverbindungen so
zusammen, dass keine roten Enden zu sehen sind.

8. Straffen Sie die Bettplane mithilfe der schwarzen Schnallen. Befestigen Sie die Riemen
der Trennflossen an den Schlaufen der Spanngurte auf der AuBenseite und straffen Sie
sie leicht.

9. Ziehen Sie alle Spanngurte auf der Wandseite und AuBenseite bis zu den Kurznéhten
fest (dies ist die richtige Position zur Verwendung der Fly) und achten Sie darauf, dass
alle Riemen gleichmaBig gestrafft sind.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE - ABBAUANLEITUNG

1. Losen Sie die Spanngurte der Bettplane und der Trennflossen und nehmen Sie sie ab.

2. Losen Sie die Klemmschnallen der Spanngurte.

3. Trennen Sie alle Steckverbindungen und falten Sie FuB- und Kopfende des Bettrah-
mens zur Mitte, so dass auf beiden Seiten ein ,M*“ entsteht.

4. Ziehen Sie auf der AuBenseite den Verbindungsstift aus der Spreizstange. Die Spreiz-
stange bleibt mit der Wandseite verbunden.

5. Richten Sie die Spreizstange am zusammengeklappten Rahmen aus.

o

. Rollen Sie das zusammengelegte Portaledge zur Ankerplatte hin ein und geben Sie es
in seinen Haulsack. Hangen Sie den Hauptanschlagpunkt in die Schlaufe am oberen
Rand des Haulsacks ein. Wenn Sie das Portaledge in seinem Haulsack verstauen, stel-
len Sie sicher, dass alle Stangen in der Liegeflache eingewickelt sind. Auf diese Weise
werden die Stangen beim Transport zusatzlich geschiitzt, um die Lebensdauer zu ver-
langern und einen problemlosen Aufbau in der Wand zu gewahrleisten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY-KEGEL - AUFBAUANLEITUNG

lhr Perch Double Portaledge Expedition Fly umfasst einen Kegel, der an der Ankerplatte
des Perch Double Portaledge installiert werden muss, um das Fly vor eindringendem Wind
oder Regen abzuschirmen. Der Kegel wird mit Hilfe einer Ringmanschette (mit AIR SIDE
und WALL SIDE beschriftet) auf der Ankerplatte installiert. Entfernen Sie die drei Schrau-
ben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher, um die Manschetten abzunehmen. Schieben
Sie den Kegel liber die Ankerplatte und richten Sie den Hauptanschlagpunkt sowie die drei
Schraubenlécher sorgféltig aus. Bringen Sie die Manschetten wieder an und achten Sie
darauf, dass sich die AuBenseite der Manschette auf der Seite mit dem grauen Gurtband
befindet. Drehen Sie die drei Schrauben handfest plus % Umdrehung ein. Ziehen Sie sie
nicht zu stark an.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - AUFBAUANLEITUNG
1. Stellen Sie die Klemmschnallen an oder tUber den roten Kurznahten (Positionsanzeiger)
an den Spanngurten des Portaledge ein. Die roten Kurznédhte zeigen die erforderliche
Position fiir die Verwendung mit dem Fly an. Bei einer Verwendung unterhalb der roten
Indikatoren kann das Fly tberspannt und die Fly-Befestigung beschadigt werden. In
unebenem Gelande stellen Sie die duBeren Spanngurte bis zu den Kurznédhten ein und
straffen Sie die wandseitigen Gurte, bis das Portaledge eben héngt und alle Gurte
gleichmaBig gespannt sind.
2. Fihren Sie den roten Aluminiumknebel durch das pillenférmige Loch in der Ankerplatte
von der Wandseite zur AuBenseite (von hinten nach vorne).
3. Nehmen Sie das Fly aus der integrierten Tasche und lassen Sie es zwischen Portaledge
und Felswand herabhangen.
. Ziehen Sie zuerst die wandseitigen Fly-Ecken und anschlieBend die nach auBen zeigen-
den Fly-Ecken Gber den Rahmen des Portaledge.
. Setzen Sie die Stange zusammen und schieben Sie sie an beiden Enden in die Hiilsen.
. Hangen Sie den im Lieferumfang enthaltenen blauen Karabiner an der Spitze der Vor-
derwand in die blaue Gurtbandschlaufe am Aluminiumknebel ein.
7. Ziehen Sie die nach auBen zeigende Fly-Wand in Richtung Fels und verbinden Sie die
beiden TrennreiBverschliisse.
8. Sichern Sie die den mittleren Stangenbereich mit den Kunststoffclips.
9. SchlieBen Sie die seitlichen ReiBverschlusseingénge.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - ABBAUANLEITUNG

Offnen Sie die Eingénge und I6sen Sie die TrennreiBverschliisse. Hangen Sie den Karabi-
ner aus der Spitze des Fly aus und entfernen Sie die Stange. Belassen Sie den Aluminium-
knebel in der Ankerplatte, wahrend Sie das Fly von den Ecken der Portalege abnehmen.
Achten Sie darauf, dass Sie die Fly-Stange nicht fallen lassen, und stopfen Sie das Fly in
den integrierten Packsack. Entfernen Sie nun den Aluminiumknebel aus der Ankerplatte
des Portaledge, befestigen Sie die seitlichen Schnallen um den Packsack des Fly und
driicken Sie ihn zusammen.

WARNUNG

A Bleiben Sie immer sicher mit dem Hauptanschlagpunkt verbunden, wenn Sie sich auf
dem Portaledge befinden.

A Personliche Sicherungssysteme diirfen NIEMALS an der Ankerplatte des Portaledge,
der blauen Schlaufe oder den Daisy Loops der Spanngurte angebracht werden. Person-
liche Sicherungssysteme miissen stets mit dem primaren Anschlagpunkt, unabhangig
von der Ankerplatte des Portaledge, verbunden werden. Befestigen Sie niemals sich
selbst, lhren Seilpartner oder andere Lasten an irgendeinem Punkt der Portaledge.

A Uberladen Sie das Portaledge nicht. Das Perch Double Portaledge ist auf eine maximale
Belastung von 272 kg mit installierter Spreizstange und 204 kg ohne Spreizstange aus-
gelegt. Es dirfen nicht mehr als zwei Personen gleichzeitig darauf liegen oder sitzen.
Zwei Personen kénnen darauf sitzen, solange sie nicht gleichzeitig die Mitte der Liege-
flache oder die Querstangen belasten.

A Das groBe einzelne Loch in der Ankerplatte des Portaledge ist der einzige Befestigungs-
punkt fiir das Portaledge. Dies ist der einzige Punkt, der zur Befestigung des Portaledge

I
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am Hauptanker verwendet werden darf. Er darf NUR mit den installierten Ringman-
schetten flr den Fly-Kegel verwendet werden.

A Straffen Sie stets den Portaledge-Boden und nutzen Sie die roten Kurznédhte an den
Spanngurten, um den Rahmen gleichméBig auszurichten. Nutzen Sie das Fly nicht
unterhalb der roten Kurznéhte, da die Fly-Befestigung anderenfalls beschadigt werden
kann.

A Verwenden Sie zur Befestigung des Fly nur den im Lieferumfang enthaltenen Karabiner.
Wird der Karabiner ersetzt, muss der neue Karabiner fir mindestens 20kN ausgelegt
sein.

A Nehmen Sie niemals einen Kocher, ein Lagerfeuer oder andere Brandquellen im oder
in der N&he des Portaledge Fly in Betrieb. Verwenden Sie niemals einen Kocher, eine
Laterne, einen Heizllfter oder eine andere Warmequelle im Inneren Ihres Portaledge-Fly
oder beflillen diese. Dies kann zu einer Kohlenmonoxidvergiftung und/oder schweren
Verbrennungen mit Todesfolge filhren. Lagern Sie keine entflammbaren Flissigkeiten im
Inneren lhres Portaledge Fly.

A Sorgen Sie stets fiir gute Luftzirkulation im Inneren des Portaledge Fly. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr.

PFLEGE UND WARTUNG

Ausriistungsgegensténde jeglicher Art durfen nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt kom-
men, beispielsweise Batterieflissigkeit oder -dampfe, Losungsmittel, Chlorbleiche, Frost-
schutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin. Nach dem Kontakt mit Salzwasser oder salz-
haltiger Luft miissen Textilprodukte mit Wasser abgespiilt und getrocknet werden. Metall-
produkte mussen mit Wasser abgespilt, an der Luft getrocknet und eingefettet werden.
(Siehe Abbildungen.)

&) UBERPRUFUNG, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Kletterausriistung hat eine begrenzte Lebensdauer. Uberpriifen Sie Ihre Ausriistung vor
und nach jedem Einsatz und sondern Sie sie aus, wenn sie die Uberprufung nicht besteht
oder wenn die maximale Lebensdauer erreicht ist (10 Jahre ab dem Herstellungsdatum
fiir Produkte/Komponenten aus Kunststoff oder Textil), selbst wenn die Ausriistung richtig
gelagert und noch nie verwendet wurde. Die Lebensdauer von Ausriistung aus Metall ist
altersunabhingig. Siehe Abbildungen mit Anleitungen zur Uberpriifung. Mustern Sie Aus-
ristungsgegenstande sofort aus, wenn ihr Zustand einer der Abbildungen entspricht.

* Schaden und extreme Bedingungen konnen die Lebensdauer lhrer Ausristung verkur-
zen, sodass lhre Ausriistung gegebenenfalls bereits nach dem ersten Gebrauch aus-
gesondert werden muss.

« Uberpriifen Sie Ihre Ausriistung umgehend, wenn wahrend des Einsatzes Schaden ent-
standen sein kénnten.

* Weitere Faktoren, die die Lebensdauer lhrer Ausriistung verkirzen kénnen: Stirze,
Herabfallen der Ausriistung aus groBer Hohe, Abrieb, Abnutzung, Rost, Korrosion, Salz-
wasser, salzhaltige Luft, extreme Temperaturen, Batteriefllissigkeit oder aus der Batterie
austretende Dampfe, lange direkte Sonneneinstrahlung.

* Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverléassigkeit Ihrer Ausriistung bestehen,
oder nach einem schweren Sturz, sondern Sie sie aus.

® Zerstoren Sie ausgesonderte Ausriistung, um eine Weiterverwendung zu verhindern.

Die Lebensdauer von Ausriistung beginnt mit dem Herstellungsdatum, nicht mit dem Ver-

kaufsdatum. Im Abschnitt ,,Kennzeichnungen® dieser Gebrauchsanleitung finden Sie das

Herstellungsdatum dieser Ausriistung.

(Siehe Abbildungen.)

LAGERUNG UND TRANSPORT
(Siehe Abbildungen.)
SECOND-HAND-PORTALEDGES

Von der Verwendung von Second Hand-Ausriistung wird dringend abgeraten. Um Ausrtis-
tung vertrauen zu kénnen, missen Sie (iber deren Vergangenheit informiert sein.
AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN

Wiahlen Sie nach EN 12277 zertifizierte Klettergurte und nach EN 12275 zertifizierte Kara-
biner, sowie andere CE-zertifizierte Kletter- und Bergsteigerausristung, die mit diesem
Produkt kompatibel ist.

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)




Black Diamond: Name des Herstellers.

(Q : Das Logo von Black Diamond.

XX-XXXX: Monat und Jahr der Herstellung.

XXXX: Chargennummer, die dem Herstellungsdatum entspricht.

[13): Dieses Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und Warnungen zu lesen.
BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Wir gewahrleisten dem urspriinglichen Kéaufer fiir einen Zeitraum von 2 Jahren nach dem
Kauf oder der Lieferung, sofern gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere
Produkte frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, wie sie urspriinglich verkauft
wurden. Das Produkt wird nach unserem Ermessen entweder repariert oder ersetzt.
Wir Gibernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und normalem VerschleiB, bei
unsachgemaBer Verwendung oder Wartung, Modifizierung, Anderung oder jeglichen
Beschédigungen. Wir behalten uns das Recht vor, fiir alle Gewahrleistungsanspriiche
einen Kauf- oder Liefernachweis anzufordern.

A AVVERTENZE [IT]

Solo per Parrampicata e alpinismo. L’arrampicata e [Palpinismo sono
attivita pericolose. E utile capire ed accettare i rischi insiti in tale pratica
prima di parteciparvi. Minori e altre persone non in grado di assumersi tali
responsabilita devono essere controllate e gestite da persone esperte. Sei
responsabile delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue
decisioni. Prima di ut|||zzare il prodotto, leggere e capire tutte le istruzioni
e avvertenze allegat: e tich con le caratteristiche del
prodotto, le sue capaclta e limiti, e cercare di ottenere un allenamento
corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura. Contatta la Black Diamond se non
sei sicuro sulla maodalita d’uso del prodotto. Non modificare il prodotto in
alcun modo. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in questa
avvertenza puo risultare in grave incidente o morte!

LEGGENDA:

@ : Rischio di gravi lesioni o morte @ : Utilizzo approvato

: Rischio di incidente o lesioni : Esame richiesto

® ISTRUZIONI PER L'USO

A Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.

Questo opuscolo spiega I'uso corretto e alcuni sbagli comuni per I'attrezzatura da arram-
picata rappresentata nelle illustrazioni. Esistono altri possibili errori. Luso corretto delle
attrezzature e I'uso di ulteriori sistemi ridurranno alcuni dei rischi associati all’arrampi-
cata. Se non hai esperienza, usa questa attrezzatura con la supervisione appropriata.
Considera sempre come potrebbe essere effettuato un salvataggio nel caso in cui tu o
altre persone ne abbiate bisogno.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO DELL'AMACA PERCH DOUBLE

PORTALEDGE

1. Agganciare la piastra di ancoraggio del portaledge al punto di ancoraggio principale.

2. Assicurarsi che il moschettone sia bloccato e che il contrassegno “Air Side” sia rivolto
verso 'esterno.

3. Srotolail ledge.

4. La barra di sollevamento deve essere collegata al centro del lato del telaio tramite il
perno di collegamento.

5. Montare la barra di sollevamento.

6. Collegare la barra di sollevamento al lato aria - air side - del telaio, utilizzando il perno
di collegamento. E piu facile estrarre la ghiera e collegarla mentre non c’é tensione
sulla barra di sollevamento. Una volta fatto, & facile inserire la ghiera nella barra di sol-
levamento.

7. Aprire e assemblare entrambi i lati del telaio posizionando tutte le ghiere in modo che
non vengano mostrate ghiere rosse.

8. Tendere la base usando le fibbie nere. Attaccare le cinghie divisorie a pinna di squalo
della base agli anelli delle cinghie dell'imbracatura lato aria e tendere leggermente.

9. Impostare le cinghie dell'imbracatura lato parete e lato aria sulle traversine rosse
(questa ¢ la posizione richiesta per I'uso aereo) e regolare in modo che tutte le cinghie
siano equamente tese.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DEL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Distendere e scollegare le cinghie di tensione della base e i divisori della stessa a
pinna di squalo.

2. Allentare le fibbie a camme sulle cinghie dell'imbracatura.

3. Scollegare tutte le ghiere del telaio e piegare la testa e i piedi del telaio della base
verso il centro per creare una forma a “M” su entrambi i lati.

4. Rimuovere il perno di collegamento della barra distanziatrice sul lato aria. Lasciare la
barra connessa al lato aria.

5. Piegare la barra di sollevamento in linea con i tubi del telaio.

6. Arrotolare il ledge smontato verso la piastra di ancoraggio e inserirlo nella borsa.
Agganciare I'ancoraggio principale all’anello nel bordo superiore della borsa. Quando
riponi il tuo portaledge nella sua borsa da trasporto, assicurati che tutti i tubi siano
avvolti nel letto. Questo creera un po’ di cuscino per il tubo durante il trasporto del tuo
portaledge, aiutando a prolungarne la vita e a facilitare il montaggio quando sei sulla
parete.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Il tuo Perch Double Portaledge Expedition Fly verra fornito con un “fly cone”, una tenda
a forma di cono, che dovra essere montata sulla piastra di ancoraggio di Perch Double
Portaledge per proteggerla dalle intemperie. Per installare tale tenda a cono, individuare i
collari sulla piastra di ancoraggio (etichettati “air side” e “wall side”). Utilizzare un caccia-
vite a croce per rimuovere le tre viti, liberando i collari. Installare la tenda sopra la piastra
di ancoraggio, facendo attenzione che i fori di ancoraggio siano allineati con i fori delle tre
viti. Reinstallare i collari, assicurandosi che il collare lato aria sia sul lato con la fettuccia
grigia. Avvitare le tre viti di ¥ di giro e serrare a mano. Non stringere troppo.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Regolare le fibbie a camma su o sopra gli indicatori di posizione della traversina rossa
sulle cinghie dellimbracatura del portaledge. Le traversine rosse indicano la posizione
della sporgenza richiesta per I'uso con la tenda. L'uso sotto gli indicatori rossi pud
causare la eccessiva tensione della tenda e quindi danneggiare il suo attacco. Su ter-
reni irregolari, posizionare le cinghie dell'imbracatura lato aria sulle traversine e strin-
gere le cinghie laterali della parete fino a quando il ledge € a livello e tutte le cinghie
sono equamente tese.

2. Inserire il fermo in alluminio rosso attraverso il foro a forma di olivetta nella piastra di
ancoraggio dal lato parete al lato aria (dalla parte posteriore alla parte anteriore).

3. Estrarre la tenda dalla custodia integrata e appenderla tra il ledge e la parete.

4. Montare gli angoli delle battute laterali del lato parete, quindi gli angoli delle battute del
lato aria sul telaio del ledge.

5. Montare e inserire I'asta nelle apposite tasche su entrambe le estremita.

6. Agganciare il moschettone blu in dotazione sulla cima della parete frontale all’anello di
fettuccia blu sul fermo.

7. Portare la parete della tenda sul lato aria verso la parete sul lato parete e collegare le
due cerniere di separazione.

8. Assicurare il centro dell’asta utilizzando le clip di plastica.

9. Chiudere gli sportelli laterali con cerniera.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Aprire le porte della tenda e le cerniere di separazione. Sganciare il moschettone sulla
cima della tenda e togliere I'asta. Lasciare il fermo installato mentre si libera la tenda dagli
angoli del ledge. Facendo attenzione a non far cadere I'asta della tenda, infilarla nella
sacca portaoggetti integrata. Rimuovere il fermo dalla piastra di ancoraggio del portale-
dge, agganciare le fibbie a rilascio laterale attorno alla borsa della tenda e comprimere.

AVVERTENZE

A Rimani sempre saldamente agganciato al punto di ancoraggio principale mentre sei
sul portaledge.

A Gli ancoraggi personali non devono MAI essere fissati alla piastra di ancoraggio del
portaledge, al passante blu o ai passanti dell'imbracatura. Gli ancoraggi personali
devono sempre essere fissati all'ancora principale indipendentemente dalla piastra di
ancoraggio del portaledge. Non agganciare te stesso, il tuo partner o qualsiasi altro
carico a qualsiasi altro punto del portaledge.

A Non sovraccaricare il portaledge. Il Perch Double Portaledge & progettato per un
carico massimo di 272 kg (600 Ib) con barra di sollevamento installata e 204 kg (450 Ib)
senza barra di sollevamento. Non & pensato per pil di due persone sdraiate contem-
poraneamente. Due persone si possono sedere sul portaledge, purché tutte e due non
carichino il centro del letto o i tubi trasversali contemporaneamente.

A1l grande foro singolo sulla piastra di ancoraggio del portaledge & I'unico punto di
aggancio del portaledge. E I'unico punto da utilizzare per fissare il portaledge all'an-
cora principale e deve essere utilizzato SOLO con i collari di montaggio della tenda
installati.

A Tendere sempre il pavimento del portaledge ed equiparare I'imbracatura del telaio
utilizzando gli indicatori a traversina rossi sulle cinghie dell'imbracatura. Non operare
al di sotto di questo livello con la tenda o potrebbero verificarsi danni all’attacco dello
stesso.

A Utilizzare il moschettone in dotazione solo per I'attacco della tenda. In caso di sostitu-
zione del moschettone, sostituirlo solo con un moschettone da almeno 20 kN.

A Non posizionare mai la stufa, il fuoco o qualsiasi altra fonte con fiamma dentro o vicino
alla tenda del tuo portaledge. Non utilizzare, accendere o rifornire di carburante una
stufa, una lanterna, un riscaldatore o qualsiasi altra fonte di calore all'interno della
tenda del tuo portaledge. E possibile morire per avvelenamento da monossido di car-
bonio o subire gravi ustioni. Non conservare liquidi inflammabili all'interno della tenda
del tuo portaledge.

A Mantieni sempre una ventilazione adeguata all'interno della tenda del tuo portaledge.
E’ possibile morire per soffocamento.

CURA E MANUTENZIONE

Gli attrezzi per I'arrampicata non devono venire a contatto con materiali corrosivi come
acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido antigelo, alcool isopro-
pilico o benzina. In caso di contatto con acqua salata o aria salata, risciacquare e asciu-
gare sempre i prodotti tessili e risciacquare, asciugare e lubrificare i prodotti metallici.
(Vedi le illustrazioni allegate)

@ ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

L’attrezzatura da arrampicata non dura per sempre. Ispezionare I'attrezzatura prima e

dopo ogni utilizzo e dismetterla quando non supera l'ispezione o quando ha raggiunto la

sua durata massima:,10 anni dalla data di produzione di prodotti/componenti in plastica

o tessili, anche se non utilizzati e correttamente conservati. La durata media degli ingra-

naggi metallici non é limitata dall’eta. Vedere le figure dell'ispezione allegate. Dismettere

immediatamente se si verifica una qualsiasi delle condizioni illustrate.

* Danni e condizioni estreme possono abbreviare la vita utile dell’attrezzatura e potrebbe-
ro causarne la dismissione al suo primo utilizzo.

 Ispezionare immediatamente I'attrezzatura ogni volta che si sospetta un danno avvenu-
to durante l'uso.

 Ulteriori fattori che possono abbreviare la vita utile dell’apparecchiatura: cadute, caduta

dell’attrezzatura dall’alto, abrasione, usura, ruggine, corrosione, esposizione all’acqua
salata/aria, ambienti difficili, temperature estreme, acido della batteria o fumi della bat-
teria o esposizione prolungata alla luce solare.

* Se avete dubbi sull’affidabilita dell’attrezzatura, non usatela.

* Distruggere I'attrezzatura dismessa per impedirne I'uso futuro.

La durata media degli attrezzi viene calcolata dalla data di fabbricazione, non dalla data di

vendita. Per determinare la data di fabbricazione di questo apparecchio, fare riferimento

alla sezione Marchi delle presenti istruzioni.

(Vedi le illustrazioni allegate)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
(Vedi le illustrazioni allegate)

ADOTTARE UN PORTALEDGE O UNA TENDA

Sconsigliamo vivamente I'uso di seconda mano. Dovete conoscere la storia della vostra
attrezzatura per potervi fidare di essa.

SCELTA DI ALTRI COMPONENTI

Scegli i cablaggi che soddisfino la norma EN 12277 e i moschettoni che soddisfino la
norma EN 12275 e scegli per le altre attrezzature da alpinismo quelle certificate CE, com-
patibili con questo prodotto.

MARCHI (SE PRESENTI)

Black Diamond: Nome del produttore.

(0 : Logo Black Diamond.

XX-XXXX: Mese ed anno di manifattura.

XXXX: Numero di lotto che corrisponde alla data di produzione.

[1i : Pittogramma che consiglia agli utilizzatori di leggere le istruzioni e le avvertenze.

GARANZIA LIMITATA

Per 2 anni a partire dall'acquisto, se non diversamente indicato dalla legge, garantiremo
all’acquirente al dettaglio originario solo il fatto che i nostri prodotti non hanno difetti di
materiale e di lavorazione come originariamente venduti. Il Prodotto sara riparato o sostitu-
ito a nostra discrezione. Non garantiamo prodotti che mostrano normale usura o che sono
stati utilizzati o manutenuti in modo improprio, modificati o alterati oppure in qualche modo
danneggiati. Ci riserviamo il diritto di richiedere la prova d’acquisto per tutte le richieste di
garanzia.

Raccolta differenziata. Verifica le disposizioni del tuo Comune.

A ADVERTENCIA [ES]

E para lada y alpini: La lada y el alpinismo
son peligrosos. Antes de practlcarlos, debes comprender y aceptar
los riesgos que implican. Los menores y demas personas que no sean

de irsur bilidad deben practicarlos bajo el control
dlrecto de alguien responsable y con experiencia. El responsable de tus
propios actos y decisiones eres tu. Antes de usar este producto, lee y
comprende todas las instrucciones y advertencias que lo acompanan, y
familiarizate con su uso adecuado, sus posibilidades y sus |
Busca instruccién cualificada. Si no estas seguro de como utilizar este
producto, ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este
producto en modo alguno. No Ieer u observar estas advertencias puede
acarrear | graves o f;

LEYENDA DE SiMBOLOS:

iesgo de lesion grave o muerteh

@ : Uso aprobado
: Riesgo de accidente o lesion

(%) INSTRUGCIONES DE USO

A Guarde las instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

Este folleto explica cémo usar el equipo de escalada (mostrado en las ilustraciones)
correctamente, asi como algunos usos indebidos comunes del mismo; no obstante,
pueden existir otros usos indebidos. Usar el equipo correctamente y emplear sistemas
redundantes reduce algunos de los riesgos que entrafia la escalada. Si no tienes expe-
riencia suficiente, utiliza este equipo bajo una supervisién adecuada. Ten siempre presen-
te cudl es la mejor forma de proceder en un rescate en caso de que tu u otras personas
necesitéis ayuda.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Engancha la placa de anclaje al punto principal de anclaje.

2. Asegurate de que el mosquetdn esté bloqueado y de que la marca de «Air Side» quede

hacia fuera.

3. Desenrolla la hamaca.

4. La barra estabilizadora deberia estar conectada al punto medio del bastidor en el lado
de la pared, mediante el pasador de conexion.

. Monta la barra estabilizadora.

. Conecta la barra estabilizadora al bastidor en el lado exterior, mediante el pasador
de conexion. Lo mas facil es sacar el casquillo y conectarlo mientras la barra estabi-
lizadora no esta bajo tension. Hecho esto, es sencillo encajar el casquillo en la barra
estabilizadora.

Despliega y monta ambos lados del bastidor asentando todos los casquillos de modo
que no quede ningun casquillo rojo a la vista.

. Tensa la base con las hebillas negras. Fija las correas divisorias de aleta de tiburén a
las correas de arnés del lado exterior, y ténsalas ligeramente.

9. Coloca las correas de arnés del lado de la pared y el exterior sobre las costuras rojas

(esta es la posicion requerida para el uso de toldo) y ajustalas para que todas las
correas estén igual de tensas.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Destensa y desacopla las correas de tensién de la base y las correas divisorias de

aleta de tiburén.

2. Afloja las hebillas de leva que sujetan las correas de arnés.

3. Desacopla todos los casquillos del bastidor y dobla el cabecero y los pies del bastidor

hacia el centro para formar una «M» en ambos lados.

4. Retira el pasador de conexion del lado exterior de la barra estabilizadora. Deja la barra
estabilizadora conectada al lado de la pared.

. Pliega la barra estabilizadora en paralelo a los tubos del bastidor.

. Enrolla la hamaca desmontada hacia la placa de anclaje y métela en la bolsa. Fija el
anclaje principal al bucle del borde superior de la bolsa. Cuando guardes tu hamaca
de pared en su bolsa de transporte, asegurate de que todos los tubos queden envuel-
tos en la base. Esto afadira algo de amortiguacion para los tubos cuando transportes
tu hamaca de pared, contribuyendo a extender su vida util; ademas, facilitara el mon-
taje desde la pared.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CONO DE TOLDO PARA PERCH
DOUBLE EXPEDITION

Tu toldo de Perch Double Portaledge Expedition vendra con un «cono de toldo»; este
debe instalarse en la placa de anclaje de la Perch Double Portaledge para aislar el toldo
de las inclemencias meteorolégicas. Para instalar el cono del toldo, localiza los collarines
de la placa de anclaje (etiquetados como «air side» o lado exterior y «wall side» o lado de
pared). Utiliza un destornillador de estrella para retirar los tres tornillos, soltando asi los
collarines. Instala el cono del toldo por encima de la placa de anclaje, teniendo cuidado
de alinear el orificio de anclaje y los tres orificios de tornillos. Vuelve a instalar los colla-
rines, asegurandote de que el del lado exterior quede del lado de la correa gris. Atornilla
los tres tornillos ¥ de giro después de apretar a mano. No los aprietes en exceso.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE

EXPEDITION

1. Ajusta las hebillas de leva hasta o por encima de los indicadores de posicion de las
costuras rojas en las correas de arnés de la hamaca de pared. Las costuras rojas indi-
can la posicién requerida de la hamaca para su uso con toldo. El uso por debajo de
los indicadores rojos puede sobretensar el toldo y causar dafios a la sujecion de este.
En terreno irregular, coloca las correas de arnés del lado exterior sobre las costuras y
aprieta las correas del lado de la pared hasta que la hamaca esté nivelada y todas las
correas estén igual de tensas.

2. Inserta el tensor de aluminio rojo a través del orificio alargado de la placa de anclaje,
del lado de la pared al exterior (de atras hacia delante).

3. Saca el toldo del bolsillo incorporado y cuélgalo entre la hamaca y la pared.

4. Ajusta las esquinas del toldo por el lado de la pared y a continuacion por el lado exte-

rior, para que cubran el bastidor de la hamaca.
. Monta el poste e insértalo en los manguitos de ambos extremos.
. Engancha el mosquetén azul suministrado en la parte mas alta de la pared frontal al
bucle de correa azul en el tensor.

7. Trae la pared del toldo del lado exterior hacia la pared del lado de la pared, y conecta
las dos cremalleras de separacion.

8. Asegura el centro del poste mediante pinzas de plastico.

9. Cierra las puertas laterales con cremallera.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE
EXPEDITION

Abre la cremallera de las puertas del toldo y desacopla las cremalleras de separacion.
Desengancha el mosquetén del dpice del toldo y retira el poste. Deja el tensor puesto
mientras separas el toldo de las esquinas de la hamaca. Con cuidado de no dejar caer
el poste, mete el toldo en el saco de almacenamiento incorporado. Retira el tensor de la
placa de anclaje de la hamaca de pared, ajusta las hebillas laterales alrededor de la bolsa
del toldo y comprimelo.

ADVERTENCIAS

A Mientras estés sobre la hamaca de pared, debes estar siempre enganchado con segu-
ridad al punto de anclaje principal.

A Los anclajes personales NUNCA deben engancharse a la placa de anclaje de la hama-
ca de pared, al bucle de agarre azul ni a los bucles daisy de arnés. Los anclajes perso-
nales deben fijarse siempre al anclaje principal, independientes de la placa de anclaje
de la hamaca de pared. No te enganches a ti mismo, a tu compafiero ni cualquier otra
carga a ningun otro punto de la hamaca de pared.

A No sobrecargues la hamaca de pared. La Perch Double Portaledge esta disefiada para
una carga maxima de 272 kg (600 Ib) con la barra estabilizadora instalada y 204 kg (450
Ib) sin barra estabilizadora. No deben tumbarse en ella mas de dos personas al mismo
tiempo. Pueden sentarse dos personas en la hamaca de pared, siempre que no car-
guen el centro de la base ni los tubos transversales simultaneamente.

A El orificio grande separado que hay en la placa de anclaje de la hamaca de pared es el
unico punto de fijaciéon para la hamaca. Se trata del Unico punto que debe usarse para
asegurar la hamaca de pared al anclaje principal, y SOLO debe usarse con los collari-
nes de instalacion del cono del toldo instalados.

A Tensa siempre el suelo de la hamaca de pared y ecualiza el arnés del bastidor usando
los indicadores de costuras rojas de las correas de arnés. No bajes de este nivel con
un toldo puesto; de lo contrario, podran producirse dafos en la sujecion del toldo.

A Utiliza unicamente el mosquetén suministrado para la sujecion del toldo. En caso de
reemplazar el mosquetdn, sustitlyelo solo por un mosquetén de un minimo de 20 kN.
A Nunca coloques tu hornillo, hoguera o cualquier otra fuente de llamas dentro o cerca

del toldo de tu hamaca de pared. Nunca uses, enciendas ni llenes de combustible un

: Se requiere un examen
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hornillo, farol o cualquier otra fuente de calor dentro del toldo de tu hamaca de pared.
Hay posibilidad de muerte debido a intoxicacién por mondxido de carbono, o quema-
duras graves. No almacenes liquidos inflamables en el toldo de tu hamaca de pared.

A Mantén una ventilaciéon adecuada dentro del toldo de tu hamaca de pared en todo
momento. Hay posibilidad de muerte por asfixia.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

El equipo de escalada no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, como &aci-
dos o vapores de baterias, disolventes, lejia clorada, anticongelante, alcohol isopropilico
o gasolina. Después del contacto con agua salada o aire salino, enjuaga y seca al aire
siempre los productos textiles; asimismo, enjuaga, seca al aire y lubrica los productos
metdlicos.

(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

&) INSPECCION, RETIRADA Y VIDA UTIL

El equipo de escalada no dura eternamente. Inspecciona tu equipo antes y después de

cada uso y retiralo de inmediato si no pasa la inspeccion o cuando haya alcanzado su

maxima vida util, que equivale a 10 afios desde la fecha de fabricacién para productos

y componentes plasticos o textiles, aunque nunca se haya usado y se haya almacenado

correctamente. En cuanto a los equipos metadlicos, su vida Gtil no esta limitada por el

tiempo. Consulta las ilustraciones adjuntas relativas a la inspeccion. Retiralo de inmedia-
to si detectas alguna de las condiciones que figuran en el folleto.

¢ Los dafios y las condiciones extremas pueden acortar la vida Gtil de tu equipo, y podria
llegar a darse el caso de tener que retirarlo incluso durante su primer uso.

* Siempre que sospeches que tu equipo se ha dafiado durante el uso, inspeccionalo de
inmediato.

* Los siguientes factores también pueden acortar la vida util de tu equipo: caidas, equipo
caido desde cierta altura, abrasion, desgaste, 6xido, corrosion, exposiciéon a agua sala-
da o aire salino, entornos hostiles, temperaturas extremas, acido o vapores de bateria o
exposicion prolongada a la luz solar.

* Retira el equipo si tienes dudas sobre su fiabilidad o tras haberse producido una caida
importante.

* Destruye el material que hayas retirado para evitar que pueda seguir usandose.

La vida util del equipo se cuenta a partir de su fecha de fabricacion, no de su fecha de

venta. Consulta la seccion sobre marcado de este folleto para determinar la fecha de

fabricacion de este equipo.

(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

(#) ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

HAMACA DE PARED O TOLDO DE SEGUNDA MANO

Desaconsejamos encarecidamente usar equipos de segunda mano. Debes conocer el
historial de tu equipo para poder fiarte de él.

ELECCION DE OTROS COMPONENTES

Selecciona arneses que cumplan la norma EN 12277, mosquetones que cumplan la
norma EN 12275, asi como otros materiales de alpinismo con certificado CE que sean
compatibles con este producto.

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTE)

Black Diamond: nombre del fabricante.

(Q : logotipo de Black Diamond.

XX-XXXX: mes y afio de fabricacion.

XXXX: Numero de lote que se corresponde con la fecha de fabricacion.

[13) : pictograma que aconseja al usuario que lea las instrucciones y advertencias.

GARANTIA LIMITADA

Durante 2 afios a partir de la fecha de la compra, a menos que la ley indique lo contrario,
le garantizamos al comprador minorista original que nuestros productos, tal y como se
vendieron originalmente, no presentan defectos de material ni fabricacién. El Producto
se reparara o reemplazara segun consideremos oportuno. No prestamos garantia para
productos que muestren un uso y desgaste normales, que se hayan usado o mantenido
de manera indebida o que de algun modo hayan sido modificados, alterados o dafiados.
Nos reservamos el derecho a exigir un comprobante de compra o entrega para cualquier
reclamacion de garantia.

A AvISO [PT]

Para uso lusi em e thismo. A escalada e o

sdo perig Comp der e itar os riscos Ivid
antes de participar. Menores e outros que nao estido capazes de assumir
essa responsabilidade devem estar sob controlo directo de uma pessoa
experiente. Vocé é responsavel pelas suas préprias accoes e decisoes.
Antes de usar este produto deve ler e perceber todas as instrucoes
e avisos que o acompanham, deve estar familiarizado com as suas
idades e 0O incL pode r
em lesdes graves ou em morte!

SIMBOLOS:

: Risco de lesdo grave ou morte @ tilizagdo aprovada

: Risco de acidente ou lesbes

® INSTRUGOES DE USO

A Guarde as instrugdes para referéncia futura.

Este folheto explica seja utilizagédo correta, seja algumas das utilizagdes incorretas mais
comuns do equipamento de escalada retratado nas ilustragdes. Existem outras utiliza-
coes incorretas possiveis. A utilizagdo correta do equipamento e a utilizagdo de sistemas
redundantes ird reduzir alguns dos riscos associados a escalada. Se for inexperiente, uti-
lize este equipamento sob supervisdo adequada. Quando necessario, considere sempre
amelhor forma de realizar um resgate.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA

PORTALEDGE

1. Fixe a placa de ancoragem do portaledge ao ponto de ancoragem principal.

2. Assegure-se de que o mosquetdo esta bloqueado e que a marcagao “Air Side” esta
voltada para fora.

3. Desenrole a borda.

4. A barra espagadora deve ser conectada no meio da parede do lado da estrutura atra-
vés do pino de conexao.

5. Monte a barra espagadora.

6. Ligue a barra espagadora no lado exterior (“Air side”) da estrutura, utilizando o pino de
conexdo. E mais facil puxar a virola e liga-la quando ndo ha tensao na barra espagado-
ra. Apos este procedimento, é facil colocar a virola na barra espagadora.

7. Desdobre e monte ambos os lados da estrutura, colocando todas as virolas para que
n&o haja nenhuma virola vermelha.

8. Aperte a cama utilizando as fivelas pretas. Prenda as correias divisoras da cama nos
lagos nas algas do arnés do lado exterior (“Air side”), e tensione ligeiramente.

9. Ajuste as correias do lado da parede e as correias do lado exterior da cama em tiras
vermelhas (esta é a posi¢é@o necessdria para a utilizagdo com capa) e ajuste para que
todas as correias fiquem igualmente tensionadas.

INSTRUQCES DE DESMONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA

PORTALEDGE

1. Diminua a tensdo e desconecte as correias de tensao e as divisérias da cama.

2. Solte as fivelas de came nas correias do arnés.

3. Desconecte todas as virolas da estrutura e dobre a cabeca e o pé da estrutura da
cama em dire¢do ao centro de maneira a formar um “ M “ em ambos os lados.

4. Retire o pino de ligagéo da barra espagadora do lado exterior (“Air side”). Mantenha a
barra espagadora ligada ao lado da parede.

5. Dobre a barra espagadora alinhada com os tubos da estrutura.

6. Enrole a borda desmontada em diregdo a placa de ancoragem e coloque-a no saco.
Fixar a ancora principal no lago superior do saco. Ao guardar o seu portaledge no
saco de transporte, certifique-se de que todos os tubos estdo embrulhados na cama.
Isto proporcionara algum acolchoamento a tubagem durante o transporte do seu
portaledge, ajudando a aumentar a vida util do equipamento, bem como a facilitar a
montagem quando esta na parede.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DO CONE DA CAPA DA REDE DE DESCANSO

A capa da rede de descanso de parede dupla portaledge vem com uma “capa em forma

de cone”, este cone deve ser instalado na placa de ancoragem da rede de descanso

da parede dupla portaledge para proteger contra as intempéries. Para instalar o cone

da capa, localize os colares na placa de ancoragem (rotulado “lado exterior” e “lado da

parede”). Utilize uma chave de fendas de cabega Philips para remover os trés parafusos,

libertando os colares. Instale o cone da capa por cima da placa de ancoragem, tendo o

cuidado de alinhar o furo de ancoragem e os trés furos dos parafusos. Reinstale os cola-

res, certificando-se de que o colar lateral do lado exterior (“Air side”) esta de lado com

a correia cinzenta. Aparafusar os trés parafusos %, apertar com as maos. Nao aperte

demasiado.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO

1. Ajustar as fivelas de came para ou acima dos indicadores de posi¢gdo de marca ver-
melha nas correias de arnés do portaledge. As marcas vermelhas indicam a posi¢édo
necessdria da borda para a utilizagdo com a capa. A utilizagdo abaixo dos indicadores
vermelhos pode provocar uma tensdo excessiva da capa e danificar a fixagdo da
capa. Em terrenos irregulares, coloque as correias do arnés do lado exterior (“Air
side”) em fitas de remate e aperte as correias do lado da parede até que a borda este-
janivelada e todas as correias estejam igualmente tensionadas.

2. Introduza a comutagéo de aluminio vermelho através do orificio da placa de ancora-
gem do lado da parede para o lado exterior (“Air side”) (de trés para a frente).

3. Puxe a capa para fora do saco e pendure-a entre a borda e a parede.

4. Coloque os cantos laterais da parede e depois os cantos laterais do lado exterior (“Air
side”) da capa sobre a estrutura da borda.

5. Monte e introduza o bastdo nas mangas em ambas as extremidades.

6. Fixe o mosquetdo azul fornecido no topo da parede frontal ao lago da correia azul na
comutagao.

7. Leve a parede lateral exterior para a parede lateral da parede e ligue os dois fechos
separadores.

8. Segure o centro do bast&o utilizando clipes plasticos.

9. Feche as portas laterais com o fecho.

INSTRUGOES DE DESMONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO

Abra as portas da capa e desaperte os fechos separadores. Desenganche o mosquetéo
no topo da capa, e retire o bastdo. Mantenha a comutagao instalada enquanto liberta a
capa dos cantos da borda. Tenha o cuidado de ndo deixar cair o bastdo da capa, coloque
a capa no saco. Remova a comutagado da placa de ancoragem do portaledge, fixe as five-
las laterais de libertagdo a volta do saco da capa e comprima.

AVISOS

A Enquanto estiver no portaledge, mantenha-se preso ao ponto de ancoragem principal.
A As ancoras pessoais NUNCA devem ser fixadas a placa de ancoragem do portaledge,

: Exames necessdrios

lagco de agarramento azul, ou lagos de arnés daisy. As ancoras pessoais devem ser
sempre fixadas a ancora principal, independentemente da placa de ancoragem do
portaledge. Em qualquer momento se prenda a si, ao seu parceiro ou qualquer outra
carga a outro ponto do portaledge.

A Nao sobrecarregue o portaledge. A rede de descanso dupla portaledge foi concebida
para uma carga maxima de 272 kg (600 Ib) com barra espagadora instalada e 204 kg
(450 Ib) sem barra espagadora. Ndo se destina a mais de duas pessoas ao mesmo
tempo. Podem sentar-se duas pessoas no portaledge desde que ndo pressionem o
centro da cama ou os tubos cruzados em simultaneo.

A O grande e Unico orificio na placa de ancoragem do portaledge € o Unico ponto de
fixagdo do portaledge. E o unico ponto que deve ser utilizado para fixar o portaledge
a ancora principal e deve APENAS ser utilizado com colares de instalagdo de cone de
capa instalados.

A Tensionar sempre o chdo do portaledge e equalizar o arnés da estrutura utilizando os
indicadores vermelhos de remate nas correias do arnés. Nao opere abaixo deste nivel
com capa ou poderdo ocorrer danos na fixagao da capa.

A Utilize o mosquetéo fornecido apenas para fixar a capa. Em caso de substituigdo do
mosquetdo, substituir apenas por um mosquetdo com uma classificagdo minima de
20 kN.

A Nunca coloque o seu fogdo, fogueira ou qualquer outra fonte de chama dentro ou
perto da capa do portaledge. Nunca utilize, acenda ou reabastega um fogéo, lanterna,
aquecedor ou qualquer outra fonte de calor dentro da capa do portaledge. A morte por
intoxicacdo com mondxido de carbono ou queimaduras graves € possivel. Ndo guarde
liquidos inflamdaveis no interior da capa do portaledge.

A Mantenha sempre uma ventilagdo adequada dentro da capa do portaledge. A morte
por asfixia é possivel.

CUIDADOS E MANUTENGAO

O equipamento de escalada ndo deve entrar em contacto com produtos corrosivos tais
como &cidos e vapores de baterias, diluentes, lixivia a base de cloro, anticongelante,
alcool isopropilico ou gasolina. Depois de entrar em contacto com dgua salgada ou com
ar salgado, enxague sempre os produtos téxteis e seque-os ao ar, e enxague, seque ao
ar e lubrifique os produtos metalicos.

(Veja as ilustragées correspondentes)

@) INSPEGAO, RETIRADA DE UTILIZAGAO E VIDA UTIL

O material de escalada ndo dura eternamente. Inspecione o seu material antes e depois

de cada utilizagdo, e deixe de o utilizar se falhar na inspegao ou se atingir o seu tempo

de vida util méximo de 10 anos a contar da data de fabrico para produtos/componentes
de plastico ou téxteis, mesmo que nao utilizado e guardado convenientemente. O tempo

de vida util do material metdlico ndo é limitado pela idade. Veja as ilustragdes relativas a

inspecdo. Se for detetada alguma das condigdes ilustradas, retire-o imediatamente de

utilizagao.

* Danos e condi¢des extremas podem encurtar o tempo de vida do seu equipamento, e,
consequentemente, podem requerer uma retirada de utilizagdo do equipamento duran-
te a sua primeira utilizagdo.

* Inspecione o seu equipamento imediatamente, sempre que suspeitar de danos durante
a utilizagdo.

* Fatores adicionais que podem encurtar o tempo de vida util do seu equipamento:
quedas, queda do material de grandes alturas, abrasdo, desgaste, ferrugem, corroséo,
exposigdo prolongada a agua salgada/ar salgado, ambientes hostis, temperaturas
extremas, acidos e/ou vapores de baterias, ou exposi¢éo prolongada a luz solar.

* Se tiver alguma duvida acerca da fiabilidade do seu equipamento, ou apés uma queda
grave, retire-o de utilizag&o.

* Destrua o material retirado de utilizagao para prevenir futuras utilizagdes.

O tempo de vida util do material é calculado a partir da data de fabrico e ndo da data de

venda. Consulte a seccdo Marcagdes destas instrugdes para determinar a data de fabri-

co deste equipamento.

(Veja as ilustracées correspondentes)

(#) ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
(Veja as ilustracées correspondentes)

AQUISIGAO DO PORTALEDGE OU DA CAPA

Desencorajamos fortemente a utilizagdo de equipamento em segunda méo. Para confiar
no equipamento, € necessario saber o seu histoérico de utilizagao.

ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES

Escolha arneses que cumpram a EN 12277, mosquetdes que cumpram a EN 12275, e
outro equipamento de montanhismo certificado pela CE que seja compativel com este
produto.

MARCAGCOES (QUANDO EXISTENTES)

Black Diamond: Nome do fabricante.

(0 : Logétipo da Black Diamond.

XX-XXXX: Més e ano de fabrico.

XXXX: Numero do lote correspondente a data de fabrico.

[1i] : Pictograma informativo, aconselhando os utilizadores a ler as instrugdes e avisos.

GARANTIA LIMITADA

Durante 2 anos ap6s a compra ou a entrega, salvo indicagdo em contrario por lei, garan-
timos ao comprador retalhista original que os nossos produtos ndo tém defeitos de mate-
rial e de fabrico, conforme originalmente vendidos. O produto sera reparado ou substitui-
do ao nosso critério. Ndo concedemos qualquer garantia a produtos que apresentem uso
ou desgaste normal, manutengdo inadequada ou que tenham sido modificados, altera-
dos e danificados de alguma maneira. Reservamo-nos o direito de exigir o comprovativo
de compra ou a entrega para todas as reclamagdes de garantia.

A ADVARSEL [DA]

Ma kun anvendes til klatring og bjergbestigning. Klatring og bjergbestigning
er forbundet med fare. Saet dig ind i og accepter de risici, der er forbundet
med disse aktiviteter. Mindredrige og andre, der ikke er i stand til at
forvalte dette ansvar, ma kun benytte udstyret under overvagning af en
erfaren og ansvarlig person. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og
beslutninger. Laes og forsta hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der
folger med produktet, for det tages i brug. Gor dig bekendt med den rette
brug, muligheder og begr . Vi anbefaler, at alle klatrere modtager
den nedvendige traening i brugen af klatreudstyret. Kontakt Black Diamond,
hvis du er i tvivli om, hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer under
ingen ligheder dette stykke udstyr. Hvis disse advarsler ikke folges,
kan det medfore alvorlige skade eller dod!

NOGLE:
: Risiko for alvorlig skade eller dod \@ : Godkendt brug

: Eksamination pakraevet

: Risiko for ulykke eller skade

® BRUGSANVISNING

A Opbevar vejledningen til senere brug.

Denne pjece forklarer korrekt brug og den mest almindelige forkerte brug af klatreudsty-

ret, der er afbildet i illustrationerne. Der findes ogsé andre former for forkert brug. Korrekt

brug af udstyr samt brugen af ekstra systemer reducerer nogle af de risici, der er forbun-
det med klatring. Hvis du ikke er erfaren, skal du bruge dette udstyr under korrekt tilsyn.

Overvej altid, hvordan en redning bedst kan udferes, hvis du eller andre er i nod.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Klips ankerpladen pé din Portaledge fast til hovedankerpunktet.

2. Serg for, at karabinhagen er Iast, og “Air Side”-maerkningen vender udad.

3. Rul kanten ud.

4. Sprederstangen skal forbindes til midten af veegsiden af rammen via forbindelsesstif-

ten.

. Saml sprederstangen.

6. Slut sprederstangen til rammens luftside ved hjeelp af forbindelsesstiften. Det er nem-
mest at traekke dupskoen ud og tilslutte den, mens der ikke er nogen spaending pa
sprederstangen. Nér det er gjort, er det let at lade dupskoen springe ind i sprederstan-
gen.

7. Fold ud og saml begge sider af rammen ved at flytte alle dupsko ud, sa ingen rede
dupsko er synlige.

8. Spzend underdelen ved hjzelp af de sorte spaender. Fastger underdelens hajfinneopde-
lingsstropper til lokkerne pé luftsidens selestropper, og speaend let til.

9. Indstil veeg- og Iuftsidesele stropper pa de rede stangklaebninger (dette er den kraeve-
de position til fluetilstand) og juster, sa alle stropper er spzendt lige meget.

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Fjern spaendingen, og frakobl underlagets spaendingsstropper og hajfinneopdelinger.

2. Losn spaenderne pa selestropperne.

3. Lesn alle rammens dubsko, og fold hoved og fod p& underlagets ramme mod midten
for at skabe en “M”-form pa begge sider.

4. Fjern forbindelsesstiften til sprederstangen pa luftsiden. Lad sprederstangen forblive
forbundet til veegsiden.

5. Fold sprederstangen pa linje med rammens ror.

6. Rul den demonterede kant mod ankerpladen, og fyld i posen. Klips hovedankeret til
lokken i posens overste kant. Nar du lzegger din Portaledge i posen med snoretraek,
skal du serge for, at alle ror er pakket ind i underlaget. Dette vil give polstring til rerene,
ndr du transporterer din Portaledge, og hjeelper med at forlaenge dens levetid og letter
desuden montering, nér du er pa vaeggen.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Din Perch Double Portaledge Expedition Fly leveres med en Fly Cone. Denne Fly Cone

skal installeres pa Perch Double Portaledge-ankerplade for at beskytte den. For at

installere Fly Cone skal du lokalisere kraverne p& ankerpladen (maerket “Air Side” og

“Wall Side”). Brug en stjerneskruetraekker til at fjerne de tre skruer, og friger kraverne.

Installer Fly Cone over ankerpladen, og pas pé at justere ankerhullet og tre skruehuller.

Geninstaller kraverne, og derg for, at luftsidens krave er pa siden med det gra webbing.

Skru de tre skruer ¥ omdrejning med hénden. Overspaend ikke.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Juster spaenderne til eller over de rode stangklabningers positionsindikatorer pé&

Portaledge-selestropperne. Rede stangklaebninger angiver den kraevede kantposition
til brug med fluen. Brug under de rede indikatorer kan forarsage overspzending og
forarsage skade pa udstyret. Hvis terraenet er ujeevnt, skal du saette selen pa luftsiden
pé stangkleebningerne og stramme vaegsidestropperne, indtil kanten er plan, og alle
stropper er lige spaendte.

. Indszet den rode aluminiumskifter gennem det pilleformede hul i ankerpladen fra

veegsiden til luftsiden (fra bagside til forside).

. Treek fluen ud af den integrerede pose, og haeng den mellem kanten og vaeggen.

. Tilpas veegsides fluehjorner til derefter luftsidens fluehjerner over kantens ramme.

. Saml og indszet stangen i &ermerne i begge ender.

. Klips den medfelgende blé& karabinhage pa toppen af forvaeggen til det bld webbing

ved skifteren.
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7. Bring luftsidens fluevaeg til sideveeggens fluevaeg, og saml de to adskilte lynlase.
8. Fastgoer centrum af stangen ved hjzelp af en plastikklips.
9. Luk sidederene med lynlasen.

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Pak fluederene ud, og lesn de adskilte lynlse. Fjern karabinhagen ved fluens spids, og

fiern stangen. Lad skifteren veere installeret, mens du friger fluen fra hjernerne af kanten.

Pas pa ikke at droppe fluestangen, fyld fluen i den integrerede pose. Fjern skifteren fra

Portaledge-ankerpladen, klips sidefrigerelsesspaenderne fast rundt om flueposen, og

pres sammen.

ADVARSLER

A Forbliv altid sikkert klipset ind i hovedankerpunktet, mens du er pa Portaledge.

A Personlige ankre ber ALDRIG fastgeres til Portaledge-ankerpladen, den bla gribelokke
eller selens sammenkoblede lokker. Personlige ankre skal altid fastgeres til hovedan-
keret uafhaengigt af Portaledge-ankerpladen. Klips ikke dig selv, din partner eller en
anden belastning til noget andet punkt pé& Portaledge.

A Overbelast ikke Portaledge. Perch Double Portaledge er designet til en maksimal
belastning pé 272 kg (600 Ib) med installeret tvaerpind og 204 kg (450 Ib) uden tveer-
pind. Det er ikke beregnet til mere end to personer, der ligger ned p& samme tid. To
personer kan sidde p& Portaledge, sa leenge begge personer ikke belaster midten af
underlaget eller krydser rorene samtidig.

A Det store enkelthul pa Portaledge-ankerpladen er det eneste fastgerelsespunkt for
Portaledge. Det er det eneste punkt, der skal bruges til at fastgere Portaledge til
hovedankeret og ber KUN bruges med monterede installationskraver til fluekeglen.

A Spazend altid Portaledge-gulvet, og udlign rammesele ved hjaelp af de rede stangklaeb-
ningers positionsindikatorer pa selestropperne. Den mé ikke bruges under dette niveau
med flue, ellers kan der forekomme skader p& udstyret.

A Brug kun medfelgende karabinhage til fluefastgerelse. Hvis karabinhage udskiftes, mé&
den kun udskiftes med en karabinhage p& mindst 20 kN.

A Placer aldrig komfur, lejrbal, eller enhver anden flammekilde i eller i naerheden af din
Portaledge-flue. Brug, teend, eller genopfyld aldrig et komfur, en lanterne, et varmele-
geme eller enhver anden varmekilde inde i din Portaledge-flue. Dette medferer risiko
for ded ved kulilteforgiftning eller alvorlige forbraendinger. Opbevar ikke breendbare
vaesker inde i din Portaledge-flue.

A Oprethold til enhver tid tilstraekkelig ventilation inde i din Portaledge-flue. Der er risiko
for ded ved kvaelning.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Klatreudstyr mé ikke komme i kontakt med aetsende materialer sdsom batterisyre, batte-
ridamp, oplesningsmiddel, klorbaseret blegemiddel, anti-frysemiddel, isopropylalkohol
eller benzin. Efter kontakt med saltvand eller saltholdig luft skal tekstilprodukter skylles og
lufttarres, og metalprodukter skal luftterres og smeres.

(Se tilhorende illustrationer)

® INSPEKTION, BORTSKAFFELSE OG LEVETID

Klatreudstyr holder ikke for evigt. Efterse dit udstyr for og efter hver brug, og kassér det,

nér det ikke laengere lever op til eftersynet, eller nar det har ndet dets maksimale levetid,

10 &r efter produktionsdatoen for plastik- og tekstilprodukter, uanset om det er ubrugt

og korrekt opbevaret. Den maksimale levetid for metaldele er ikke begraenset af alder.

Se medfelgende illustrationer. Kasser straks, hvis du opdager et af de afbildede forhold.

* Skader eller ekstreme forhold kan forkorte dit udstyrs brugbare levetid, og det kan teen-
kes, at det ma kasseres under den forste brug.

o Efterse dit udstyr, s& snart du misteenker, at det er blevet beskadiget under brug.

 Yderligere faktorer som kan forkorte dit udstyrs levetid: Fald, tab af udstyr, slitage, rust,
teering, udseettelse for saltvand og saltholdig luft, barske omgivelser, ekstreme tempera-
turer, batterisyre, batteridamp eller vedvarende udszettelse for sollys.

¢ Hvis du p& nogen made tvivler pa dit udstyr, eller du har haft et alvorligt styrt, ber du
kassere det.

* Odeleeg kasseret udstyr for at forhindre fremtidig brug.

Udstyrets levetid males fra produktionsdagen, ikke fra kebsdagen. Se sektionen

Markeringer i denne vejledning for at finde dette udstyrs produktionsdag.

(Se tilhorende illustrationer)

(#) OPBEVARING OG TRANSPORT
(Se tilhorende illustrationer)

TILPASNING AF PORTALEDGE ELLER FLY

Vi fraréder kraftigt brugen af genbrugsudstyr. Du ma kende dit udstyrs historik for at
kunne stole pa det.

VALG AF ANDRE KOMPONENTER

Veelg seler, der opfylder EN 12277, og karabinhager, der opfylder EN 12275, og andet
CE-certificeret bjergbestigningsudstyr, der er kompatibelt med dette produkt.
MARKERINGER (NAR DE FOREFINDES)

Black Diamond: Producentens navn.

<Q : Black Diamonds logo.

XX-XXXX: Produktionsar og -méaned.

XXXX: Batchnummer svarende til fremstillingsdatoen.

[13] : Piktogram, der rader brugere til at laese vejledninger og advarsler.

BEGRANSET PRODUKTGARANTI

Hvis ikke andet er geeldende i henhold til loven, garanterer vi den oprindelige keber, 2 ar
efter kab eller levering, at vores produkter er fri for defekter i materiale og h&ndvaerks-
maessige fejl, som de var ved anskaffelsen. Produktet vil blive repareret eller erstattet
efter vores sken. Garantien deekker ikke ved normalt slid, uautoriseret brug, manglende
vedligeholdelse, samt produkter, der er modificeret eller p4 anden made beskadiget. Vi
forbeholder os retten til at kraeve et kabs- eller leveringsbevis for alle garantikrav.

A WAARSCHUWING [NL]

Alleen te gebruiken voor Kli en Kiii 1 en ini:
zijn gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te
aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen. Minderjarigen
en overige personen die deze verantwoordelijkheid niet kunnen dragen,
moeten onder direct toezicht staan van een ervaren persoon die deze
verantwoordelijkheid op zich neemt. U bent verantwoordelijk voor
uw eigen acties en beslissingen. Alvorens dit product te gebruiken,
dient u alle bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen
en te begrijpen en dient u vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de
mogelijkheden en beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie.
Neem contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van
dit product. Breng geen enkele aanwijzing aan dit product aan. Het niet
lezen of opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel
of overlijden!

SLEUTEL:
@ : Gevaar voor ernstig letsel of overlijden @ : Goedgekeurd gebruik

: Gevaar voor een ongeval of letsel : Onderzoek is noodzakelijk

® GEBRUIKSAANWIJZING

A Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

In dit informatieblad wordt uitleg gegeven over het correcte gebruik en veelvoorkomend
verkeerd gebruik van de klimuitrusting die in de illustraties wordt afgebeeld. Ander
verkeerd gebruik is mogelijk. Correct gebruik van de uitrusting en het gebruik van redun-
dante systemen zullen een aantal risico’s bij het klimmen verminderen. Als je onvoldoende
ervaring hebt, gebruik deze uitrusting dan alleen onder correct toezicht. Denk altijd na
over hoe een redding het beste kan worden uitgevoerd wanneer jij of anderen in nood
verkeren.

MONTAGE INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE
. Clip de ankerplaat van de portaledge vast aan het hoofdankerpunt.

2. Controleer of de karabiner is vergrendeld en of de markering “Air Side” naar buiten
gericht is.

3. Rol de ledge uit.

4. De spreidstang moet met de verbindingspen aan het midden van de wandzijde van het
frame worden vastgemaakt.

5. Monteer de spreidstang.

6. Verbind de spreidstang met de verbindingspen aan de luchtzijde van het frame. Het is
het gemakkelijkst om de huls uit te trekken en hem te verbinden terwijl er geen span-
ning op de spreidstang staat. Hierna kan de huls gemakkelijk in de spreidstang worden
geklikt.

7. Vouw weerszijden van het frame uit en zet ze in elkaar door alle hulzen zo te plaatsen
dat er geen rode hulzen meer zichtbaar is.

8. Span het bed met behulp van de zwarte gespen. Maak de haaienvinvormige bedverde-
lingsbanden vast aan de bandlussen aan de luchtzijde en span ze licht aan.

9. Plaats de bandlussen aan de lucht- en wandzijde bij de rode bartacks (dit is de vereiste
positie voor gebruik als fly) en stel af zodat ze allemaal gelijk gespannen zijn.

DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE

1. Haal de spanning van de bed-spanbanden en de haaienvinvormige bedscheiders en
maak ze los.

2. Maak de nokgespen los van de bandlussen.

3. Maak alle hulzen van het frame los en vouw het hoofd- en voeteneinde van het bed
naar het midden toe zodat er aan beide kanten een M-vorm ontstaat.

4. Verwijder de verbindingspen van de spreidstang aan de luchtzijde. Laat de verbin-
dingspen van de spreidstang aan de wandzijde zitten.

5. Vouw de spreidstang in lijn met de framebuizen.

6. Rol de gedemonteerde ledge op richting de ankerplaat en stop hem in de zak. Clip
de hoofdanker aan de lus in de bovenrand van de tas. Wanneer je de portaledge in
zijn haulbag opbergt, zorg dan dat alle buizen in het bed zijn gewikkeld. Dit zorgt voor
extra demping van de buizen tijdens het vervoer van de portaledge, zodat ze langer
meegaan en gemakkelijker gemonteerd kunnen worden zodra je in de wand zit.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS FLY CONE

Je Perch Double Portaledge Expedition Fly wordt geleverd met een “fly cone”; deze fly

cone moet aan de ankerplaat van de Perch Double Portaledge worden gemonteerd om de

ledge tegen weersinvloeden te beschermen. Om de fly cone te installeren, lokaliseer je de

ringen op de ankerplaat (met het opschrift “air side” en “wall side”). Gebruik een kruiskop-

schroevendraaier om de schroeven te verwijderen, zodat de ringen loskomen. Monteer de

fly cone op de ankerplaat en let daarbij op dat het ankergat en de drie schroefgaten zijn

uitgelijnd. Plaats de ringen terug en zorg ervoor dat de ring met “air side” zich aan de kant

van de grijze band bevindt. Draai de drie schroeven een kwartslag vast, iets meer dan

handvast. Niet te vast aandraaien.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY

1. Stel de nokgespen af bij of boven de rode bartackpositie-indicatoren op de bandlus-
sen van de portaledge. De rode bartacks geven de vereiste positie aan van de ledge
voor gebruik met de fly. Gebruik onder de rode bartacks kan leiden tot een te strak
gespannen fly en beschadiging van de fly-bevestiging. Op ongelijk terrein plaats je de

bandlussen aan de luchtzijde bij de bartacks en span je de lussen aan de wandzijde
totdat de ledge waterpas is en alle lussen gelijk gespannen zijn.

2. Steek de rode aluminium knevel door het pilvormige gat in de ankerplaat van de wand-
zijde naar de luchtzijde (van achter naar voren).

3. Haal de fly uit de geintegreerde zak en hang hem tussen de ledge en de wand.

4. Vouw eerst de fly-hoeken aan de wandzijde en daarna de hoeken aan de luchtzijde om
het ledgeframe.

5. Zet de stok in elkaar en steek hem in de sleuven aan beide uiteinden.

6. Clip de meegeleverde blauwe karabiner bij de punt van de voorflap aan de blauwe
bandlus bij de knevel.

7. Breng de fly-flap aan de luchtzijde en de flap aan de wandzijde bij elkaar en maak de
twee scheidingsritsen vast.

8. Zet het midden van de stok vast met plastic clips.

9. Sluit de zijopeningen met de rits.

DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY

Rits de openingen van de fly los en maak de scheidingsritsen los. Haak de karabiner bij
de punt van de fly los en verwijder de stok. Laat de knevel zitten wanneer je de fly los-
maakt van de hoeken van de ledge. Wees voorzichtig en laat de stok van de fly niet vallen,
stop de fly in the geintegreerde opbergzak. Verwijder de knevel van de ankerplaat van de
portaledge, clip de zijgespen rondom de rand van de fly-zak en druk samen.

WAARSCHUWINGEN

A BIijf altijd veilig vastgeclipt in het hoofdankerpunt terwijl je je op de portaledge bevindt.

A Zelfzekeringen mogen NOOIT worden bevestigd aan de ankerplaat van de portaledge,
blauwe grijplus of aan de Daisy-bandlussen. Zelfzekeringen moet altijd aan het hoofd-
ankerpunt worden bevestigd, onafhankelijk van de ankerplaat. Clip jezelf, je partner of
een andere last niet vast aan een ander punt op de portaledge.

A Overbelast de portaledge niet. De Perch Double Portaledge is ontworpen voor een
maximale belasting van 272 kg met gemonteerde spreidstang en 204 kg zonder spreid-
stang. Hij is niet bedoeld voor meer dan twee personen die tegelijkertijd gaan liggen. Er
kunnen twee personen op de portaledge zitten, zolang ze niet beide tegelijkertijd het
midden of de dwarsbuizen van het bed belasten.

A Het grote enkele gat in de ankerplaat van de portaledge is het enige bevestigingspunt
voor de portaledge. Het is het enige punt dat gebruikt mag worden om de portaledge
aan het hoofdanker te bevestigen en mag ALLEEN worden gebruikt wanneer de beves-
tigingsringen van de fly cone zijn aangebracht.

A Span altijd de bodem van de portaledge en zorg dat de framebanden gelijk gespannen
zijn met behulp van de rode bartackindicatoren op de bandlussen. Bevestig ze niet
lager dan dit niveau in combinatie met de fly, omdat de fly-bevestiging anders bescha-
digd kan raken.

A Gebruik de meegeleverde karabiner alleen voor bevestiging van de fly. Als de karabiner
wordt vervangen, vervang hem dan uitsluitend door een karabiner met een minimale
klasse van 20 kN.

A Plaats nooit een brander, kampvuur of een andere vuurbron in of in de buurt van de
portaledge fly. Branders, lantaarns of verwarmingen mogen nooit in de portaledge
fly worden gebruikt, aangestoken of bijgevuld. Er bestaat gevaar voor overlijden door
koolmonoxidevergiftiging of voor ernstige brandwonden. Bewaar geen ontvlambare
vloeistoffen in de portaledge fly.

A Zorg altijd voor voldoende ventilatie in de portaledge fly. Er bestaat gevaar voor overlij-
den door verstikking.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen zoals accuzuur,
accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries, isopropylalcohol of benzine.
Na contact met zout water of zoute lucht, textielproducten altijd uitwassen en aan de
lucht drogen, en metalen producten afspoelen, aan de lucht drogen en smeren.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

® INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR

Klimmateriaal heeft geen onbeperkte levensduur. Controleer je materiaal voor en na elk

gebruik en stel het buiten gebruik als je tijdens inspectie een defect waarneemt of als de

maximale levensduur van 10 jaar na de productiedatum voor textiel en plastic onderdelen
is overschreden, ook indien het ongebruikt en correct bewaard is. Metalen onderdelen
hebben een onbeperkte levensduur. Zie de bijbehorende afbeeldingen voor de inspectie.

Stop direct met het gebruik van het materiaal als er sprake is van één van de geillustreer-

de condities.

* Beschadiging en extreme omstandigheden kunnen de levensduur van je uitrusting ver-
korten en kunnen er mogelijk toe leiden dat het materiaal al na het eerste gebruik moet
worden afgeschreven.

* Controleer je materiaal onmiddellijk wanneer je vermoedt dat het tijdens het gebruik
beschadigd is.

* Bijkomende factoren die de levensduur van je uitrusting kunnen verkorten: Vallen, vallen
van het materiaal, scheuren, slijtage, roest, corrosie, blootstelling aan zout water/lucht,
ruwe omgevingen, extreme temperaturen, accuzuur of accudampen, of langdurige
blootstelling aan zonlicht.

* Stel het materiaal buiten gebruik indien je twijfelt over de betrouwbaarheid ervan, of na
een zware val.

* Afgeschreven materiaal moet worden vernietigd om toekomstig gebruik te voorkomen.

De levensduur van het materiaal geldt vanaf de productiedatum, niet vanaf de verkoopda-

tum. Raadpleeg het gedeelte Markeringen in deze gebruiksaanwijzing om de productie-

datum van deze uitrusting te achterhalen.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

(%) OPSLAG EN TRANSPORT
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

TWEEDEHANDS PORTALEDGE OF FLY

Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om je uitrusting te kunnen
vertrouwen, moet je weten wat ermee gebeurd is.

HET KIEZEN VAN ANDERE ONDERDELEN

Kies gordels die voldoen aan EN 12277 en karabiners die voldoen aan EN 12275, en overi-
ge CE-gecertificeerde bergbeklimmersuitrustingen die compatibel zijn met dit product.
MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)

Black Diamond: Naam van de fabrikant.

(0 : Logo van Black Diamond.

XX-XXXX: Maand en jaar van fabricage.

XXXX: Partijnummer dat overeenkomt met de productiedatum.

[1i] : Pictogram dat de gebruikers aanraadt de instructies en waarschuwingen te lezen.

GARANTIEBEPERKINGEN

Gedurende 2 jaar na aankoop of levering, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, garanderen
wij aan de oorspronkelijke koper dat onze producten bij aankoop geen materiaalfouten
of fabricagefouten bevatten. Het Product wordt naar ons eigen inzicht gerepareerd of
vervangen. Wij bieden geen garantie voor producten die normale slijtage en aantastingen
vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of
die op enigerlei wijze beschadigd zijn. We behouden ons het recht voor om voor garantie-
claims een aankoop- of leveringsbewijs te eisen.

A ADVARSEL [NO]

Kun for klatring og alpinklatring. Disse aktivitetene er i seg selv farlige.
Du ma derfor forsta og akseptere risikoen som er forbundet med disse
aktivitetene. Barn og andre som ikke selv er i stand til & pata seg et
slikt ansvar ma kun bruke selen under direkte tilsyn av en erfaren
og ansvarsfull person. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger
og avgjorelser. For du tar i bruk produktet ma du lese og forsta alle
bruksanvisninger og advarsler som medfolger. Du ma gmre deg kjent
med og tilegne deg kt om produktets k itet og begr

Skaff deg kvalifisert oppleering. Kontakt Black Diamond hvis du er u5|kker
pa hvordan dette produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres pa
noen mate. Manglende respekt for disse advarslene kan medfore alvorlig
personskade eller ded.

NOKKEL:
@ : Godkjent bruk
: Undersokelse pakrevd

: Risiko for alvorlig personskade eller dod

: Risiko for ulykke eller personskade

® BRUKSANVISNING

A Ta vare pa bruksanvisningen for senere bruk.

Dette dokumentet viser og forklarer korrekt bruk av klatreutstyret som er avbildet. Det

viser ogsé noen vanlige tilfeller av feil bruk. Det finnes flere tilfeller av feil bruk enn de som

er beskrevet. Riktig bruk av utstyret og anvendelse av prinsippet for redundans / over-
skudd av sikkerhet vil redusere noen av risikoene som er forbundet med klatring. Bruk

dette utstyret under tilsyn av en kompetent person hvis du mangler erfaring. Tenk alltid p&

hvordan redning kan gjennomferes hvis du eller andre havner i en nedssituasjon.

MONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

. Klips den beaerbare avsatsens ankerplate til hovedankerpunktet.

. Seorg for at karabinkroken er I&st og markeringen «Air Side» peker utover.

. Rull ut avsatsen.

. Spredestangen skal kobles til midten av veggsiden av rammen via koblingsstiften.

. Monter spredestangen.

. Koble spredestangen til luftsiden pa& rammen med koblingsstiften. Det letteste er &
trekke ut hylsen og koble den til mens det ikke er spenning pa spredestangen. Nar det
er gjort, er det enkelt & sette hylsen inn i spredestangen.

7. Brett ut og monter begge sidene av rammen ved & sette alle hylsene slik at ingen rede

hylser vises.

8. Stram bunnen ved hjelp av de svarte spennene. Fest stroppene til haifinne-sengede-
lerne til lokker p& selestroppene pé luftsiden og stram lett.

9. Sett selestroppene for vegg- og luftside pa rede bartacks (dette er nedvendig posisjon
for bruk av overtelt) og juster slik at alle stroppene er like stramme.

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Lesne spenningen og koble fra sengestrammestroppene og haifinne-sengedelerne.

2. Lesne kamspennene pa selestroppene.

3. Koble fra alle rammehylsene og fold topp- og bunnrammen mot midten for & skape en
«M»-form pé begge sider.

4. Fjern spredestangens koblingsstift pa luftsiden. La spredestangen veere tilkoblet til
veggsiden.

5. Fold spredestangen pa linje med rammerarene.

6. Rull den demonterte avsatsen mot ankerplaten og pakk den ned i posen. Fest hoved-
ankeret til en Igkke i den gvre kanten av posen. Nar du stuer den baerbare avsatsen
ned i beereposen, ma du serge for at alle rerene er pakket inn i sengen. Dette vil
beskytte rerene nr du transporterer den baerbare avsatsen og bidra til & forlenge leve-
tiden, og det gjor det ogsé lettere & montere den nar du er pa veggen.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTERINGSINSTRUKSJONER

o 0A N =

Din Perch Double Portaledge Expedition Fly kommer med et «konus-overtelt». Dette
konus-overteltet ma installeres pa Perch Double Portaledge ankerplaten s& overteltet kan
lukkes for veeret. For & installere konus-overteltet, finn kragene pé ankerplaten (merket
«air side» og «wall side»). Bruk et stjerneskrujern for & fierne de tre skruene s kragene fri-
gjores. Installer konus-overteltet over ankerplaten, sorg for at ankerhullet og de tre skrue-
hullene flukter. Installer kragene igjen, serg for at luftsidekragene er pa siden med det gra
béandet. Skru de tre skruene inn % omdreining forbi handstrammet. Ikke overstram.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTERINGSINSTRUKSJONER
1. Juster kamspennene til eller over de posisjonsindikatorene for de rede bartacks pa
selestroppene til den baerbare avsatsen. Rede bartacks indikerer nedvendig avsats-
posisjon for bruk med overtelt. Bruk under rede indikatorer kan overstramme overteltet
og skade overteltets feste. | ujevnt terreng, sett selestroppene for Iuftsiden ved barta-
cks og stram veggsidestroppene til avsatsen er jevn og alle stroppene er likt strammet.
2. Sett den rode aluminiumsvippen gjennom det pilleformede hullet i ankerplaten fra
veggsiden til luftsiden (bakvendt).
. Trekk overteltet ut av den integrerte posen og heng det mellom avsatsen og veggen.
. Fest overteltets hjorner pa veggsiden, deretter overteltets hjerner pé luftsiden over
avsatsens ramme.
. Monter stangen og den inn gjennom kanalene i begge ender.
. Fest den medfelgende bl& karabinkroken pa toppen av frontveggen til den bla band-
lokken ved vippen.
7. For overteltetveggen pa Iuftsiden sammen med veggen pa veggsiden og koble de to
glidelésene.
8. Sikre midten av stangen med plastklips.
9. Lukk sidederene med glidelaser.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DEMONTERINGSINSTRUKSJONER

Apne glidelasene til overteltets derer og losne glideldsene. Hekt av karabinkroken pé top-
pen av overteltet og fiern stangen. La vippen forbli installert mens du lesner overteltet fra

hjernene pa avsatsen. Veer forsiktig s& du ikke mister overteltstangen, pakk overteltet ned
i den integrerte posen. Fjern vippen fra den bzerbare avsatsens ankerplate, fest sidespen-
nene rundt overteltposen og press sammen.

ADVARSLER

A Veer alltid sikkert festet til hovedankerpunktet nar du er pa den baerbare avsatsen.

A Personlige ankre m& ALDRI festes til den baerbare avsatsens ankerplate, den bl hol-
destroppen eller selens daisylokker. Personlige ankre ma alltid festes til hovedankeret
uavhengig av den baerbare avsatsens ankerplate. lkke fest deg selv, partneren din eller
noen annen last pa noen andre punkter pa den baerbare avsatsen.

A Ikke overbelast den baerbare avsatsen. Perch Double Portaledge er designet for en
maksimal belastning pa 272 kg (600 Ib) med spredestang installert og 204 kg (450 Ib)
uten spredestang. Den er ikke ment for mer enn to personer liggende samtidig. To
personer kan sitte pa den baerbare avsatsen sa lenge begge personene ikke belaster
midten av sengen eller tverrorene samtidig.

A Det store hullet i den baerbare avsatsens ankerplate er det eneste festepunktet for den
bzerbare avsatsen. Det er det eneste punktet som skal brukes for & feste den beerbare
avsatsen til hovedankeret og ma KUN brukes med overtelt-installasjonskrager instal-
lert.

A Stram alltid den bzerbare avsatsens gulv og selen til utligningsrammen med de rode
bartack-indikatorene pé selestroppene. Ikke operer under dette nivéet med overtelt,
ellers kan overteltet bli skadet.

A Bruk kun medfelgende karabinkroker for & feste overteltet. Hvis karabinkroken skiftes
ut, ma den kun skiftes ut med en karabinkrok som téler minst 20 kN.

A Plasser aldri stormkjokken, leirbal eller noen annen flammekilde i eller neer overteltet
pa den bzerbare avsatsen. Aldri bruk, tenn pa eller fyll brensel pa et stormkjokken, lykt,
varmeovn eller noen annen varmekilde inne i overteltet. Det kan fore til dedsfall pga.
CO-forgiftning eller alvorlige brannsar. Ikke oppbevar brennbare vaesker inni overteltet.

A Oppretthold tilstrekkelig ventilasjon inni overteltet til enhver tid, ellers er det er mulig &
do av kvelning inni overteltet.

() STELL OG VEDLIKEHOLD

Klatreutstyret ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer som batterisyre, gass, lose-
midler, blekemidler (klorin), frostvaeske, isopropylalkohol eller bensin. Etter kontakt med
saltvann eller saltholdig luft ma du alltid rense, lufttorke og smere metalldelene.

(Se vedlagte illustrasjoner)

® INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Klatreutstyr varer ikke evig. Kontroller utstyret for og etter bruk, hver gang det brukes.

Kasser utstyret nar det ikke bestar inspeksjonen eller nér det har nadd sin maksimale

levetid. Maksimal levetid er ti &r etter produksjonsdato for plast- og tekstilprodukter, selv

om det er ubrukt og korrekt lagret. Maksimal levetid for metalldeler begrenses ikke av
alder. Inspiser utstyret som vist pé illustrasjonene. Utstyret ma kasseres umiddelbart der-
som inspeksjonen avslorer en eller flere av tilstandene som vises i illustrasjonene.

* Skader og bruk under ekstreme forhold kan forkorte utstyrets levetid, og kan fore til at
utstyret ma kasseres allerede etter forste gangs bruk.

* Kontroller utstyret umiddelbart dersom du mistenker at det er blitt skadet under bruk.

« | tillegg kan folgende redusere utstyrets levetid: opptak av fall, utstyret faller fra en viss
hoyde, slitasje, rust, korrosjon, eksponering for saltvann eller saltholdig luft, omgivelser/
miljo som svekker materialet, ekstreme temperaturer, batterisyre eller batteridamp eller
langvarig eksponering for sollys.

* Hvis du er i tvil om utstyret er palitelig, eller hvis det har tatt opp et kraftig fall, m& du
kassere det.

* Utstyr som kasseres, ma gdelegges for & hindre videre bruk.

Levetiden males fra produksjonsdato, ikke salgsdato. Produksjonsdatoen for dette pro-

duktet er oppgitt i avsnittet Merkinger i dette dokumentet.

(Se vedlagte illustrasjoner)

(#) OPPBEVARING OG TRANSPORT
(Se vedlagte illustrasjoner)

OVERTA EN BZARBAR AVSATS (PORTALEDGE) ELLER ET OVERTELT

Vi frardder pa det sterkeste gjenbruk og l&n av utstyr. Du méa kjenne til utstyrets historie for
at du skal kunne stole péa det.

VELGE ANDRE KOMPONENTER

Velg tau som overholder NS-EN 12277 og karabinkroker som overholder NS-EN 12275
type H, og velg annet CE-merket fiellklatringsutstyr som er kompatibelt med dette pro-
duktet.

MERKING (NAR DETTE FINNES)

Black Diamond: Produsentens navn.

(Q : Black Diamond-logoen.

XX-XXXX : Produksjonsméned og -&r.

XXXX: Batchnummer tilsvarende produksjonsdatoen.

[13] : Dette symbolet indikerer at brukeren mé lese bruksanvisninger og advarsler.
BEGRENSET GARANTI

| to &r etter kjop eller leveranse, med mindre noe annet kreves av lokale lover, garan-
terer vi den opprinnelige detaljhandleren at produktene vare er uten feil i materialer og
handverk som de selges originalt. Produktet vil bli reparert eller byttet etter vart skjenn.
Garantien dekker ikke produkter som viser normal slitasje, feil bruk, déarlig vedlikehold,
endringer eller modifikasjoner, eller skader som er péfert under bruk. Vi forbeholder oss
retten til & kreve at det legges frem kjopsbevis eller leveringsbevis i forbindelse med alle
garantikrav.

ENEA)
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A VARNING [SV]

Endast for klittring och bergbestigning. Klattring och bergbestigning
ar farliga aktiviteter. Ta reda pa och var medveten om riskerna innan
du deltar. Minderariga och andra som inte har férmaga att ata sig
detta ansvar maste vara under direkt dvervakning av en erfaren och
ansvarstagande person. Du &dr sjidlv ansvarig for dina handlingar och
dina beslut. Innan du anvénder den har produkten ska du lasa igenom
och férsta alla instruktioner och varningar som medféljer den, och géra
dig bekant med hur den anvédnds korrekt, samt dess méjligheter och
begransningar. Se till att du far kvalificerad instruktion. Kontakta Black
Diamond om du &r osdker pa hur du anvinder denna produkt. Férindra
inte pa nagot sitt denna produkt. Om du inte ldser och foljer dessa
varningar kan det leda till allvarliga eller dédliga personskador.

FORKLARING:

@ : Risk for allvarliga personskador eller
dodsfall

@ : Godkand anvéandning

: Nédvandiga kontroller
: Risk for olycka eller personskada

® BRUKSANVISNING

A Spara anvisningarna for framtida bruk.

| den hér informationsbroschyren férklarar vi hur man anvénder klatterutrustningen pa

bilderna pé ett korrekt satt och ger exempel pa hur man ofta anvander utrustningen pa

fel satt. Det finns ocksa risk att man anvander anordningen pa nagot annat felaktigt satt.

Genom att anvanda korrekt utrustning och redundanta system reducerar man de risker

som kan uppsté i samband med klattring. Om du saknar erfarenhet, anvénd denna utrust-

ning under uppsikt. Overvég alltid hur en raddning kan utféras pa basta s&tt om du eller
andra ar i behov.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

. Klipp fast portaledges ankarplatta i huvudankarpunkten.

. Se ftill att karbinhaken &r last och "Air Side”-markeringen pekar utat.

. Rulla ut plattformen.

. Spridarstangen ska anslutas till mitten p& ramens véggsida med fastsprinten.

. Satt ihop spridarstangen.

. Sétt fast spridarstangen pa luftsidan av ramen med fastsprinten. Det &r enklast att dra
ut ringen och fasta den medan det inte & nagon spanning pa spridarstangen. Nar det
ar klart &r det enkelt att féra in ringen i spridarstangen.

7. Féall upp och montera bada ramsidor genom att fasta alla ringar s& inga réda ringar
syns.

. Strack sangplattformen med de svarta spannena. Satt de hajfenformade séngavdelar-
remmarna i 6glorna pa luftsidans reméglor och dra &t fast.

. Sétt vagg- och luftsidans reméglor vid de réda grovsémmarna (detta ar den erforder-
liga positionen foér anvandning med téltduk) och justera sedan alla remmar tills de &r
jamnt spanda.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Lossa och koppla frén sangplattformens spannremmar och de hajfensformade
séngavdelarna.

. Lossa spannena pa remdglorna.

. Demontera alla ramringar och vik in huvudet och foten pa séangramen mot mitten for
att skapa en "M”-form p& bada sidor.

4. Ta loss spridarstangens féastsprintar pa luftsidan. Lat spridarstangen sitta kvar pa
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vaggsidan.

5. Vik spridarsténgen i linje med ramréren.

6. Rulla den demonterade plattformen mot ankarplattan och fér in den i pasen. Klipp fast
huvudankaret i 6glan i pasens 6vre kant. Nar du stuvar ner din portaledge i barpésen,
se till att alla ror &r inlindade i séngen. Det gor att réren ar vadderade under transport,
vilket férlanger dess livslangd, samt férenklar monteringen nér du &r p& vaggen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Din Perch Double Portaledge Expedition Fly har en konformad téltduk. Denna téltdukskon
maste installeras pa Perch Double Portaledges ankarplatta for att vaderskydda taltduken.
For att kunna installera téltkonen méaste du lokalisera kragarna p& ankarplattan (méarkta
med "air side” och "wall side”). Anvéand en stjarnskruvmejsel for att avidgsna de tre skru-
varna och frigéra kragarna. Installera taltkonen dver ankarplattan och se till att ankarhalet
och de tre skruvhalen ligger 6ver varandra. Satt tillbaka kragarna, se till att luftsidans
krage ar p4 sidan med det gréa vévbandet. Skruva in de tre skruvarna % varv mer &n du
klarar med handen. Dra inte &t for hart.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
. Justera spannena till eller 6ver de réda grovsémmarnas position pa portaledges

remdglor. De réda grovsdmmarna anger erforderlig plattformsposition fér anvand-
ning med téltduk. Anvandning under de réda markeringarna kan leda till att téltduken
spanns for hart och orsaka skada till dess infastningar. P4 ojamn mark stéller man in
luftsidans remdglor vid grovsémmarna och drar at vaggsidans remmar tills plattformen
ligger plant och alla remmar &r likadant spanda.

2. Satt in den réda aluminiumpinnen genom det pillerformade halet i ankarplattan fran
vaggsidan till luftsidan (tillbaka framat).

3. Dra ut taltduken ur den integrerade fickan och hdng den mellan plattform och vagg.

4. Satt fast vaggsidans taltdukshorn, sedan luftsidans taltdukshérn éver plattformens
ram.

5. Sétt ihop och sétt in stdngen i hylsorna i de bda dndarna.

6. Klipp fast den medféljiande bl karbinhaken i toppen pé den framre véggen i den blaa
vavéglan vid pinnen.

7. Satt luftsidans taltduksvagg mot vaggsidans vagg och koppla samman de tva separe-
rande dragkedjorna.

8. Sikra stangens mitt med plastklammor.

9. Stang sidodppningarnas dragkedijor.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Oppna téltdukséppningarna och demontera de separerande dragkedjorna. Oppna kar-
binhaken vid toppen pa dragkedjan och ta bort stdngen. Ldmna pinnen medan du lossar
taltduken fran kanterna pé plattformen. Se till att du inte tappar taltduksstangen, stoppa
ner taltduken i den integrerade pésen. Ta bort pinnen fran portaledges ankarplatta, klipp
fast sidospannena runt taltdukspasen och komprimera.

VARNINGAR

A Se alltid till att vara ordentligt sakrad i huvudfastpunkten medan du vistas pa porta-
ledge.

A Personliga ankare far ALDRIG sitta i portaledges ankarplatta, den blaa fastéglan eller
daisy-chain-6glor. Personliga ankare maste alltid sékras i huvudankaret, oberoende av
portaledges ankarplatta. Klipp inte fast dig sjélv, din partner eller nagon annan last p&
négon annan punkt pa portaledge.

A Se till att portaledge inte 6verbelastas. Perch Double Portaledge &r utformad fér en
maximal last p& 272 kg (600 Ib) med spridarstang och 204 kg (450 Ib) utan spridar-
stang. Den &r inte till fér mer &n tva personer som ligger p& den samtidigt. Tva personer
kan sitta pa portaledge s& ldnge som bada personer inte belastar sdngens mitt eller rér
sig 6ver roér samtidigt.

A Det stora enskilda halet pa portaledges ankarplatta &r den enda fastpunkten fér porta-
ledge. Det &r den enda punkten som anvands for att sakra portaledge i huvudankaret
och bor ENDAST anvandas nér téltdukskonens installationskragar &r installerade.

A Stréck alltid portaledges golv och jamna ut ramremmarna med hjélp av de réda grov-
sémmarna pa remdglorna. Anvand inte taltduken under denna niva, annars finns det
risk att det uppstéar skada pa taltduksinfastningen.

A Anvand endast den medféljande karbinhaken for fastsattning av téltduken. Om karbin-
haken byts ut, byt endast ut mot en karbinhake med minst 20 kN.

A Placera aldrig stormkék, lagereld eller annan eld i eller néra din portaledge-taltduk.
Det &r férbjudet att anvanda, téanda eller fylla pa ett stormkok, en oljelampa, varmare
eller annan varmekalla inuti din portaledge-taltduk. Risk for dodsfall till féljd av kolmo-
noxidforgiftning eller allvarliga bréannskador. Férvara inga antandliga vaskor inuti din
portaledge-taltduk.

A Ordna alltid med lamplig ventilering inuti din portaledge-taltduk. Risk for dodsfall till
féljid av kvévning.

@ SKOTSEL OCH UNDERHALL

Klattringsutrustning fér inte komma i kontakt med fratande dmnen, exempelvis batteri-

syra, batteriangor, I6sningsmedel, klorhaltiga blekmedel, antifrysmedel, isopropylalkohol

eller bensin. Efter kontakt med saltvatten eller salt luft, skolj och lufttorka alltid textilpro-
dukter och skalj, lufttorka och smérj metallprodukter.

(Se medféljande bilder)

@ KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD
Klattringsutrustning haller inte for evigt. Kontrollera din utrustning fére och efter varje
anvandning, och kassera den nér den inte uppfyller kraven eller ndr dess maximala livs-
langd har uppnatts, 10 &r efter tillverkningsdatumet fér plast- eller textilprodukter/-kom-
ponenter, dven om den &r oanvand och forvarad pa ratt satt. Den maximala livslangden
pa metalldelar begransas inte av alder. Se medféljande inspektionsillustrationer. Kassera
genast utrustningen om nagot av de visade tillstdnden upptéacks.

¢ Skada och extrema forhéllanden kan minska utrustningens forvantade livslangd, och
kan &ven innebara att den maste kasseras redan vid férsta anvandningen.

* Kontrollera utrustningen omedelbart nér du missténker skada vid anvandning.

o Ytterligare faktorer som kan forkorta livstiden for din utrustning: Fall, utrustning som
tappas frén hojd, nétning, slitage, rost, korrosion, exponering fér saltvatten/salt Iuft,
kravande miljéer, extrema temperaturer, batterisyra eller batteriangor eller férlangd
exponering for solljus.

* Om du tvekar infér utrustningens tillstand, eller efter ett kraftigt fall, ska du kassera den.

* Forstor den kasserade utrustningen for att forhindra framtida anvandning.

Utrustningens livslangd maéts fran tillverkningsdatum, inte férsaljningsdatum. Se mark-

ningsavsnittet i den har bruksanvisningen for kontroll av den har utrustningens tillverk-

ningsdatum.

(Se medféljande bilder)

(#) FORVARING OCH TRANSPORT
(Se bifogade bilder)

TA OVER EN PORTALEDGE ELLER FLY

Vi avrader bestamt fran andrahandsanvéndning. Fér att kunna lita p& din utrustning méste
du kénna till dess tidigare anvandning.

VAL AV ANDRA KOMPONENTER

Valj selar som uppfyller kraven enligt EN 12277, karbinhakar enligt EN 12275 liksom 6vrig
CE-certifierad bergsklattrings-utrustning som kan kombineras med den har produkten.
MARKNINGAR (OM SADANA FINNS)

Black Diamond: Tillverkarens namn.

(Q : Black Diamonds logotyp.

XX-XXXX: Tillverkningsmanad och -r.

XXXX: Batch-numret motsvarar tillverkningsdatumet.

[13] : lllustration som uppmanar anvandare att I&sa instruktionerna och varningarna.

BEGRANSAD GARANTI

Under 2 &r efter leverans garanterar vi, sdvida inget annat stipuleras enligt radande lag,
den ursprunglige képaren att véra produkter &r fria fran skador i material och tillverkning i
sélt ursprungsskick. Produkten lagas eller ersatts efter vart gottfinnande. Vi lamnar ingen
garanti fér produkter som har utsatts for normal anvandning och slitage eller som har
anvants eller hanterats pa ett felaktigt satt, modifierats, dndrats eller skadats pa négot
satt. Vi forbehaller oss ratten att begéra inképs- eller leveransbevis for alla garantidren-
den.

A VAROITUS [FI]

Tuote on tarkoitettu ainoastaan kallio-, jaa- ja vuorikiipeilyyn. Nama lajit ovat
ia. Ni liittyvat riskit on tiedostettava ja hyvaksyttava etukiteen.
sten ja muiden, jotka eivat pysty tata taytyy
olla kokeneen ja vastuullisen henkilon suorassa valvonnassa. Jokainen on
vastuussa ista teoistaan ja toimi Ennen tuotteen kayttéonottoa
tulee kaikki mukana olevat kdyttéohjeet ja varoitukset lukea ja ymmartaa,
sekd perehtyd tuotteen oikeanlaiseen kayttoon, ominaisuuksiin ja
rajoituksiin. Patevia kdyttéohjeita on pyydettdva. Black Diamondiin tulee
olla yhteydessa, mikadli on epavarma tuotteen kaytosta. Tuotetta ei saa
muunnella millaz Naiden varoi ta ja noudattamatta
jattaminen voi johtaa loukk i tai kuol !

MERKKIEN SELITE:

: Vakavan vamman ja hengenvaara @ : Hyvaksytty kayttd

: Tapaturman- ja loukkaantumisvaara : Vaatii tarkastusta

(%) KAYTTOOHJEET

A Siilyta ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Téssé esitteessd selvitetddn kuvissa esitettyjen kiipeilyvarusteiden oikeaa kayttéa ja
joitakin yleisia virheellisia kayttétapoja. Muita virheellisia kdyttétapoja saattaa myds olla
olemassa. Varusteiden oikea kaytto ja redundanttien jérjestelmien kédyttdminen véhenta-
vét joitakin kiipeilyyn liittyvia riskeja. Kéyta tata varustetta patevan valvonnan alaisena,
jos sinulla ei ole kokemusta sen kaytosta. Pida mielessési aina, kuinka pelastus voidaan
suorittaa parhaiten, jos sina tai ystavasi tarvitsette apua.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN KOKOAMISOHJEET

1. Kiinnita portaledgen ankkurilevy paddankkuripisteeseen.

2. Varmista, etta karbiinihaka on lukittu, ja merkinta "Air Side” osoittaa ulospain.

3. Avaa alusta.

4. Levitystanko kiinnitetdén keskelle rungon seinésivua liitostapilla.

5

6

. Kokoa levitystanko.

. Kiinnité levitystanko rungon ilmasivulle liitostapilla. Tukiholkki on helpointa vetda ulos
ja kiinnittaa, kun levitystangossa ei ole jannitysta. Kun tdma on tehty, tukiholkki on
helppo napsauttaa levitystankoon.

7. Avaa ja kokoa rungon molemmat puolet asettamalla kaikki tukiholkit paikalleen siten,
ettd punaisia tukiholkkeja ei ole nékyvissa.

8. Kirista alusta kayttamalla mustilla soljilla. Kiinnitd makuualustan hainevédn muotoiset
tilanjakajahihnat iimasivun valjaiden hihnojen silmukoihin ja kirista kevyesti.

9. Aseta seind- ja ilmapuolen valjaiden hihnat punaisiin salpoihin (tdmé on pakollinen
asento telttakankaan kaytolle) ja séddda siten, etta kaikki hihnat ovat yhta kirealla.



PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN PURKAMISOHJEET

1. Avaa ja irrota alustan kiristyshihnat ja makuualustan hainevan muotoiset tilanjakajat.

2. Irrota kiristimet valjaiden hihnoista.

3. Irrota kaikki rungon tukiholkit ja taita alustan rungon yla- ja alaosa kohti keskustaa ja
tee "M”-muoto molemmille sivuille.

4. Irrota levitystangon litostappi iimasivulta. Jata levitystanko kiinni seindsivulle.

. Taita levitystanko samansuuntaisesti rungon putkien kanssa.

6. Kaari purettu alusta kohti ankkurilevya ja laita laukkuun. Kiinnitd padankkuri silmuk-
kaan laukun ylareunaan. Kun asetat portaledgea sen kuljetuslaukkuun, varmista, etta
kaikki putket on kaaritty makuualustan siséén. Taméa pehmustaa putkia portaledgen
kuljetuksen aikana, miké pidentda niiden kayttoikda seka helpottaa kokoamista, kun
olet seinélla.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION

KOKOAMISOHJEET

Perch Double Portaledge Expedition Fly toimitetaan "telttakartion” kanssa. Tamaé telt-

takartio on asennettava Perch Double Portaledgen ankkurilevyyn, jotta telttakangas on

suojassa saalta. Etsi ankkurilevyn kaulukset (merkitty “air side” ja "wall side”) telttakartion

asentamiseksi. Irrota ristipdaruuvimeisselilla kolme ruuvia ja vapauta kaulukset. Asenna

telttakartio ankkurilevyn paélle. Kohdista ankkurireiké huolellisesti kolmen ruuvireidn

kanssa. Asenna kaulukset takaisin. Varmista, etta ilmasivun kaulus on sivulla harmaan

reunavahvisteen kanssa. Kirista kolmea ruuvia ¥ kierrosta késitiukkaa tiukemmalle. Ala

ylikirista.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY -TELTTAKANKAAN KOKOAMISOHJEET

1. S&ada kiristimet punaisten salvan asentoilmaisimien kohdalle tai ylapuolelle portaled-
gen valjaiden hihnoihin. Punaiset salvat osoittavat tarvittavan alustan asennon teltta-

o

kankaan kanssa kaytettdvaksi. Kayttd punaisten ilmaisimien alapuolella voi ylikiristaa

telttakangasta ja vahingoittaa telttakankaan kiinnityksia. Aseta epéatasaisessa maas-
tossa ilmasivun valjaiden hihnat salpoihin ja kirista seinésivun hihnat, kunnes alusta on
vaakasuorassa ja kaikki hihnat yhtéa kirealla.
2. Aseta punainen alumiininen keinukytkin ankkurilevyssé olevan pillerin muotoisen (soi-
kean) reidn lapi seindsivulta ilmasivulle (takaa eteen).
. Vedé telttakangas kiintedsté pussista ja ripusta alustan ja seinan valiin.
. Sovita seindsivun kankaan kulmat sitten ilmasivun kankaan kulmiin alustan rungon yli.
. Kokoa ja kiinnité tanko holkkeihin molemmissa paissa.
. Kiinnitd mukana toimitettu sininen karbiinihaka etuseinan huipulle siniseen reunavah-
visteen silmukkaan keinukytkimessa.
7. Veda ilmasivun kangas seindsivun seindan ja yhdista kaksi erottavaa vetoketjua.
8. Kiinnita keskitanko kayttamalla muovikiinnikkeita.
9. Sulje vetoketjulliset sivuovet.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION
PURKAMISOHJEET

Avaa telttakankaan ovien vetoketjut ja irrota erottavat vetoketjut. Avaa karbiinihaka telt-
takankaan kérjesta ja irrota tanko. Jata keinukytkin asennettuna paikalleen samalla, kun
vapautat telttakankaan alustan kulmista. Ole huolellinen, ettet pudota kankaan tankoa,
tyénnéa kangas kiintedén pussiin. Irrota keinukytkin portaledgen ankkurilevysté, kirista
sivun avaussalvat telttakankaan pussin ympérilté ja paina.

VAROITUKSET

A Pysy aina varmasti kiinnitettyna p&aankkuripisteeseen, kun olet portaledgella.

A Henkilokohtaisia ankkureita ei pidd KOSKAAN kiinnittda portaledgen ankkurilevyyn,
siniseen tartuinsilmukkaan tai valjaiden nauhasilmukoihin. Henkilékohtaiset ankkurit on
aina kiinnitettdva padankkuriin, joka on itsendinen portaledgen ankkurilevyyn néhden.
Al kiinnit4 itsedsi, kumppaniasi tai muuta kuormaa muuhun portaledgen pisteeseen.

A Al3 ylikuormita portaledgea. Perch Double Portaledge on suunniteltu 272 kg:n (600 Ib)
enimmaiskuormalle levitystanko asennettuna ja 204 kg:n (450 Ib) ilman levitystankoa.
Sita ei ole tarkoitettu useammalle kuin kahdelle ihmisille, jotka makaavat silld samaan
aikaan. Kaksi ihmisté voi istua portaledgella, kunhan molemmat ihmiset eivat kuormita
alustan keskiosaa tai ristikkdisputkia samanaikaisesti.

A Suurin yksittéinen reikd portaledgen ankkurilevyssé on ainoa kiinnityspiste portaled-
gelle. Se on ainoa piste, jota on kaytettava portaledgen kiinnittdmiseksi paaankkuriin ja
sité tulee AINOASTAAN kayttaa telttakartion asennuskaulukset asennettuna.

A Kiristd aina portaledgen lattia ja tasapainota rungon valjaat kdyttamaélla punaisia
salpailmaisimia valjaiden hihnoista. Ala kayta taman tason alapuolella telttakankaan
kanssa, tai telttakankaan kiinnikkeet voivat vahingoittua.

A Kayta mukana toimitettua karbiinihakaa telttakankaan kiinnittdmiseen. Jos karbiinihaka
vaihdetaan, vaihda vain karbiinihakaan, jonka véhimmaisluokitus on 20 kN.

A Al koskaan aseta keittolevya, nuotiota tai muuta avotulen ldhdetta lahelle portaledgen
telttakangasta. Ala koskaan kayta, sytyta tai lisaa polttoainetta keittolevyyn, lyhtyyn,
lammittimeen tai mihink&an muuhun l&mmédnlahteeseen portaledgen telttakankaan
sisdpuolella. Kuolema hakamyrkytyksen seurauksena tai vakavat palovammat ovat
mahdollisia. Ala sailyta herkasti syttyvid nesteitd portaledgen telttakankaan sisapuo-
lella.

A Ylldpida riittavaa ilmanvaihtoa portaledgen telttakankaan sisépuolella koko ajan.
Tukehtumiskuolema on mahdollinen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Kiipeilyvaruste ei saa joutua kosketuksiin syévyttavien aineiden, kuten akkuhapon,
akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jaénestoaineiden, isopropyylialkoholin

tai polttoaineen, kanssa. Jouduttuaan kosketuksiin suolaveden tai suolapitoisen ilman
kanssa huuhtele ja kuivaa iimassa tekstiilituotteet seké huuhtele, kuivaa ilmassa ja voitele
metallituotteet.

(Katso oheiset kuvat)

@ TARKISTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA KAYTTOIKA

Kiipeilyvarusteet eivét kesté ikuisesti. Tarkasta varusteesi aina ennen kayttéa ja kaytdn

jalkeen, ja poista ne kaytosta, jos ne eivat ldpéise tarkastusta tai kun ne saavuttavat

enimmaiskayttoian, joka on 10 vuotta valmistuspdaivasta alkaen muovi- ja tekstiilituot-
teille seka osille. Tama koskee myos kayttamattomia ja oikein sailytettyja varusteita.

Metallivarusteiden enimmaiskayttoikaa ei ole maéritetty. Katso oheiset kuvat tarkastami-

sesta. Poista tuote kaytosta vélittdmasti, jos havaitset kuvissa esitettyja vikoja.

* Vauriot ja &ariolosuhteet voivat lyhentda varusteidesi kayttoikaa, ja voivat mahdollisesti
johtaa varusteen kaytosté poistamiseen jo ensimmaéisella kayttokerralla.

* Tarkasta varusteesi vélittdmasti, jos epailet vauriota kaytoén aikana.

* Varusteiden kayttoikaa lyhentavat lisatekijat: Putoamiset, varusteiden pudottaminen
korkealta, hiertyma, kuluminen, ruoste, syépyminen, altistuminen suolaiselle vedelle/
ilmalle, rankat olosuhteet, ddrilampétilat, akkuhappo tai akkunesteet seka pitkaaikainen
altistuminen auringonvalolle.

¢ Jos sinulla on mitaén syyta epailla varusteesi luotettavuutta, kuten vakavan putoamisen
jélkeen, poista se kaytosta.

* Tuhoa kéytosta poistettu varuste uudelleen kéyton ehkaisemiseksi.

Varusteen kayttoika lasketaan valmistuspaivasta, ei ostopéivasta. Tarkista tuotteen val-

mistuspaiva ndiden ohjeiden Merkinnét-osiosta.

(Katso oheiset kuvat)

(#) VARASTOINTI JA KULJETUS
(Katso oheiset kuvat)

PORTALEDGEN TAI PRESSUN HANKKIMINEN KAYTETTYNA

Vastustamme painokkaasti toisilta lainattujen varusteiden kayttoa. Voidaksesi luottaa
varusteisiin, sinun on tunnettava niiden kayttohistoria.

MUIDEN OSIEN VALINTA

Kéayta taman tuotteen kanssa yhteensopivia EN 12277 -standardin mukaisia valjaita, EN
12275 -standardin mukaisia sulkurenkaita ja muita CE-hyvaksyttyja vuorikiipeilyvalineita.
MERKINNAT (JOS ESILLA)

Black Diamond: Valmistajan nimi.

(Q : Black Diamondin logo.

XX-XXXX: Valmistuskuukausi ja -vuosi.

XXXX: Eranumero valmistuspédivdmaéaraa vastaavasti.

[13) : Kuvamerkki, joka kehottaa tuotteen kayttajia lukemaan ohjeet ja varoitukset.

RAJOITETTU TAKUU

Mydnnamme alkuperéiselle ostajalle osto- tai toimituspéivasta lahtien, ellei lailla muutoin ole
osoitettu, 2 vuoden takuun, joka kattaa tuotteen mahdolliset materiaali- ja valmistusvirheet.
Tuote korjataan tai korvataan uudella harkintamme mukaan. Takuu ei kata tuotteita, jotka ovat
kuluneet normaalissa kaytdssa tai joita on kaytetty tai huollettu virheellisesti, muutettu tai
muunneltu tai vahingoitettu jollakin tavalla. Piddtdmme oikeuden vaatia osto- tai toimitustosit-
teen kaikissa takuuvaateissa.

A OSTRZEZENIE [PL]

Produkt przeznaczony wyfacznie do i ki. Wspi ka sportowa

i gorska jest niebezpieczna. Nalezy zr i i p
zachodzace ryzyko zamm L.-, podej 5|e tych czynnosci. Osoby

Inoletnie oraz nie b w stanie p i¢ odpowiedzial

byc pod bezposrednla kontrola osoby Swiad 1ej i odpowiedzialnej.
Uzy ik przyj Ino$¢ za wykonywane przez siebie

Y Sci oraz akceptuj ryzyko i ze d i. Przed
uzyciem tego produktu nalezy przeczytac i zr ie¢ ystkie zata:
instrukcje i ostrzez i¢ sie z zliwosciami i ograni riami
produktu. Wszy im i | y odp iednie pr kolenie w
uzy iu tego produktu.

LEGENDA:

@ : Ryzyko odniesienia powaznych
obrazen lub $mierci

@ : Zatwierdzone stosowanie

: Wymagane badanie
: Ryzyko wypadku lub odniesienia obrazeri

® INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

A Zachowac¢ instrukcje do pézniejszego uzycia.

Niniejsza ulotka wyjasnia prawidtowe zastosowanie i niektére przypadki typowego bted-

nego zastosowania sprzetu wspinaczkowego przedstawionego na ilustracjach. Istniejg

inne mozliwe nieprawidtowe zastosowania. Prawidtowe zastosowanie sprzetu i zastoso-

wanie zdwojonych systeméw zredukuje niektére zagrozenia zwigzane ze wspinaczkg. W

przypadku braku do$wiadczenia niniejszego sprzetu nalezy uzywac¢ pod odpowiednim

nadzorem. Nalezy zawsze mie¢ na uwadze, w jaki sposéb najlepiej przeprowadzac akcje

ratunkowa w przypadku, jesli Ty lub inni potrzebujecie pomocy.

INSTRUKCJE MONTAZU PODWOJNEGO NAMIOTU SCIENNEGO

1. Zaczepi¢ ptytke kotwiaca namiotu do gtéwnego punktu kotwiczenia.

2. Upewnic sig, ze karabifczyk jest zablokowany, a oznaczenie , Air Side” jest skierowane
na zewnatrz.

3. Rozwina¢ podstawe namiotu.

4. Nie wolno taczyé rozpérki ze srodkiem ramy od strony $ciany, uzywajac sworznia
taczacego.

5. Ztozy¢ rozporke.

6. Potaczyc rozpdrke z czesdcig ramy od strony wolnej, uzywajac sworznia taczacego. Aby
to sobie utatwi¢, nalezy $ciaggna¢ najpierw nasadke, a dopiero potem potaczyé roz-
porke, gdy nie jest obcigzona. Po wykonaniu tej czynno$ci mozna fatwo z powrotem
natozy¢ nasadke na rozpérke.

7. Roztozy¢ i zmontowaé obie strony ramy, nasuwajac wszystkie nasadki, tak aby nie
byto widaé elementéw koloru czerwonego.

8. Naciagnac t6zko, uzywajac czarnych sprzaczek. Zamocowac paski dzielace tézko do
petli paskéw uprzezy od strony wolnej, a nastepnie delikatnie naciagnac.

9. Ustawi¢ paski uprzezy od strony $ciany i od strony wolnej w miejscach czerwonych
mocowan (jest to wymagane do montazu tropiku) i wyregulowac je, tak aby paski byty
naciagnigte rownomiernie.

INSTRUKCJE DEMONTAZU PODWOJNEGO NAMIOTU SCIENNEGO

. Poluzowa¢ paski napinajace t6zko oraz paski dzielace t6zko, a nastepnie odtaczyc je.

2. Poluzowac¢ klamry na paskach uprzezy.

3. Roztaczy¢ wszystkie nasadki ramy, a nastgpnie ztozy¢ rame wezgtowia i podnéza
tézka w strong $rodka, tak aby powstat ksztatt litery ,M” po obu stronach.

4. Wyjac¢ sworzen taczacy rozpérke od strony wolnej. Nie odtaczaé rozpérki od strony

Sciany.

. Ztozyé rozporke, dopasowuijac ja do rurek ramy.

6. Zwinac¢ roztozony namiot w strone ptytki kotwiacej, a potem wtozy¢ do worka.
Zaczepic¢ petle na gérnej krawedzi worka do gtéwnego punktu kotwiczenia. Chowajac
namiot $cienny w jego worku transportowym, upewni¢ sie, ze wszystkie rurki sa owi-
niete materiatem tézka. Zabezpieczy to rurki podczas transportu namiotu $ciennego,
wydtuzajac jego okres uzytkowania, a takze utatwi jego kolejne rozktadanie na $cianie.

INSTRUKCJE MONTAZU STOZKA TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

W zestawie tropiku do podwdjnego namiotu $ciennego jest dostarczany ,stozek tropiku”.
Nalezy go zamontowac do ptytki kotwigcej podwdjnego namiotu $ciennego, aby zabez-
pieczy¢ tropik przed warunkami pogodowymi. Aby méc zamontowac stozek tropiku,
nalezy zlokalizowaé kotnierze ptytki kotwiacej (z oznaczeniami ,Air Side” oraz ,Wall
Side”). Uzy¢ wkretaka z koricowka Philips, aby wykrecié trzy $ruby i zwolni¢ kotnierze.
Zamontowaé stozek tropiku na ptytce kotwiacej, wyréwnujac go z otworem kotwigcym i
trzema otworami na $ruby. Ponownie zamontowa¢ kotnierze, upewniajgc sie, ze kotnierz
strony wolnej jest po stronie szarej siatki. Wkrecic¢ trzy $ruby recznie do oporu, a nastep-
nie dokrecic jeszcze o ¥ obrotu. Nie dokrecaé zbyt mocno.

INSTRUKCJE MONTAZU TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

1. Ustawi¢ klamry w pozycji wskaznikéw czerwonych mocowan na paskach uprzezy
namiotu lub nad nimi. Czerwone mocowania wyznaczaja pozycje namiotu, ktéra
pozwala na zatozenie tropiku. Ustawienie ich ponizej czerwonych mocowar spowodu-
je nadmierne naciagniecie tropiku i w rezultacie jego uszkodzenie. W przypadku nie-
réwnego terenu nalezy ustawi¢ paski uprzezy od strony wolnej w pozycji mocowan, a
nastepnie naciagac paski po stronie $ciany, az namiot bedzie wyréwnany, a wszystkie
paski naciagniete réwnomiernie.

2. Przetozy¢ czerwony kotek aluminiowy przez otwdér owalny w ptytce kotwigcej od stro-
ny $ciany do strony wolnej (od tytu do przodu).

3. Wyciagna¢ tropik z wbudowanej kieszonki i zawiesi¢ miedzy namiotem a $ciana.

4. Zamocowac rogi tropiku od strony $ciany, a nastepnie rogi tropiku od strony wolnej,
przektadajac go nad ramg namiotu.

5. Ztozy¢ stupek i wiozy¢ go w rekawy po obu stronach.

6. Zaczepic¢ dostarczony niebieski karabificzyk na szczycie przedniej Sciany do niebie-
skiej petli na kotku.

7. Zblizy¢ $ciane tropiku od strony wolnej do $ciany tropiku od strony $ciany, a nastepnie
potaczyc je suwakiem.

8. Zamocowac $rodek stupka, uzywajac zaczepdw z tworzywa sztucznego.

9. Zamknaé suwak drzwiczek bocznych.

INSTRUKCJE DEMONTAZU TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

Rozsunaé suwak drzwiczek tropiku, a nastepnie rozsunac¢ suwak taczacy obie $ciany
tropiku. Odczepié¢ karabiriczyk na goérze tropiku i wyjac¢ stupek. Zostawiajac kotek, przy-
stapi¢ do odczepiania tropiku od rogéw namiotu. Zachowac¢ ostroznos$é, aby nie upuscic¢
stupka tropiku. Wtozy¢ tropik do wbudowanej kieszeni. Wyja¢ kotek z ptytki kotwiacej
namiotu $ciennego. Zapia¢ boczne klamry wokét worka tropiku i zacisnaé go.

OSTRZEZENIA

A Przebywajac na namiocie $ciennym, nalezy zawsze by¢ zapigtym do gtéwnego punktu
kotwiczenia.

A Osobistych systeméw zakotwiczen NIE nalezy mocowac do ptytki kotwigcej namiotu,
niebieskiej petli ani petli urzadzenia zaciskowego uprzezy. Osobiste systemy zakotwi-
czen nalezy zawsze zaczepia¢ do gtéwnego punktu kotwiczenia niezaleznie od ptytki
kotwigcej namiotu $ciennego. Nie zaczepia¢ siebie, partnera ani innych obciazen do
zadnego innego punktu namiotu $ciennego.

A Nie obcigza¢ nadmiernie namiotu $ciennego. Podwéjny namiot $cienny jest przysto-
sowany do obcigzeri maksymalnych wynoszacych 272 kg w przypadku zainstalowania
rozpdrki oraz 204 kg, gdy rozpdrka nie jest uzywana. Jednocze$nie moga w nim
przebywaé maksymalnie dwie osoby. Dwie osoby moga siedzie¢ na namiocie, o ile nie
obciazaja jednoczesnie srodka tézka ani poprzeczek.

A Duzy, pojedynczy otwér na ptytce kotwigcej namiotu $ciennego jest przeznaczony
do mocowania tylko namiotu $ciennego. Jest to jedyny punkt, ktéry powinien by¢
uzywany do mocowania namiotu do gtéwnego punktu kotwiczenia. Mozna go uzywacé
WYLACZNIE wtedy, gdy zamontowane sa kotnierze do montazu stozka tropiku.

A Zawsze naciaga¢ podtoge namiotu i wyréwnywac uprzaz ramy, uzywajac wskaznikéw
czerwonych mocowan na paskach uprzezy. Nie ustawia¢ ich ponizej tego poziomu,
gdy uzywany jest tropik. W przeciwnym razie spowoduje to uszkodzenie tropiku.

A Do mocowania tropiku uzywac tylko dostarczonego karabiriczyka. Jezeli zachodzi
potrzeba wymiany karabiriczyka, nalezy uzy¢ modelu o wytrzymato$ci minimum 20 kN.

A Nigdy nie umieszcza¢ kuchenki, ogniska ani innego Zrédta ptomieni w tropiku namiotu
ani w poblizu niego. Nigdy nie uzywad, nie zapala¢ ani nie uzupetnia¢ kuchenki, latarni,
grzejnika ani innego Zrédta ciepta wewnatrz tropiku namiotu. Moze to spowodowac
zatrucie tlenkiem wegla lub powazne obrazenia. Nie przechowywaé tatwopalnych cie-
czy wewnatrz tropiku namiotu.

A Przez caty czas utrzymywaé odpowiednia wentylacje wewnatrz tropiku namiotu. W
przeciwnym razie moze to spowodowac $mier¢ przez uduszenie.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Sprzet wspinaczkowy nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zrgcymi, takimi jak
kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze na bazie chloru, odmrazacze,
alkohol izopropylowy oraz benzyna. Po kontakcie ze stong woda lub zasolonym powie-
trzem zawsze nalezy optukac i osuszy¢ na powietrzu wyroby tekstylne, optukaé, osuszyc¢
na powietrzu i nasmarowac wyroby metalowe.

(Patrz zataczone ilustracje)

@ KONTROLA, WYCOFANIE Z UZYCIA ORAZ OKRES EKSPLOATACJI

Trwato$é sprzetu wspinaczkowego nie jest nieograniczona. Sprawdzaé sprzet przed
kazdym uzyciem i po nim, a jesli nie zaliczy pozytywnie kontroli, wycofa¢ go z uzycia.
Sprzet nalezy réwniez wycofaé z uzycia, kiedy przekroczy maksymalng zywotnos$é, ktéra
wynosi 10 lat od daty produkcji dla wyrobéw/czesci sktadowych z tworzyw sztucznych
lub tekstylidw, nawet jesli nie byt uzywany i byt wtasciwie przechowywany. Maksymalna
zywotnos$¢ komponentéw metalowych nie jest ograniczona wiekiem. Patrz zataczone
ilustracje z kontroli. Sprzet nalezy wycofa¢ natychmiastowo z uzycia po zaobserwowaniu
ktéregokolwiek ze zilustrowanych standw.

* Uszkodzenia oraz ekstremalne warunki uzytkowania moga skréci¢ zywotno$¢ sprzetu
oraz spowodowaé konieczno$¢ wycofania go z uzycia, nawet podczas stosowania po
raz pierwszy.

* Nalezy natychmiast dokonaé inspekcji sprzetu, jesli zachodzi podejrzenie uszkodzen
powstatych podczas uzytkowania.

* Dodatkowe czynniki, ktére moga skrdcic okres uzytkowania sprzetu: upadki, upuszcze-
nie z wysokosci, $cieranie, zuzycie, rdza, korozja, narazenie na dziatanie stonej wody/
powietrza, trudne warunki Srodowiskowe, skrajne temperatury, kwas i opary z baterii lub
dtugotrwate narazenie na dziatanie promieni stonecznych.

 Jesli zachodza jakiekolwiek watpliwoséci co do niezawodno$ci sprzetu lub jesli sprzet
zostat obciazony w wyniku powaznego upadku, nalezy wycofac¢ go z uzycia.

* Wycofany z uzycia sprzet powinien by¢ zniszczony w celu zapobiezenia wykorzystaniu
go w przysztosci.

Dopuszczalny okres zywotnosci jest mierzony od daty produkcji, a nie od daty sprzedazy.

Nalezy zapoznac sie z rozdziatem ,Oznaczenia” w celu okreslenia daty produkciji sprzetu.

(Patrz zataczone ilustracje)

(#) PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
(Patrz zataczone ilustracje)

PRZEJMOWANIE NAMIOTU SCIENNEGO LUB TROPIKU

Zdecydowanie odradzamy uzytkowanie sprzetu z drugiej reki. Aby w petni zaufa¢ swoje-
mu sprzetowi, nalezy znaé jego historie uzytkowania.

WYBOR INNYCH ELEMENTOW

Nalezy wybiera¢ uprzeze zgodne z norma EN 12277 i karabificzyki zgodne z norma EN
12275, a pozostaty sprzet wspinaczkowy zgodny z tym produktem takze powinien mie¢
certyfikat CE.

OZNACZENIA (JEZELI SA OBECNE)

Black Diamond: nazwa producenta.

(Q : logo firmy Black Diamond.

XX-XXXX: miesiac i rok produkgii.

XXXX: numer partii odpowiadajacy dacie produkgii.

[T3] : symbol zalecajacy uzytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzezer.
OGRANICZONA GWARANCJA

Gwarancja obowiazuje przez okres 2 lat od daty nabycia lub dostawy, za wyjatkiem obo-
wigzywania innych przepiséw prawnych, i przystuguje oryginalnemu nabywcy detaliczne-
mu. Gwarancja na nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu w chwili sprze-
dazy. Produkt zostanie naprawiony lub wymieniony wedtug naszego uznania. Gwarancja
nie obejmuje zuzycia i uszkodzenia produktéw w warunkach normalnego uzytkowania,
uszkodzeri powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania i konserwacji produktéw,
modyfikacji, zmian i wszelkich innych uszkodzen. W przypadku wszystkich roszczen gwa-
rancyjnych zastrzegamy sobie prawo do zadania dowodu zakupu lub dostawy.

A VAROVANI [CS]

Uréeno vyhradné pro lezeni na skalach, na ledu a pro jisténi v horach.
VsSechny tyto aktivity jsou nebezpeéné. Dfive nez je zaénete praktikovat,
seznamte se s riziky, jez jsou s nimi spojena. Nezletili a ostatni bez
schopnosti nést odpovédnost musi byt pod pfimym dohledem zkus$ené a
odpovédné osoby. Jste zodp ini za své vl i éiny a za sva rozhodnuti.
Pfed uzitim tohoto produktu si pozorné preététe navod a ujistéte se,
2e rozumite veskerym instrukcim a varovanim, které se pou s uz|vamm

o

produktu. Dobfe se s produktem, jeho 1imi a viast
Zaroven si zajistéte patfiéné zaskoleniv uzivani tohoto produktu, Pokud
opomenete toto varovani a nebud p t v ladu s 5

hrozi riziko vazného zranéni nebo smrt||

DULEZITE:

: riziko vazného zranéni nebo tmrti @ : schvalené pouziti

: riziko nehody nebo zranéni : nutné prezkouseni

(%) NAvoD K UZITi
A Pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
Tato brozura vysvétluje spravné pouziti a nékteré bézné zplsoby nespravného pouziti pro
lezecké vybaveni zobrazené na obrazcich. Existuji i daldi mozné zpUsoby nespravného
pouziti. Spravné pouzivani zafizeni a pouzivani redundantnich systémd snizi néktera
rizika spojena s lezenim. Pokud vam chybi zkuSenost, pouzijte toto zafizeni pod nalezitym
dohledem. Pro pfipad, Ze byste se vy nebo nékdo jiny dostali do potizi, vzdy uvazte, jaky
by byl nejlepsi zplsob zachrany.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE - NAVOD K SESTAVENI

. Pripnéte kotevni desku stanu k hlavnimu kotevnimu bodu.

. Ujistéte se, Ze je karabina zajisténa a znacka ,,Air Side* sméfuje ven.

. Rozbalte listu.

. Rozpérna ty¢ by méla byt pfipojena ke stiedu stény ramu pomoci spojovaciho ¢epu.

. Sestavte rozpérnou ty¢.

. Pfipojte rozpérnou ty¢ na stranu ramu se znackou , Air Side* pomoci spojovaciho
¢epu. Nejjednodussi je vytahnout objimku a pfipojit ji, kdyZ na rozpérné tyci neni
zadné napéti. Jakmile je to hotovo, je snadné zasunout objimku do rozpérné tyce.

7. Rozlozte a sestavte obé strany rdmu usazenim vSech objimek tak, aby nebyly vidét

zadné Eervené objimky.

8. Napnéte lizko pomoci ernych prezek. Pfipevnéte délici popruhy IGzka ke smyckam
na popruzich postroje na strané ,Air Side* a lehce je napnéte.

9. Nasadte nasténné popruhy a popruhy postroje ,Air Side“ na Cervené zarazky (toto
je pozadovana poloha pro pouziti ve volné visici poloze) a nastavte je tak, aby byly
v8echny popruhy stejné napnuté.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE - NAVOD K DEMONTAZI

. Uvolnéte a odpojte napinaci popruhy a délici popruhy lizka.

. Uvolnéte vackové spony na popruzich postroje.

. Odpojte v8echny objimky ramu a sklopte horni a spodni ¢ast ramu Iizka smérem ke
stfedu, abyste vytvorili tvar ,M“ na obou stranach.

4. Odstrante spojovaci ¢ep rozpérné tye na strané se znackou ,Air Side“. Nechte

rozpérnou ty¢ pfipojenou ke sténé.

5. Sklopte rozpérnou ty¢ do linie s trubkami ramu.

6. Demontovanou listu privalte ke kotevni desce a nacpéte do vaku. Zapnéte hlavni kotvu
do smy¢ky na hornim okraji vaku. Kdyz ukladate svij zavésny stan do pfepravniho
vaku, ujistéte se, Ze jsou v8echny hadice zabaleny v IGZku. To poskytne hadicim urgity
polstaF p¥i pfepravé vaseho stanu, coz pomUze prodlouZit jeho Zivotnost a usnadni
montaz na sténé.

OCHRANNY KUZEL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE - NAVOD K

SESTAVENI

Vas zavésny stan Perch Double Portaledge Expedition Fly se dodava s ,ochrannym

kuzelem®; tento ochranny kuzel je tfeba nainstalovat na kotevni desku zavésného stanu

Perch pro ochranu pfed povétrnostnimi vlivy. Chcete-li nainstalovat ochranny kuzel,

najdéte objimky na kotevni desce (oznacené ,Air Side“ a ,Wall Side“). Pomoci kfizového

Sroubovaku Philips odstrarite tfi Srouby a uvolnéte objimky. Nainstalujte ochranny kuzel

pres kotevni desku a davejte pozor, abyste vyrovnali kotevni otvor a tfi otvory pro Srouby.

Znovu nainstalujte objimky a ujistéte se, Ze objimka na strané ,Air Side“ je na strané s

Sedym popruhem. Zasroubuijte tfi Srouby o ¥ otacky rukou. Neutahujte pfilis silné.

OCHRANNA VRSTVA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - NAVOD K

SESTAVENI

1. Nastavte vackové spony na nebo nad Cervené ukazatele polohy zarazky na postrojich
na hrané stanu. Cervené zarazky oznaduji pozadovanou polohu lidty pro pouziti s
ochrannou vrstvou. Pfi pouZiti pod &ervenymi ukazateli mGze dojit k pfepnuti ochranné
vrstvy a poskozeni pfisluSenstvi vrstvy. Na nerovném terénu nastavte popruhy postro-
je na strané ,Air Side“ na zarazky a utahnéte bo¢ni popruhy na strané ,Wall Side®,
dokud neni liSta rovna a vS§echny popruhy rovhomérné napnuté.

. Vlozte ¢ervenou hlinikovou packu skrz otvor ve tvaru pilulky v kotevni desce ze strany
,Wall Side* na stranu , Air Side“ (zezadu dopredu).

. Vytahnéte ochrannou vrstvu ze zabudovaného pouzdra a zavéste mezi listu a sténu.

. Nasadte rohy ochranné vrstvy na strané ,Wall Side“ a poté , Air Side“ na ram listy.

. Sestavte a vloZte ty¢ do objimek na obou koncich.

. Pripnéte dodanou modrou karabinu na $pi¢ce predni stény k modrému poutku popru-
hu na zapinani.

7. PriloZte sténu ochranné vrstvy ,Air Side” ke sténé ,Wall Side“ a spojte dva oddélovaci

Zipy.
8. Zaijistéte stfed ty¢e pomoci plastovych spon.
9. Zavrete bo¢ni dvitka na zip.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - NAVOD K DEMONTAZI
Rozepnéte dvitka ochranné vrstvy a oddélte oddélovaci zipy. Uvolnéte karabinu na vrcho-
lu ochranné vrstvy a sejméte ty¢. Ponechte popruh s poutkem nainstalovany a zéroven
uvolnéte ochranu z roh( listy. Davejte pozor, abyste ty¢ ochranné vrstvy neupustili, viozte
vrstvu do integrovaného vaku. Odstrarite poutko z kotevni desky na hrané zavésného
stanu, zacvaknéte boéni uvolfiovaci prezky kolem vaku na ochrannou vrstvu a stlacte.

VAROVANI

A Na hrané listy vzdy zistarite bezpe¢né pfipevnéni k hlavnimu kotevnimu bodu.

A Osobni kotvy by NIKDY nemély byt pfipevnény ke kotevni desce stanu, modré zadrzné
smyéce nebo smyckam postroje. Osobni kotvy by mély byt vzdy pfipevnény k hlavni
kotvé nezavisle na kotevni desce stanu. Nepfipinejte sebe, svého partnera ani zadny
jiny néklad k jinému bodu na stanu.

A Zavésny stan nesmi byt pfetéZovan. Zavésny stan Perch Double Portaledge je navrzen
pro maximalni zatizeni 272 kg (600 Ib) s nainstalovanou rozpérnou ty¢i a 204 kg (450
Ib) bez rozpérné tyce. Neni uréen pro vice nez dvé osoby lezici souéasné. Dvé osoby
mohou sedét na hrané stanu, pokud obé& osoby nezatéZuji stfed I0Zka nebo pfiéné
trubky soucasné.

A Jediny velky otvor na kotevni desce zavésného stanu je jedinym upeviiovacim bodem
pro hranu zavésného stanu. Je to jediny bod, ktery se pouziva k upevnéni okraje zavés-
ného stanu k hlavni kotvé a mél by byt pouzivan POUZE s nainstalovanymi montaznimi
objimkami ochranného kuzele.

A Vzdy napnéte podlahu zévésného stanu a vyrovnejte popruhy ramu pomoci ¢ervenych
ukazatell zarazek na popruzich postroje. Neprovozuijte pod touto drovni se zavésnym
stanem, mohlo by dojit k poskozeni pfislusenstvi.

A K uchyceni stanu pouZivejte pouze dodanou karabinu. Je-li karabina vyménéna,
nahradte ji pouze karabinou o jmenovité hodnoté minimélné 20 kN.

A Nikdy neumistuijte vafi¢, taborak nebo jakykoli jiny zdroj plamene do nebo do blizkosti
stanu. Nikdy ve stanu nepouZzivejte vafi¢, nezapalujte ani nedoplfiujte palivo, nepouzi-
vejte lucernu, topeni nebo jakykoli jiny zdroj tepla. Hrozi smrt otravou oxidem uhelna-
tym nebo vaznymi popaleninami. Uvnitt stanu neskladujte hotlavé kapaliny.

A Vzdy udrzujte dostate¢né vétrani uvniti stanu. Hrozi smrt udusenim.

() PECE A UDRZBA

Horolezecka vystroj nesmi pfijit do kontaktu s korozivnimi materidly jako naptiklad kyse-

lina z baterii, vypary baterii, rozpoustédia, bélidla, nemrznouci smés, isopropy! alkohol

nebo benzin. Po kontaktu se slanou vodou nebo slanym vzduchem vzdy oplachnéte a

vzduchem osuste textilni vyrobky a oplachnéte, vzduchem osuste a namazte kovové

vyrobky.

(viz doprovodné ilustrace)

Q) KONTROLA, UKONGENI UZIVANI A ZIVOTNOST

Horolezecké vybaveni nevydrzi navéky. Pfed kazdym uzitim a po ném vzdy zkontrolujte

vybaveni a vyfadte je, kdyz neprojde kontrolou nebo doséhne maximalini Zivotnosti, 10 let

po datu vyroby pro plastové nebo textilni vyrobky/soucasti, i kdyz je nepouzité a spravné

ulozené. Zivotnost kovovych &asti neni Gasové omezena. Viz doprovodné ilustrace tykajici

se kontroly. Vyfadte okamzité, pokud naleznete kterykoli ze zobrazenych stav(.

* Poskozeni a extrémni podminky mohou zkratit Zivotnost vaseho vybaveni a pfipadné si
vyzadat vyrazeni vybaveni béhem jeho prvniho pouziti.

* Zkontrolujte ihned vybaveni, kdykoli mate podezreni, Ze se béhem pouzivani poskodilo.

¢ Dalsi faktory, které mohou zkrétit Zivotnost zafizeni: Pady, dopad z vys$ky, opotfebeni,
abraze, degradace, koroze, vystaveni slané vodé/vzduchu, drsnému prostredi, extrém-
nim teplotam, kyseliné z baterii nebo vypariim z baterii nebo dlouhodobé vystaveni
slune¢nimu zéfeni.

* Pokud mate pochyby o spolehlivosti svého vybaveni nebo doslo-li k vaznému padu,
vyfadte je z pouzivani.

* \/yfazené vybaveni znicte, abyste zabranili jeho dal$imu pou?Ziti.

Zivotnost vybaveni se poéita od data vyroby, ne od data prodeje. Datum vyroby tohoto

vybaveni zjistite nahlédnutim do oddilu Oznaceni v tomto navodu.

(viz doprovodné ilustrace)

(#) SKLADOVANIi A PREPRAVA
(viz doprovodné ilustrace)

POUZiVANi ZAVESNEHO STANU Z DRUHE RUKY

Dirazné nedoporuéujeme pouzivat vyrobky z druhé ruky. Abyste monhli své vystroji véfit,
musite znét historii svého vybaveni.

VYBER DALSICH KOMPONENTU

Vyberte postroje, které splfiuji normu EN 12277, karabiny, které splfiuji normu EN 12275,
a ostatni horolezeckou vyzbroj certifikovanou CE, ktera je kompatibilni s timto vyrobkem.
OZNACENI (JSOU-LI K DISPOZICI)

Black Diamond: nazev vyrobce.

(0 : logo Black Diamond.

XX-XXXX: mésic a rok vyroby.

XXXX: ¢islo $arze odpovida datu vyroby.

[14] : instrukéni piktogram nabadajici uzivatele, aby si pfecetl navod a varovani.
OMEZENi ZARUKY

Po dobu 2 let od zakoupeni nebo dodani, pokud zakon nestanovi jinak, zaruéujeme
pvodnimu maloobchodnimu kupujicimu, Ze nase vyrobky jsou bez vad materialu a
zpracovani, jak byly plivodné prodany. Vyrobek bude podle naseho uvazeni opraven
nebo vyménén. Neposkytujeme zaruku na vyrobky, které vykazuji béZné opotiebeni nebo
které byly nevhodné pouzivany nebo nespravné udrzovany, déle se zéruka nevztahuje
na vyrobky, které byly zménény nebo upraveny nebo jakymkoli zplsobem poskozeny.
Vyhrazujeme si pravo vyZadovat u vSech reklamaci doklad o nakupu ¢i dodani.
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A UPOZORNENIE [SK]

Uréené vyhradne na pouzitie pri skall lezeni a horol Tieto
&innosti st nebezpeéné. Pred ich vykonavanim musite spoznat’ a akceptovat’
rizika, ktoré su s nimi spojené. Maloleti a ostatni, ktori nie st schopni vziat’
na seba tuto zodpovednost, musia byt pod dozorom skiisenej a zodpovednej
osoby. Za svoje konanie a rozhodnutia zodpovedéte vy sami. Pred pouzivanim
tohoto vyrobku si preéitajte a pochopte vsetky pr é inStrukcie a vystrahy,
nauéte sa, ako ho mate spravne pouzivat, a zoznamte sa s jeho moznostami a
obmedzeniami. Vyhl'adajte odbornu instruktaz. Odporiéame, aby kazdy lezec
absolvoval odborné skolenie, ako pouzivat lezecky vystroj.

KLUCOVE UDAJE:
: Riziko vaZneho zranenia alebo smrti @ : Schvalené pouzitie

: Riziko nehody alebo poranenia : VyZaduje sa skuska

(%) NAVOD NA POUZITIE

A Uschovajte si pokyny pre buduce pouzitie.

Tato brozura vysvetluje spravne pouzivanie a niektoré bezné spésoby nespravneho pou-

Zivania horolezeckého vystroja zobrazeného na obrazkoch. Existuju aj dalSie moznosti

nespravneho pouzivania. Spravne pouzivanie vystroja a pouzivanie nadbyto¢nych systé-

mov znizi niektoré rizika spojené s lezenim. Ak nemate skusenosti, pouzivajte tento vystroj
pod nalezitym dohladom. Vzdy zvazte, ako by sa dala najlepsie vykonat zachranna akcia

v pripade, Ze vy alebo iné osoby budete v nudzi.

NAVOD NA MONTAZ DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY PERCH

. Pripevnite kotviacu platni¢ku spacej plosiny k hlavnému kotviacemu bodu.

24 Uistite sa, Ze je karabina zaistend a oznacenie ,,Air Side“ (smerom k volnému priestoru)
smeruje von.

3. Rozbalte spaciu plosinu.

4. Rozperna ty¢ by mala byt pripojend k stredu strany ramu od steny pomocou spojova-
cieho kolika.

5. Namontujte rozpernu ty¢.

6. Pripojte rozpernu ty¢ k strane ramu do volného priestoru pomocou spojovacieho
kolika. Najjednoduchsie je vytiahnut kovanie a pripojit ho, ked' nie je rozperna ty¢ nap-
nuté. Po tomto Ukone je zasunutie kovania do rozpernej ty€e jednoduchsie.

7. Rozlozte a zostavte obe strany ramu tak, Ze osadite vSetky kovania tak, aby neboli
viditelné Ziadne Cervené ¢asti kovania.

8. Napnite 16zko pomocou ¢iernymi prackami. Pripevnite deliace popruhy 16zka so Zralo-
&imi plutvami k slu¢kdm na boénych popruhoch zo strany volného priestoru a zlahka
ich napnite.

9. Nastavte popruhy postroja na strane steny a na strane volného priestoru pomocou
Gerveného zosilneného Sitia (toto je poZzadovana poloha na pouzitie krytia) a nastavte
ich tak, aby boli v§etky popruhy rovnako napnuté.

NAVOD NA DEMONTAZ DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY PERCH

Uvolnite pnutie a odpojte napinacie popruhy 16zka a deliace priecky postele so Zralo¢i-

duktom kompatibilné.

OZNACENIA (AK SU PRITOMNE)

Black Diamond: nazov vyrobcu.

(0 : logo spolo¢nosti Black Diamond.

XX-XXXX: mesiac a rok vyroby.

XXXX: ¢islo Sarze zodpovedajlce datumu vyroby.

[13): piktogram, ktory pouzivatelovi odporuca, aby si precital navod na pouzitie a vystrahy.
OBMEDZENA ZARUKA

Ak zakon nestanovuje inak, po€as 2 rokov od kupy alebo dorucenia ru¢ime pévodnému
maloobchodnému kupujicemu, Ze nase vyrobky nemaju pri prvom predaji chyby mate-
ridlov ani vyroby/prevedenia. Produkt vdm bude opraveny alebo vymeneny podla nasho
slobodného uvazenia. Neruéime za vyrobky, ktoré vykazuju bezné opotrebovanie a
poskodenie, alebo ktoré boli nespravne pouzivané alebo udrziavané, alebo ktoré boli ako-
kolvek upravené, pozmenené ¢i poskodené. Pri vSetkych reklamdcidch si vyhradzujeme
préavo vyzadovat doklad o zakUpeni alebo doruceni.

A OPOZORILO [SL]

Samo za pl je in gornis Pl in gornisStvo sta nevarni aktivnosti.
Preden se ju lotite, se seznanite s tveganjem ki ju spremlja. Mladoletniki
in osebe, ki ne morejo doumeti tega tveganja morajo biti pod neposrednim
nadzorom izkusene in odgovorne osebe. Za svoja dejanja in odloéitve ste
odgovorni sami. Pred uporabo tega izdelka najprej preberite vsa navodila
z opozorili, tako da jih boste razumeli, nato pa se seznanite z zmoznostmi
in omejitvami opreme, priporoéljivo pa je tudi $olanje o njeni uporabi. Ce
niste prepri¢ani o nacinu uporabe tega izdelka, vprasajte Black Diamond.
Neupostevanje in ljje teh op il lahko privede do resnih
poskodb ali smrti!

LEGENDA:
nevarnost tezke poskodbe ali celo smrti @ : odobrena uporaba
: nevarnost nezgode ali poSkodbe

® NAVODILA ZA UPORAB
A Navodila si shranite za poznej$o uporabo.
V tej brosuri so s pomo¢jo slik prikazane pravilna uporaba in nekatere pogoste napake
pri uporabi plezalne opreme. Obstajajo tudi druge napake pri uporabi. Pravilna uporaba
opreme in uporaba varnostnih sistemov bosta zmanj$ali nekatera tveganja, povezana s
plezanjem. Ce ste neizku$eni, uporabljajte to opremo pod ustreznim nadzorom. Vedno
imejte v mislih najprimernej$i na¢in morebitnega reSevanja sebe ali drugih.
NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Pritrdite nosilno sidrno plo$¢o stenskega $otora na glavno sidrisce.

. PrepriGajte se, da je karabin zaklenjen in da je oznaka »Air Side« obrnjena navzven.

: potrebno je izvesti pregled

2
3. Odvijte platformo.
4

. Raztegljiva palica mora biti s prikljuénim zati¢em povezana s sredino stenske strani

mi plutvami.

2. Uvolnite vakové spony na popruhoch postroja.

3. Odpojte vSetky kovania rdmu a sklopte hlavu a nohy rdmu 16zka smerom k stredu, aby
ste vytvorili tvar pismena ,,M“ na oboch stranach.

4. Odstrarite spojovaci kolik rozpernej tyée na strane volného priestoru. Rozpernu ty¢
nechajte pripojenu k strane od steny.

5. Rozpernu ty¢ sklopte do jednej linie s rdrkami ramu.

6. Rozlozenu plosinu zrolujte smerom ku kotviacej platnicke a vlozte do vaku. Hlavnu
kotvu pripnite na slu¢ku v hornom okraji vaku. Pri ukladani plosiny do prepravného
vaku sa uistite, Ze su vSetky rurky zabalené v [6zku. Rurky tym budu pri preprave vasej
zévesnej spacej plosiny chranené, ¢o pomdze predizit jej Zivotnost, ako aj ulahgit
montaz, ked'ste na stene.

NAVOD NA MONTAZ KRYCIEHO KUZELA DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY
PERCH
Vasa spacia plosina Perch sa dodava s ,krycim kuzelom®. Tento kryci kuZel je potrebné
nainstalovat na kotviacu plésku plosiny Perch tak, aby kryci kuzel uzavrel priestor pred
poveternostnymi vplyvmi. Pri inStalécii krycieho kuZela ndjdite na kotviacej doske goliere
(oznac¢ené ako ,strana volného priestoru“ a ,strana steny*). Pomocou skrutkovaé¢a Philips
odstrarite tri skrutky, ¢im uvolnite goliere. Nainstalujte kryci kuzel na kotviacu pl6sku,
pritom dbajte, aby ste zarovnali kotviaci otvor a tri otvory pre skrutky. Znovu namontujte
goliere, pricom dbajte na to, aby bol golier na strane volného priestoru na strane so sivym
vypletom. Po dotiahnuti rukou zaskrutkuijte tri skrutky o ¥ otacky. Nedotiahnite ich prili§
silno.

NAVOD NA MONTAZ KRYTIA SPACEJ PLOSINY PERCH

1. Nastavte vakové spony na ¢ervené $ité indikatory polohy na popruhoch plosiny alebo
nad ne. Cervené $ité znadenie oznaduje pozadovanu polohu plodiny pre pouZitie s
krytim spacieho priestoru. Pri pouziti pod ¢ervenymi znackami méze doéjst k nadmer-
nému napnutiu krytia priestoru a poskodeniu upevnenia. Na nerovnom teréne nastavte
bo&né popruhy postroja zo strany volného priestoru na znackovacie Sitie a napinajte
boéné popruhy na strane od steny, kym nie je plosina v rovine a vSetky popruhy nie su
rovnako napnuté.

2. Vlozte Cerveny hlinikovy prepina¢ cez otvor v tvare pilulky v kotviacej ploéske zo strany

steny smerom na stranu volného priestoru (zozadu dopredu).

. Vytiahnite krytie z integrovaného puzdra a zaveste ho medzi plosinu a stenu.

4. Namontujte rohy krytia na strane steny a potom rohy krytia na strane volného priestoru

cez ram plosiny.

. Zostavte a vlozte ty¢ do puzdier na oboch koncoch.

. Prilozeni modru karabinku na vrchole prednej steny pripnite k modrej slucke popruhu

na prepinaci.

7. Prilozte bo¢nu stranu krytia zo strany volného priestoru k bo¢nej stene od steny a
spojte oba oddelujuce zipsy.

8. Stred tyce zaistite pomocou plastovych svoriek.

9. Zatvorte bo¢né krytie zipsov.

POKYNY NA DEMONTAZ KRYTIA SPACIEHO PRIESTORU DVOJITEJ SPACEJ

PLOSINY PERCH DOUBLE EXPEDITION

Rozopnite dvierka zipsom na kryti a odpojte oddelovacie zipsy. Odpojte karabinku na

vrchole krytia a odstrarite ty¢. Pri uvolfiovani krytia spacieho priestoru z rohov plosiny

nechajte prepina¢ nainstalovany. Dbajte, aby ste nepustili krytie spacieho priestoru,
napchajte ho do integrovaného vrecka. Odstrarte prepina¢ z kotviacej plésky plosiny,
pripnite boéné uvolfiovacie spony okolo vrecka na krytie a utiahnite.

UPOZORNENIA

A Ked ste na spacej ploSine, vzdy zostarite bezpeéne pripnuty k hlavnému kotviacemu
bodu.

A Osobné kotvy NIKDY nepripdjajte na kotviacu plésku spacej plosiny, modrd Gchopovu
slucku alebo slucky postroja. Osobné kotvy vzdy pripdjajte k hlavnej kotve nezavisle
od kotviacej plosky spacej plosiny. Nepripinajte seba, svojho partnera ani Ziadny iny
néklad k Ziadnemu inému bodu na ploSine.

A Spaciu plosinu nepretaZzujte. Dvojita spacia ploSina je navrhnuta pre maximalne zata-
Zenie 272 kg (600 Ib) s naindtalovanou rozpernou tyéou a 204 kg (450 Ib) bez rozpernej
tyCe. Spacia plo$ina nie je uréena pre viac ako dve leZiace osoby stcasne. Dve osoby
moézu sediet na plosine len za predpokladu, Ze osoby nezatazuju stred 16zka alebo
prie¢ne rdry stcasne.

A Jediny velky otvor na kotviacej pléske spacej plosiny je jedinym bodom upevnenia
spacej plosiny. Je to jediny bod, ktory je povolené pouzivat na upevnenie spacej plo-
$iny k hlavnej kotve a mal by sa pouzivat VYHRADNE s nainstalovanymi montaznymi
goliermi pre kryci kuzel.

A Vzdy napnite podlahu spacej plosiny a vyrovnajte ramové popruhy pomocou &erve-
nych Sitych indikatorov na popruhoch. Nepracujte s krytim spacieho priestoru pod
touto Uroviiou, inak méze dojst k poskodeniu upevnenia krytia spacieho priestoru.

A Na upevnenie krytia pouzivajte len dodanu karabinu. Ak je potrebné karabinu vymenit,
vymerite ju len za karabinu s nominélnou zataZzitelnostou minimalne 20 kN.

A Nikdy neumiestriujte vari¢, horak alebo iny zdroj horenia do spacieho priestoru spacej
plosiny alebo do jej blizkosti. Nikdy nepouZivajte, nezapalujte ani nedopiriajte palivo
do vari¢a, lampy, ohrievaca alebo akéhokolvek iného zdroja tepla vo vnutri vasej krytej
spacej plosiny. V takom pripade hrozi usmrtenie otravou oxidom uholnatym alebo
vazne popaleniny. Vo vnutri krytej spacej plosiny neskladujte horlavé kvapaliny.

A Vo vnutri vasej krytej spacej ploSiny vzdy udrziavajte dostato¢né vetranie. V opacnom
pripade méze dojst k uduseniu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Horolezecké vybavenie nesmie prist do kontaktu s korozivnymi materialmi, ako su kyseli-
na akumulatora, vypary z batérii, rozpustadla, chlérové bielidlo, nemrzniica zmes, izopro-
pylalkohol alebo benzin. Po kontakte so slanou vodou alebo slanym vzduchom textilné
vyrobky vzdy oplachnite a vysuste na vzduchu. Kovové vyrobky oplachnite, vysuste na
vzduchu a namazte.

(Pozrite si sprievodné obrazky)

@ KONTROLA, VYRADENIE A ZIVOTNOST

Zivotnost horolezeckého materialu nie je neobmedzena. Material musite skontrolovat
pred kazdym pouzitim, aj po nom. Vyradte ho, ak kontrola odhali poskodenie, alebo
ked' dosiahne svoju maximalnu Zivotnost, 10 rokov od datumu vyroby plastovych alebo
textilnych vyrobkov/komponentov, a to aj v pripade, Ze nebol pouzivany a bol riadne skla-
dovany. Zivotnost kovového vystroja nie je obmedzena vekom. Pozri prilozené ilustrécie
kontroly. Ak sa zisti ktorykolvek z vyobrazenych stavov, okamzite toto vybavenie vyradte.

¢ Poskodenie alebo pouZivanie v extrémnych podmienkach moze skratit Zivotnost vasho

materidlu, a méze dokonca vyzadovat jeho vyradenie po¢as prvého pouzitia.

* Ak mate pri pouzivani vasho materidlu podozrenie, ze mohlo déjst k jeho poskodeniu,
okamzite ho skontrolujte.

« Dal$ie faktory, ktoré mozu skratit Zivotnost vasho zariadenia: Pady, pad vystroja z
vysky, odieranie, opotrebenie, hrdza, kordzia, vystavenie slanej vode/vzduchu, drsné
prostredie, extrémne teploty, batériova kyselina alebo batériové vypary alebo dlhodobé
vystavenie slne¢nému Ziareniu.

¢ Ak mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vasho materidlu, vyradte ho. Tiez ho
vyradte po vdznom pade.

¢ \lyradeny materidl zniCte, aby ste zabranili jeho dalSiemu pouzivaniu.

Zivotnost materialu sa poéita od datumu vyroby, nie od datumu kipy. Spésob, ako zistite

datum vyroby tohto materidlu, najdete v €asti ,Oznacenia“ tohto ndvodu na poutzitie.

(Pozrite si sprievodné obrazky)

() SKLADOVANIE A PREPRAVA
(Pozrite si sprievodné obrazky)
PRISPOSOBENIE SPACEJ PLOSINY ALEBO KRYTIA SPACEJ PLOSINY

Jednoznaéne neodport¢ame pouzivanie vyrobku z druhej ruky. Aby ste sa mohli spolah-
nut na svoje vybavenie, musite vediet, ako sa pouzivalo.

VYBER INYCH KOMPONENTOV

Vyberte si postroje, ktoré spifiaju normu EN 12277, karabiny, ktoré spifiaja normu EN
12275 a dalSie horolezecké vybavenie v stlade so smernicami ES, ktoré su s tymto pro-
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okvirja.

. Sestavite raztegljivo palico.

6. Pritrdite raztegljivo palico na zunanjo stran okvirja s priklju¢nim zaticem. NajlazZje je
izvledi in prikljuciti vijak, ko ni napetosti v raztegljivi palici. Ko je to storjeno, je mogoce
enostavno vstaviti vijak v raztegljivo palico.

7. Razvijte in sestavite obe strani okvirja tako, da namestite vse navoje, da ne bo vidnih
nobenih rdecih navojev.

8. Zategnite posteljo s ¢rnimi zaponkami. Pritrdite trakove za razdelitev lezis¢a s pre¢no
perutjo na zanke na varnostnih pasovih na zunanji strani in jih rahlo napnite.

9. Stenske in zracne pasove nastavite na rdece precke (to je polozaj, ki je potreben za
uporabo pri letenju) in jih prilagodite tako, da so vsi pasovi enako napeti.

NAVODILA ZA DEMONTAZO PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Raztegnite in odpnite napenjalne trakove lezi$¢a in pregrade za lezi¢e s pre¢no perut-
jo.

2. Sprostite zaponke na jermenih varnostnih pasov.

3. Odklopite vsa ogrodija in zloZite vzglavje in vznozje okvira lezi§¢a proti sredini, tako da
na obeh straneh nastane oblika ¢rke »M«.

4. Odstranite raztegljivo palico s prikljuénim zati€em na zunanji strani. Pustite raztegljivo
palico povezano s stranico ob steni.

5. Raztegljivo palico zlozite v isto linijo s cevmi okvirja.

6. Demontirano platformo zvijete proti sidrni plosci in jo vstavite v vrecko. Glavno sidro
pripnite na zanko na zgornjem robu vre¢ke. Ko pospravljate stenski Sotor v vrecko,
poskrbite, da so vse cevi zavite v leZiS¢e. To bo med transportom stenskega Sotora
zagotovilo dodatno oporo za cevi, podalj$alo njegovo Zivljenjsko dobo in olaj$alo mon-
tazo, ko ste na steni.

NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Vas stenski Sotor Perch Double Portaledge Expedition Fly je opremljena s »Sotorskim

platnoms; platno je treba namestiti na sidrno plo§¢o Perch Double Portaledgea, da se

za$¢iti pred vremenskimi vplivi. Za namestitev platna poiscite obro¢a na sidrni ploséi (z

oznakama »zunanja stran« in »stenska stran<). Z Philipsovim izvijacem odstranite tri vijake

in sprostite obroce. Namestite platno na sidrno plosco in pazite, da poravnate luknjo za

sidro in tri luknje za vijake. Ponovno namestite ovratnici, pri Eéemer pazite, da je ovratnica

na zunanji strani s sivim trakom. Privijte tri vijake za ¥4 obrata tako, da jih zategnete z roko.

Ne zategnite jih preve¢.

NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Nastavite odmi¢ne zaponke tako, da so rdeci indikatorji poloZaja na varnostnih
pasovih stenskega Sotora na vrhu ali nad njim. Rdec¢i indikatorji oznacujejo polozaj
platforme, ki je potreben za uporabo s platnom. Uporaba pod rdec¢imi indikatorji lahko
povzroci preveliko napetost platna in poskodbo istega. Na neravnem terenu nastavite
zunanje varnostne pasove na stranske opore in zategnite varnostne pasove na stenski
strani, dokler ni platforma ravna in so vsi pasovi enako napeti.

2. Vstavite rdeci aluminijasti zati¢ skozi luknjo v obliki tablete v sidrni plo$¢i s stenske
strani na zunanjo stran ( z zadnje proti prednji strani).

3. lzvlecite platno iz prilozene torbice in ga obesite med platformo in steno.

4. Pritrdite vogale platna na stenski strani, nato pa $e vogale platna na zunanji strani
preko okvirja platforme.

5. Na obeh koncih sestavite in vstavite drog v tulce.

6. Prilozeni modri karabin na vrhu sprednje stene pripnite na zanko modrega traku na
preklopnem gumbu.

7. Priblizajte zunanjo stran platna k stenski strani in jih povezite z zadrgama, ki ju lo¢uje-
ta.

8. Sredino droga pritrdite s plasti¢nimi sponkami.

9. Zaprite stranska vrata z zadrgo.

NAVODILA ZA DEMONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Razprite vrata na platnu in logite zadrge. Odpnite karabin na vrhu platna in odstranite
drog. Med odstranjevanjem platna z vogalov platforme pustite preklopno stikalo pritrjeno.
Poskrbite, da ne spustite drog in platno zloZite v prilozeno vre€o. Odstranite preklopno
stikalo s sidris¢a stenskega $otora, spnite stranske zaponke za sprostitev okoli vrece za
platno in jo stisnite.

OPOZORILA

A Vedno ostanite varno pripeti na glavno sidri$¢e, ko ste na stenskem Sotoru.

A Osebnih sidris¢ NIKOLI ne smete pritrditi na sidrno plo$¢o stenskega $otora, modro
zatezno zanko ali verizne zanke. Osebna sidra se morajo vedno pritrditi na glavno sid-
ri$¢e neodvisno od sidrne plo$c¢e stenskega Sotora. Sebe, svojega partnerja ali kate-
rega koli drugega predmeta ne pripenjajte na nobeno drugo to¢ko stenskega $otora.

A Ne preobremenite stenski Sotor. Stenski Sotor Perch Double Portaledge je konstruiran
za najvecjo obremenitev 272 kg (600 Ib) z namesceno raztegljivo palico in 204 kg (450
Ib) brez raztegljive palice. Ni namenjena istoasnemu leZanju ve¢ kot dveh oseb. Dve
osebi lahko sedita na robu, ¢e hkrati ne obremenijujeta sredine lezi§¢a ali pre¢nih cevi.

A Velika luknja na sidrni plosci je edina tocka za pritrditev stenskega Sotora. To je edina
tocka za pritrditev stenskega Sotora na glavno sidri§¢e in se lahko uporablja samo z
names¢enimi obro¢ki za montazo Sotorskega platna.

A Tla stenskega Sotora naj bodo vedno napeta, pasove okvirja pa izravnajte s pomocjo
rdecih indikatorjev na varnostnih pasovih. Pod to vrednostjo ne uporabljajte platna,
sicer lahko pride do poskodb na nastavku za platno.

A Za pritrditev platna uporabljajte samo prilozeno karabin. Ce menjate karabin, ga zame-
njajte samo s karabinom z nosilnostjo najmanj 20 kN.

A Nikoli ne postavljajte Stedilnika, tabornega ognja ali katerega koli drugega vira toplote
v stenski Sotor ali njegovo blizino. Nikoli ne uporabljajte, ne prizigajte ali polnite Stedil-
nika, svetilke, grelnika ali katerega koli drugega vira toplote v stenskem $otoru. Lahko
pride do smrti zaradi zastrupitve z ogljikovim monoksidom ali hudih opeklin. Ne shra-
njujte vnetljivih tekocin v stenskem Sotoru.

A Vedno poskrbite za ustrezno prezraCevanje notranjosti Sotora. Lahko pride do smrti
zaradi zadusitve.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Plezalna oprema ne sme priti v stik s korozivnimi snovmi, kot so akumulatorska kislina,
akumulatorski hlapi, topila, klorova belila, sredstva proti zmrzovanju, izopropilni alkohol ali
bencin. Po stiku s slano vodo ali slanim zrakom tekstilne izdelke vedno sperite in posusite
na zraku, kovinske izdelke pa sperite, posusite na zraku in namazite.

(Oglejte si prilozene slike)

® PREGLED, PRENEHANJE UPORABE IN ZIVLJENJSKA DOBA

Plezalna oprema ne traja ve¢no. Redno preglejte svojo opremo pred vsako uporabo in

po njej ter jo prenehajte uporabljati, ¢e pri pregledu opazite pomanjkljivosti ali ¢e je od

izdelave plasti¢nih ali tekstilnih izdelkov/komponent minilo ve¢ kot 10 let, tudi ¢e niso bili

v uporabi in so bili ustrezno skladigeni. Zivljenjska doba kovinske opreme je neomejena.

Glejte priloZene slike pregleda. Nemudoma prenehajte uporabljati svojo opremo, ¢e naj-

dete katero od prikazanih napak.

* Poskodbe in izredne razmere lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo vase opreme do te mere,
da jo morate Ze po prvi rabi prenehati uporabljati.

« Ce sumite, da je med uporabo pri$lo do poskodbe opreme, jo takoj preglejte.

* Dodatni dejavniki, ki lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo vase opreme: Padci, padci opreme
z viSine, odrgnine, obraba, rja, korozija, slana voda/zrak, neusmiliena okolja, ekstremne
temperature, akumulatorska kislina ali akumulatorski hlapi ter dalj$a izpostavljenost
sonéni svetlobi.

« Ce dvomite v zanesljivost svoje opreme, jo prenehajte uporabljati. Enako naredite po
padcu z velike visine.

* Opremo, ki jo prenehate uporabljati, je treba uniciti, da preprecite njeno nadaljnjo upo-
rabo.

Zivljenjska doba opreme se $teje od datuma izdelave, ne od datuma nakupa. Za datum

izdelave te opreme glejte poglavje Oznake v teh navodilih.

(Oglejte si priloZene slike)

(#) SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
(Oglejte si priloZene slike)

(&

NAKUP STENSKEGA SOTORA ALI PLATNA IZ DRUGE ROKE

Odsvetujemo uporabo iz druge roke. Da bi svoji opremi lahko popolnoma zaupali, morate
poznati njeno zgodovino.

1ZBIRA DRUGIH KOMPONENT

Izberite plezalne pasove, izdelane po standardu EN 12277, karabine, izdelane po stan-
dardu EN 12275, in drugo gornisko opremo s certifikatom CE, ki je kompatibilna s tem
izdelkom.

OZNAKE (CE OBSTAJAJO)

Black Diamond: Ime proizvajalca.

(0 : Logotip podijetja Black Diamond.

XX-XXXX: Mesec in leto izdelave.

XXXX: Stevilka serije ustreza datumu proizvodnje.

[13): Piktogram, ki uporabnikom svetuje, naj preberejo navodila in opozorila.

OMEJENA GARANCIJA

Ce ni drugaée ozna¢eno, prvotnemu kupcu jamé&imo, da je prodani izdelek brezhiben,
tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, dve (2) leti po nakupu ali dobavi. Izdelek
bomo po lastni presoji popravili ali zamenjali. Ne jam¢imo za izdelke, ki so obrabljeni ali
so bili neustrezno uporabljeni ali vzdrzevani, preoblikovani ali spremenjeni ali kakor koli
poskodovani. Za vse garancijske zahtevke si pridrzujemo pravico, da zahtevamo dokazilo
o nakupu ali dobavi.

A FIGYELEM [HU]
A Black Diamond testhevederzetek (beiilék) csak szikla-, valamint

hegymaszashoz hasznalhaték. A szikla-, és hegy a lyes sportok.
Miel6tt kiprébalja, legyen tisztdban ezek kockazataival. Kiskoruak és olyan
személyek, akik nem tudjak felmérni ennek lyeit, csak egy I

felel6s személy kozvetlen felligyelete alatt hasznalhatjak ezeket a termékeket.
On felel sajét tetteiért es dontéseiért. Miel6tt ezt a terméket hasznilja,

el P 1 ien i figyel ismerje meg a
termék helyes latat, lehetéségeit és korlatait. Az alabbi informaciok,
figyel lol A k elmul asa sulyos sériilésekhez, vagy akar
halélhoz is vezethet!

KULCSSZAVAK:

: Komoly sértilés vagy akar hall
kockazata

: Jévahagyott hasznélati méd

: Vizsgdlat sziikséges
: Baleset vagy sérlilés kockazata

(%) HASZNALATI UTASITAS

A Orizze meg az utasitasokat, hogy késébb is hasznalhassa referenciaként.

A jelen brosura az illusztracidkon lathaté maszofelszerelés helyes hasznalatat és néhany
altalanos helytelen hasznalatat mutatja be. Mds helytelen hasznalati formak is léteznek.
A felszerelés helyes hasznalataval, valamint redundéns rendszerek alkalmazéséval csok-
kenthets a maszassal kapcsolatos némely kockazat. Ha On még tapasztalatlan, akkor
ezt a felszerelést megfelelé felligyelet mellett alkalmazza. Minden esetben gondolja at,
hogyan hajtana végre egy mentést, ha On vagy masok erre szorulnanak.

A PERCH KETTOS FUGGOSATOR OSSZESZERELESI UTMUTATOJA

1. Csatolja a fliggGsator rogzitélemezét a f6 rogzitési ponthoz.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a karabiner zarva van, és az ,,Air Side” jelzés kifelé néz.

. Tekerije ki a figgdésatrat.

. Az emel6himbat kapcsolja a keret fal fel6li oldalanak kézepéhez a kapcsolépecekkel.

. Szerelje 0ssze az emel6himbat.

. Kapcsolja az emeléhimbat a keret levegé feldli oldaldhoz a kapcsoldpecekkel.
Legkdnnyebben akkor huzhatja ki és csatlakoztathatja a szoritogy(r(t, amikor nem
feszlll az emelShimba. Ezutan kénnyen az emeléhimbaba pattinthatja a szoritégyrdit.

7. Hajtsa ki és szerelje 6ssze a keret mindkét oldalat az dsszes szoritégydiri beillesz-
tésével, hogy ne latszédjon piros szoritogydird.

8. Feszitse meg a fenéklapot a fekete csatokkal. Csatlakoztassa a felfelé hajlé szegélyt
fenéklaposzté pantokat a levegéoldali hevederpéanton 1évé hurkokhoz, és enyhén feszi-
tse meg Gket.

9. Helyezze a fal- és levegboldali hevederpantokat a piros varrdsokhoz (ez a helyzet
szllkséges a kilsé réteg haszndlatahoz), és dllitsa be 6ket Ggy, hogy mindegyik pant
egyforman feszuljon.

A PERCH KETTOS FUGGOSATOR SZETSZERELESI UTMUTATOJA

1. Fesziiltségmentesitse és valassza le a fenéklap feszitépantjait és a felfelé hajlo sze-
gélyl fenéklaposzté pantokat.

2. Lazitsa meg a régzitécsatokat a hevederpantokon.

3. Vélassza le a keret Osszes szoritogyl(r(jét, és hajtsa a fenéklapkeret fejét és labat a
kozéppont felé, hogy mindkét oldalon ,,M” format alkosson.

4. Vegye ki az emelSéhimba kapcsolépeckét a levegé feldli oldalon. Hagyja az emelShim-
bat a fal fel6li oldalhoz csatlakozva.

5. Hajtsa 6ssze az emelShimbat a keretcsévekkel parhuzamosan.

6. Tekerje a figgdsatrat a rogzitélemez felé, és tomje a tdskaba. Csatolja a f6 horgonyt a
taska fels6 peremében 1évé hurokhoz. Amikor a fliggésatrat a szallitétaskajaba teszi,
tgyeljen arra, hogy minden csészerkezet a fenéklapba legyen csomagolva. Ez vala-
mennyire kiparnazza a csészerkezetet a fliggdsator szallitdsa soran, ami meghosszab-
bitja az élettartamat, valamint megkénnyiti az 6sszeszerelést a falon.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSORETEGKUP OSSZESZERELESI
UTMUTATOJA

A Perch kett6s fligg6sator expedicids kilsé rétegéhez ,kiilsérétegkupot” mellékellink;
ezt a kulsérétegkupot Perch kettds fuggdsator rogzitélemezére kell szerelni, hogy elzarja
a kiils6 réteget az id6jarastol. A kiilsérétegkup felszereléséhez keresse meg a gallérokat
a rogzitélemezen (,air side”, vagyis ,levegé feléli oldal”, és ,wall side”, vagyis ,fal fel6li
oldal” felirattal). Egy csillagfejli csavarhizéval vegye ki a harom csavart, ezzel felsz-
abaditva a gallérokat. Szerelje a kilsérétegkupot a rogzitélemez folé, figyelve arra, hogy
egymashoz igazitsa a régzitéfuratot és a harom csavarlyukat. Szerelje vissza a gallérokat,
tgyelve arra, hogy a levegéoldali gallér a sziirke hevederes oldalon legyen. Csavarja be
a harom csavart % fordulattal a kézi meghuzason tul. Ne szoritsa meg &ket tulsagosan.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSO RETEG OSSZESZERELESI

UTMUTATOJA

1. Allitsa a rogzitécsatokat a fliggésator hevederpantjain 1évé piros varrasu
helyzetjelz6kh6z vagy azok folé. A piros varrasok a fliggésator kiilsé réteggel vald
hasznalathoz szlikséges helyzetét jelzik. A piros jelzék alatti hasznalat tulfeszitheti a
kilsé réteget, és karosithatja a kiils6 réteg csatlakozasat. Egyenetlen terepen helyezze
a levegdoldali hevederpantokat a varrasokhoz, és szoritsa meg a faloldali pantokat,
amig a fiiggésator sik és minden pant egyforman feszitett nem lesz.

. Dugja at a piros aluminiumpecket a régzitélemezben 1évé tabletta alaku lyukon a
faloldal fel6l a leveg&oldal felé (hatulrél el6re).

. Vegye ki a kiilsé réteget az integralt tasakbdl, és akassza a fliggdsator és a fal kozé.

. lllessze a kiilsé réteg faloldali sarkait, majd levegdoldali sarkait a fliggésator keretére.

. Szerelje 6ssze a rudat, és helyezze a mindkét végi fiilekbe.

. Csatolja a mellékelt kék karabinert az elsé fal csticsén a kék hevederhurokhoz a pece-
knél.

7. Vigye a kulsé réteg levegboldali falat a faloldali falhoz, és kapcsolja 6ssze a két

elvalaszto cipzart.
8. Rogzitse a rud kdzepét mlianyag klipszekkel.
9. Csukja be a cipzaras oldalajtokat.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSO RETEG SZETSZERELESI

UTMUTATOJA

Cipzérozza ki a kiilsé réteg ajtajait, és valassza le az elvalaszté cipzarakat. Akassza ki a

karabinert a kilsé réteg csucspontjan, és vegye ki a rudat. Hagyja beszerelve a pecket,

mikézben kiszabaditja a kiilsé réteget a fliggésator sarkaibdl. Figyelve arra, hogy ne ejtse
le a kiilsé réteg rudjat, témje a kiilsé réteget az integralt tarolézsakba. Vegye ki a pecket

a fliggésator rogzitélemezébdl, csatolja az oldalsé kioldécsatokat a kiilsé réteg taskaja

koré, és nyomja ossze.

FIGYELMEZTETESEK

A Mindig maradjon biztonsagosan a f6 régzitéponthoz csatolva, amig a fliggésatron van.

A A személyes rogzitéket SOHA ne csatlakoztassa a fligg6sator rogzitélemezéhez, a kék
fogéhurokhoz vagy a heveder lanchurkaihoz. A személyes rogziték mindig a fé horgo-
nyhoz csatlakozzanak, fliggetlenil a fliggésator régzitélemezétsl. Ne csatolja magat,
partnerét vagy barmilyen mas terhet a fliggésator barmely mas pontjahoz.

A Ne terhelje tul a fuggésatrat. A Perch kettés fliggésatrat maximum 272 kg (600
font) terhelésre tervezték beszerelt emel6himbaval, és 204 kg (450 font) terhelésre
emeléhimba nélkiil. Nem valé arra, hogy egyszerre tébb mint két ember fekidjon le
rajta. Két ember Ulhet a fliggésatron, ha nem terhelik egyidejlileg a fenéklap kdzepét
vagy a keresztcsoéveket.

A A fuggébsator rogzitélemezén 1évé egyetlen nagy lyuk a fliggdsator egyetlen rég-
zitépontja. Csak ezzel a ponttal rogzitse a fliggbsatrat a fé6 horgonyhoz, és CSAK akkor
hasznadlja, ha a kiilsérétegklp felszereléséhez valé gallérok fel vannak szerelve.

A Mindig feszitse meg a fliggdsator padldjat és egyenlitse ki a kerethevedert a heveder-
pantokon 1évé piros varrasu jelzék hasznalataval. Ne hasznalja e szint alatt kiilsé réteg-
gel, vagy karosodhat a kiilsé réteg csatlakozasa.

A A mellékelt karabinert csak a kiils6 réteg rogzitésére hasznalja. Ha kicseréli a karabin-
ert, csak legaldbb 20 kN névleges teherbirasu karabinerre cserélje.

A Soha ne helyezzen tlizhelyt, tdbortiizet vagy barmilyen més langforrast a fliggésator
kilsé rétegébe vagy annak kozelébe. Soha ne haszndljon, gyljtson meg vagy téltsén
Ujra tlzhelyet, lampat, flitétestet vagy barmilyen mas héforrast a fliggésator kilsé
rétegén belll. Szén-monoxid-mérgezés vagy sulyos égési sériilések altal okozott halal
lehetséges. Ne taroljon tlizveszélyes folyadékokat a fliggésator kiilsé rétegén belil.

A Mindig tgyelien a megfelel6 szell6zésre a fliggbsator kiilsé rétegén bellil. Fulladasos
haldl lehetséges.

APOLAS ES KARBANTARTAS

A hegymaszo eszkdzok nem érintkezhetnek korroziv anyagokkal, példaul akkumulatorsa-
vakkal, akkumulatorg6zokkel, olddszerekkel, klérfehéritével, fagyalléval, izopropil-alko-
hollal vagy benzinnel. Sés vizzel vagy so6s levegével valo érintkezés esetén mindig dblitse
le és szaritsa meg a levegén a textiltermékeket, és oblitse le, szaritsa meg a levegén és
zsirozza meg a fémrészeket.
(Lasd a mellékelt abrakat)

@ ELETTARTAM, FELULVIZSGALAT ES HASZNALATON KivUL HELYEZES

A maszofelszerelések élettartama véges. Ellendrizze a felszerelését minden hasznalat
elétt és utan. Helyezze haszndlaton kivil, ha hibat talal rajta, vagy eléri a maximalis
élettartamat, miianyag vagy textil termékeknél a gyartast kéveté 10 év mulva, még akkor
is, ha nem haszndlta, és helyesen térolta azt. A fémbdl késziilt hegymaszé felszerelések
élettartama korlatlan. Nézze meg a mellékelt dbrakat. Ha az dbrakon lathaté allapotot,
sériilést taldl a felszerelésén, akkor azt azonnal helyezze hasznalaton kiviil.

* A sériilések vagy extrém hasznalati koriilmények ugy megrévidithetik a felszerelés élet-

tartamat, hogy akar az elsé hasznalat utan hasznalaton kivil kell helyezni azt.
* Azonnal ellendrizze a felszerelését, ha hasznalat kdzben sérlilést észlel.
* Tovabbi tényezdk, amelyek rovidithetik a felszerelés élettartamat: Leesés, a felszerelés
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magasbdl valé ledobasa, kopas, elhaszndlédas, rozsda, korrézid, sés viznek/levegének
vald kitettség, kemény korilmények, szélséséges hémérséklet, akkumuldtorsav vagy
akkumulatorg6z, napfénynek vald kitettség hosszu ideig.

* Ha barmilyen kétely meriil fel a felszerelés megbizhatésagéval kapcsolatban, példaul
egy nagy esést kbvetden, akkor helyezze hasznalaton kivil azt.

* A haszndlaton kivil helyezett eszkdzt semmisitse meg, hogy megel6zzén minden
esetleges késébbi felhasznalast.

A termék élettartama a gyartas idejétdl szamitandd, nem pedig az értékesités datumatol.

Kérem, olvassa el a haszndlati utasitas ,Jelolések” cimli fejezetét a felszerelés gyartasi

datumanak meghatarozasahoz.

(Lasd a mellékelt abrakat)

(#) TAROLAS ES SZALLITAS

(Lasd a mellékelt abrakat)

FUGGOSATOR VAGY KULSO RETEG ATVETELE

Nem javasolt, s6t kockazatos a masok altal mar hasznalt eszk6zok atvétele. Ismerni kell az
adott eszkoz elééletét, hogy bizni lehessen benne.

EGYEB KIEGESZITOK VALASZTASA

Az EN 12277 szabvanynak megfelel6 hevedereket, az EN 12275 szabvanynak megfelelé
karabinereket, valamint CE tanusitasu egyéb, a termékkel egyltt hasznalhaté hegymaszo
felszerelést valasszon.

JELOLESEK (HA VANNAK)

Black Diamond: A gyartd neve.

(0 : Black Diamond-embléma.

XX-XXXX: A gyartas honapjat és évét jeloli.

XXXX: A gyartasi datumnak megfelel6 tételszam.

[1i] : Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy az utasitasok és figyelmeztetések
elolvasdsa ajanlott.

GARANCIA

Ha a helyi térvények mast nem irnak eld, termékeinkre a vasarlas vagy kiszallitas
datumatol szamitott 2 éves garanciat vallalunk a végfelhasznald felé, és garantaljuk, hogy

a

termékeink eredeti dllapotukban anyag- és gyartdsi hibaktél mentesek. A Terméket

szabad dontésilinknek megfelel6en kijavitjuk, vagy kicseréljik. Nem vallalunk garanciat
olyan termékekre, amelyek normal elhasznalédas jeleit mutatjak, vagy amelyeket nem
megfeleléen hasznaltak vagy tartottak karban, médositottak vagy megvaltoztattak, vagy
azok barmilyen médon megsériiltek. Fenntartjuk a jogot arra, hogy minden szavatossagi
igénynél elkérjiik a vasarlasi vagy kiszallitasi bizonylatot.

A AVERTISMENT [RO]

A se utiliza doar pentru escalada, catarare pe gheata si alpinism. Aceste
sunt periculoase. Inainte de a practica aceste activitati fiti siguri
ca ati inteles si acceptat riscurile la care va expuneti. Minorii trebuie sa
foloseasca aceste echipamente sub strlcta supraveghere a unei persoane

A intotdeauna tensionati podeaua cortului portaledge si egalizati hamul cadrului folosind

indicatoarele intariturilor de culoare rosie de pe curelele hamului. Nu operati prelata sub
acest nivel, in caz contrar, dispozitivul de conectare a prelatei se poate deteriora.

A Utilizati carabinierul furnizat numai pentru dispozitivul de conectare a prelatei. in cazul

n care se inlocuieste un carabinier, inlocuiti-l numai cu un carabinier de minimum 20
kN.

A Nu asezati niciodata o plita, un foc de tabara sau orice alta sursa de flacara in interiorul

sau in apropierea prelatei cortului portaledge. Nu utilizati, nu aprindeti si nu alimentati
niciodata o plita, un felinar, un incélzitor sau orice altd sursa de caldura in interiorul prel-

avizate. Prin practicarea tor activitati, dt tra, in calitate
de utilizator, va asumati riscurile la care va expunetl, precum si toate
deciziile cu privire la modul de folosire al t 1te. Inaint: de

a folosi aceste produse fiti sigur ca ati citit si i toate str

care le insotesc, ca sunteti familiarizat cu toate caracteri ile dar si

limitarile lor si ca aveti instruirea necesara pentru a utiliza astfel de
hi| te. Contactati Black Di 1d daca sunteti nesigur cu privire

la modul de folosire al produsului. Nu modificati produsul in nici un fel.

LEGENDA:

@ : Risc de ranire grava sau moarte @ : Utilizare aprobata

: Risc de accidentare sau rénire

(%) INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

A Pastrati instructiunile pentru o consultare ulterioara.

Aceasta brosurd explica utilizarea corecta si cateva utilizari incorecte frecvente ale
echipamentului de catarare prezentat in imagini. Exista si alte utilizari incorecte posibile.
Utilizarea corecta a echipamentului si utilizarea sistemelor redundante vor reduce unele
dintre riscurile asociate catararii. Daca va lipseste experienta, utilizati acest echipament
sub o supraveghere adecvata. Ganditi-va intotdeauna la cea mai bund modalitate de
efectuare a unei misiuni de salvare in cazul in care dumneavoastra sau alte persoane aveti
nevoie de ajutor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU PENTRU

CAMPARE PE STANCA

1. Prindeti placa de ancorare a cortului portaledge de punctul de ancorare principal.

2. Verificati daca ati blocat carabinierul, iar marcajul , Air Side” este orientat spre exterior.

3. Desfasurati marginea.

4. Bara de intindere trebuie conectata la centrul partii dinspre stanca a cadrului, prin
intermediul stiftului de conectare.

. Asamblati bara de intindere.

. Conectati bara de intindere cu partea aflata in aer a cadrului, utilizand stiftul de conec-
tare. Cel mai simplu este sa trageti in afara inelul de siguranta si sa il conectati cat timp
bara de intindere nu este tensionata. Dupa ce faceti acest lucru, introducerea inelului
de siguranta in bara de intindere va fi mai usoara.

. Desfaceti si asamblati ambele parti ale cadrului, prin montarea tuturor imbinarilor astfel
fncat sa nu se mai vada nicio imbinare rosie.

. Tensionati patul utilizand de cataramele negre. Atasati separatoarele de platforma in
forma de aripioara de rechin la buclele de pe curelele hamului dinspre partea aflata in
aer si intindeti-le usor.

. Reglati curelele hamului din partea dinspre stanca si partea aflatd in aer in dreptul
intariturilor de culoare rosie (aceasta este pozitia necesara pentru utilizarea prelatei) si
ajustati-le astfel incat toate curelele sé fie tensionate in mod egal.

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU

PENTRU CAMPARE PE STANCA

1. Detensionati si deconectati curelele de tensionare a platformei si separatoarele de

platforma in forma de aripioara de rechin.

2. Desfaceti cataramele cu came de pe curelele hamului.

. Deconectati toate imbindrile cadrului si pliati spre centru partea de la cap si cea de la
picioare a cadrului platformei pentru a crea o forma literei ,M” pe ambele parti.

. Scoateti stiftul de conectare al barei de intindere de pe partea aflatd in aer. Lasati bara
de intindere conectata la partea dinspre stanca.

. Pliati bara de intindere pe aceeasi linie cu tuburile cadrului.

. Rulati marginea demontata spre placa de ancorare si bagati-o in sac. Prindeti ancora
principald la bucla din marginea superioara a sacului. Cand va depozitati cortul por-
taledge in sacul de transport, asigurati-va ca toate tuburile sunt infasurate in platforma.
Aceasta actiune va crea o oarecare amortizare pentru tuburi in timpul transportului
cortului portaledge, contribuind la prelungirea duratei de viata a acestuia, precum si la
facilitarea asambilarii atunci cand va aflati pe stanca.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A CONULUI DE PRELATA DUBLA DE
EXPEDITIE PENTRU CAMPARE PE STANCA

Prelata dubla de expeditie a cortului portaledge pentru campare pe stanca va fi livrata cu
un ,con de prelata”; acest con de prelata trebuie instalat pe placa de ancorare a cortului
portaledge pentru campare pe stancd, pentru a inchide prelata impotriva intemperiilor.
Pentru a instala conul de prelatd, localizati colierele de pe placa de ancorare (etichetate
»air side” si ,wall side”). Folositi o surubelnita cu cap Philips pentru a scoate cele trei suru-
buri, eliberand colierele. Instalati conul de prelata peste placa de ancorare, avand grija sa
aliniati orificiul de ancorare si cele trei orificii pentru suruburi. Reinstalati colierele, avand
grija sa asezati colierul dinspre partea aflata in aer pe partea cu chingile gri. insurubati la
maéna cele trei suruburi cu % de turd. Nu strangeti excesiv.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDITIE PENTRU

CAMPARE PE STANCA

1. Reglati cataramele cu came la nivelul sau deasupra nivelului indicatoarelor de pozitie
aintariturilor de culoare rosie de pe curelele hamului cortului portaledge. Intariturile de
culoare rosie indica pozitia necesara a marginii pentru utilizarea cu prelata. Utilizarea
sub nivelul indicatoarelor de culoare rosie poate suprasolicita prelata, provocand
deteriorarea dispozitivului de conectare a prelatei. Pe teren accidentat, fixati curelele
laterale ale hamului din partea aflata in aer de intarituri si strangeti curelele laterale din
partea dinspre stanca pana cand marginea este la nivel si toate curelele sunt tension-
ate in mod egal.

2. Introduceti catarama din aluminiu de culoare rosie prin orificiul in forma de pastila din
placa de ancorare, dinspre partea dinspre stanca spre partea aflata in aer (din spate in
fata).

3. Scoateti prelata din punga integrata si atarnati-o intre margine si stanca.

4. Montati colturile prelatei din partea dinspre stanca, apoi colturile prelatei din partea
aflata in aer, peste cadrul de margine.

5. Montati si introduceti stalpul in mansoane la ambele capete.

6. Prindeti carabinierul albastru furnizat din partea de sus a peretelui frontal la urechea
textila de culoare albastra de la catarama.

7. Aduceti peretele prelatei din partea aflata in aer la peretele din partea dinspre stanca si
conectati cele doua fermoare de separare.

8. Securizati centrul stalpului cu ajutorul clemelor de plastic.

9. inchideti usile laterale cu fermoar.

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDITIE PENTRU
CAMPARE PE STANCA

Desfaceti fermoarele usilor prelatei si detasati fermoarele de separare. Decuplati car-
abinierul de la varful prelatei si scoateti stalpul. Lasati catarama instalata, in timp ce
desfaceti prelata din colturile marginii. Aveti grija sa nu scépati stalpul prelatei si bagati
prelata in sacul integrat. Scoateti catarama din placa de ancorare a cortului portaledge,
fixati cataramele de eliberare laterale in jurul sacului pentru prelata si comprimati.

AVERTISMENTE

A Ramaneti intotdeauna bine prins de punctul de ancorare principal in timp ce va aflati in
cortul portaledge.

A Ancorele personale nu trebuie atasate NICIODATA la placa de ancorare a cortului por-
taledge, la bucla de prindere albastra sau la buclele ,daisy” ale hamului. Ancorele per-
sonale trebuie sa se ataseze intotdeauna la ancora principald, independent de placa de
ancorare a cortului portaledge. Nu va prindeti propria persoand, partenerul sau orice
alta incarcatura de niciun alt punct de pe cortul portaledge.

A Nu incarcati excesiv cortul portaledge. Cortul portaledge dublu pentru campare pe
stanca este conceput pentru o incarcatura maxima de 272 kg (600 Ib) cu bara de intin-
dere instalata si 204 kg (450 Ib) fara bara de intindere. Acesta nu este conceput pentru
mai mult de doua persoane intinse in acelasi timp. Doud persoane se pot aseza pe
platforma portaledge, cu conditia ca cele doua persoane sa nu incarce simultan centrul
platformei sau tuburile transversale.

A Singurul orificiu mare din placa de ancorare a cortului portaledge este singurul punct
de fixare pentru cortul portaledge. Acesta este singurul punct care trebuie utilizat pent-
ru a securiza cortul portaledge la ancora principala si trebuie utilizat NUMAI cu colierele
de instalare ale conului de prelata instalate.

: Examinare necesara
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atei cortului portaledge. Poate surveni moartea prin otravire cu monoxid de carbon sau
puteti suferi arsuri grave. Nu depozitati lichide inflamabile in interiorul prelatei cortului
portaledge.

A Pastrati in permanenta o ventilatie adecvata in interiorul prelatei cortului portaledge.
Este posibild moartea prin sufocare.

INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Echipamentul de catarare nu trebuie sa intre in contact cu materiale corozive, precum
acidul de baterie, vaporii de baterie, solventii, indlbitorul cu clor, antigelul, alcoolul izo-
propilic sau benzina. Dupa contactul cu apa sarata sau aerul sarat, clatiti intotdeauna si
uscati la aer produsele textile, si clatiti, uscati la aer si lubrifiati componentele metalice.
(Consultati imaginile insotitoare)

@ INSPECTAREA, SCOATEREA DIN UZ SI DURATA DE EXPLOATARE

Echipamentul de catdrat nu are o durata de viatd nelimitata. Inspectati echipamentul
fnainte si dupa fiecare folosire si retrageti-l din uz daca descoperiti probleme la inspectie
sau daca s-a depasit durata de viatd maxima, de 10 ani de la data de fabricatie pentru
produsele/componentele de plastic sau textile, chiar daca produsul nu a fost folosit si

a fost depozitat corect. Durata de viata a elementelor metalice nu este limitata in ani.

Consultati imaginile insotitoare legate de modul de inspectie. Retrageti imediat echipa-

mentul din uz in oricare din situatiile ilustrate.

 Deteriorarile si conditiile extreme pot scurta durata de viatd a echipamentului si, astfel,
poate fi necesara retragerea din uz chiar dupa prima utilizare.

* Inspectati echipamentul imediat daca suspectati ca a fost afectat in timpul utilizarii.

* Factori suplimentari care pot reduce durata de viatd a echipamentului dvs.: caderi,
scaparea echipamentului de la inaltime, abraziunea, uzura, rugina, coroziunea, expu-
nerea la apd/aer sarat, medii dure, temperaturi extreme, acid de baterie sau vapori de
baterie sau expunerea prelungita la razele soarelui.

* Daca aveti incertitudini cu privire |a starea de siguranta a echipamentului, retrageti-I din
uz imediat.

* Distrugeti echipamentul scos din uz pentru a preveni utilizarea ulterioara.

Durata de viatd a echipamentului se médsoaréd de la data de fabricatie, nu de la data

cumpdrarii. Consultati sectiunea Marcaje din aceste instructiuni, pentru a determina data

de fabricatie a acestui echipament.

(Consultati imaginile insotitoare)

(#) DEPOZITAREA S| TRANSPORTUL
(Consultati imaginile insotitoare)

ADOPTAREA UNUI CORT PORTALEDGE SAU A UNEI PRELATE

Nu recomandam utilizarea echipamentului la mana a doua. Trebuie sa cunoasteti istoricul
de utilizare al echipamentului pentru a avea incredere in acesta.

SELECTAREA ALTOR COMPONENTE

Alegeti harnasamente care intrunesc cerintele standardului EN 12277, precum si cara-
biniere care intrunesc cerintele standardului EN 12275 si alte echipamente de alpinism
certificate prin CE, compatibile cu acest produs.

MARCAJE (DACA ESTE CAZUL)

Black Diamond: numele producatorului.

(Q : logo Black Diamond.

XX-XXXX: luna si anul de fabricatie.

XXXX: numarul de lot corespunzator datei de fabricatie.

[T3]: pictograma care sfatuieste utilizatorii sa citeasca instructiunile si avertizarile.

GARANTIE

Termenul de garantie este de 2 ani de la data achizitiei sau a livrarii, daca legea nu
specifica altfel, si se acorda distribuitorului autorizat pentru toate defectele de materiale si
de fabricatie ale produsului, asa cum este comercializat initial. Produsul va fi reparat sau
nlocuit, in functie de decizia noastrd. Garantia nu acopera uzura normald sau produsele
utilizate sau intretinute inadecvat, modificate sau alterate ori deteriorate in orice fel. Ne
rezervam dreptul de a solicita dovada achizitiei sau a livrarii pentru toate solicitarile emise
pe baza garantiei.

A BHUMAHUE [RU]

TonbKo ANA 3aHATUIA C wn n p o
Hauasne 3aHATWIA wm uMmeliTe B BUAY, YTO AaHHbIe
BUAbI CNOPTa ABAAIOTCA NOTEHUWANbHO ONacHbIMM. [leTm M mpouyve nuua, He
oTAalowme ce6e oTyeTa 06 ONACHOCTAX CBA3AHHbIX C 3aHATMEM CKanonasaHuem/
TbCA NOA NOCTOAHHLIM NMPUCMOTPOM OMBITHOFO
W OTBETCTBEHHOro nuua. Bbl camocToATeNbHO HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a

co6CcTBEeHHbIE AENCTBUA U P Mepen uc o
WU3[eNnA NpouTUTE BCe MpuUnaraowmnecs MHCTPYKUMM 1 npeaynpexaenns. byabre
yBep uTo np P orp:s
n 1. Boci iTecb ¢ p 0 MHCTPYKTOpa.
Aynp MoryT np TV K cep TP wnn cmeptr!

CUMBOJIbI:

@ * PUCK CePbE3HOI TPaBMbI NN ruGenut @ : napnexavee ncnonb3osane

* PUCK HECUYACTHOTO CTyYas UM TPaBMbl : TpebyeTca ocMoTp

(%) PABUNA NONIb30BAHMA

A CoxpaHwnTe MHCTPYKUMIO A5 AaNTbHEILIEro NCMOob30BaHUA.

B

3Toi Gpoliope Bbl HaliaeTe MHGOPMALUIO O MPaBUIbHOM JKCMyaTaunn anbnUHUCTCKOro

CHapAXeHUA, N306PaXeHHOro Ha UANIOCTPALMAX, U O HEKOTOPbIX PaCNPOCTPaHEHHbIX OWNBKax
npu €ero MCnonb3oBaHWUW. BO3MOXHbI Apyrne BapuaHTbl HenpaBUNbHOMO MPUMEHEHWA, He
ynomuHaemble B JaHHOI 6poLutope. MpaBunibHan SKCNyaTauma CHapsAXKeHUA U UCMOfb30BaHNe
pe3epBHbIX CUCTEM CHU3AT PAA PUCKOB, CBA3AHHbIX C anbnuUHU3MOM. Mpu HegocTaTKe OnbiTa
MCNonb3yiTe 3TO CHapAXeHNe NOA Haanexalyym KOHTponem. Bceraa paccuunTblBaiiTe, Kak nyuile

BCEro okasaTb He06XOAMMYI0 MOMOLLb C NP

[IaHHOTO CHap!

CBOPKA NIATOOPMbI PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. C nomMowbio 3aXMMa MPUKPENUTE KPEMNexHylo NNacTuHy nnatdpopmbl K rmaBHOW ONOPHOI

TOuKe.

2. 3akpoinTe KapabuH Tak, 4UTo6bl MapKkMpoBKa «Air Side» (Bo3ayLuHan cTopoHa) 6bina HanpasneHa
Hapyxy.

3. PasBepHuTe nnatpopmy.

4. Pacnopka [Jo/)KHa COeANHATLCA CO CPEfJHEN YaCTbio CTOPOHBI CTEHbI KapKaca NocpeacTBOM
COeFlVIHI/ITEI'IbHOI;I wnunbkKn.

5. CobepuTe pacrnopky.

6. C NOMOLbIO COEANHUTENbHOWM WNUABKU COEAVNHUTE PacrnopKy C BO3JYLWHON CTOPOHOIA
Kapkaca. lpole Bcero BbITAHYTb b3y 1 NOACOEANHUTL €e, NOKa pacnopka He HaTAHyTa.
Mocne 3TOro runb3a 1erko yCTaHaBAMBAETCA B PACMOPKY.

7. Pasnoxute u cobepute o6e CTOPOHbI KapKaca, yCTaHOBMB BCE MU/b3bl TaK, YTOBbI KPACHbIX
rUnb3 He 6b110 BUAHO.

8. C nomoLbio YepHbIX PerynnpoBOYHbIX KPIOKOB HaTAHWUTE NOCTeNbHoe NonoTHo. MNpukpennte

BMA| pasgenn PeMHWN NOCTENbHOro NONOTHA K NeT/IAM Ha NPUBA3HbIX PEMHAX
Ha BO3/1yLUHOW CTOPOHE U CNerka HaTAHUTe nX.
9. YcTaHOBUTE NMPUBA3HbIE PEMHU Ha CTOPOHE CTeHbl K Ha BO3[YLWHOW CTOPOHE Ha KpacHble

3aKpenkn (I'Ipl/l NCNONb30BaHUN KONNaka yCTAaHOBKY cneayeT BbIMONHATb MMEHHO Takum
Ccnoco6om) 1 OTPEerynmpyiTe nx Tak, 4Tobbl HaTAKEHNE BCeX PeMHel 6bi10 OANHAKOBbIM.

PA3BOPKA MJIAT®OPMbI PERCH DOUBLE PORTALEDGE
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. OcnabbTe HaTAXKEHME HATAXKHBIX PEMHel MOCTENbHOro MOMOTHA, a TakKe MeueBUAHbIX

paspaenuTeneii NOCTENN 1 OTCOEANHNTE UX.

. OcnabbTe KynaukoBble NPAXKKU NPUBA3HBIX PEMHEN.

. OTcoeauHnTe BCe rMNb3bl KapKaca 1 CIIoXKNTE N3roNoBbe U HUXKHIOK YacTb Kapkaca noctenu,

HanpaBnAsA nx B LEHTP, B Buge 6ykebl «<M» Ha 06enx CTOpOHaXx.
Ly A€ Oy

. W3Bneknte coeanHnTenbHYO WNUALKY PacnopKu Ha BO3AyLWHON cTopoHe. He oTcoeamnHante

PacnopKy o CTOPOHbI CTEHbI.

. CnoxunTe pacnopKy B INHWIO C Tpyb6Kamn KapKaca.

. CBepHUTe pa3obpaHHylo NNaTGopmy B HaMpPaBAEHUU KPEMEeXHON NnacTuHbl U ybepute ee

B yexon. [puKpenuTe rnaBHbIN Kpenex K netne B BepxHeM Konble uyexna. Mpn xpaHeHun
nnaT$popmbl B Yexsie 3aBepHUTE BCe TPYOKM B MOCTENbHOE MONOTHO. ITO 3aLNTUT TPYOKK OT
NOBPEXAEHNA BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKM, NPOAANT CPOK WX IKCMAyaTaLmm 1 NO3BONT Bam
YNPOCTUTB NMPOLIECC COOPKM NPU HAXOXKAEHUM Ha CTEHe.

CBOPKA KOHYCA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Konnak Perch Double Expedition Fly komnnekryetca KOHycOMm, KOTOPbIf NpeAHasHaueH Ans
YCTaHOBKM Ha KpenexHyto nnactuHy nnatpopmbr Perch Double Portaledge ¢ uenbto 3awutsi
KOfiNaka OT KUMATUYECKUX BO3[eiCTBMil. YTOObI YCTaHOBWTb KOHYC, HalguTte Kosbua Ha
KPenexHol nnactTuHe (C MapKkupoBKoii «air side» n «wall side»). C nomouiblo oTBEPTKN C
KPecToo6pasHbIM LWANLEM N3BIEKUTE TPY BUHTa U 0CBOGOAMTE KosbLa. YCTaHOBUTE KOHYC Hag
KpenexHoil NNacTUHOM TaK, YTOGbI BIPOBHATL OTBEPCTUE B Kpenexe C TpeMs 0TBEPCTUAMM ANA
BMHTOB. YCTaHOBUTE KONbua Ha MeCTo Tak, 4TO6bI Konbyo BOS‘:{yLUHOI?I CTOPOHbI pacnonaranacb Ha
CTOPOHeE C cepoit TKaHblo. CHauyana 3akpyTuTe TpU BUHTA BPYYHYIO, 3aTeM C MOMOLLbIO OTBEPTKN
elle Ha ¥4 obopoTa. He flonycKaiiTe Ype3mMepHOM 3aTAXKKN BUHTOB.

CBOPKA KOJINAKA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

. YcTaHOBUTE KynauykoBble NMPAXKU B MHAMKATOPbl MONIOXKEHWNA KPaCHbIX 3aKpenok unu Hag

HUMW Ha NpUBA3HBIX PeMHAX nnaTdopmbl. KpacHble 3aKkpenku ykasbiBaloT Tpebyemoe
nonoxexne nnatGopmbl ANA YCTaHOBKW Konnaka. pu ycTaHOBKe NnaTtdopmbl Huxe
KpPacHbIX WHANKaTOPOB CYLIECTBYET PUCK YPE3IMEPHOTO HAaTAXEHNA KONMNaKa 1 NOBPeX/AeHNA
KpPenexHbiX 3NeMeHTOB Konnaka. Ha HepoBHO NOBEPXHOCTN YCTaHOBUTE NPUBA3HbIE PEMHI
Ha 3aKpenKku 1 3aTAHUTE PeMHU CO CTOPOHbI CTEeHbI Tak, YTO6bI NnaTdpopma ycTaHoBMUNACh B
rOPU30HTaNbHOE NONOXKEHWE W HaTAXKeHNe BCeX PeMHell 6bINo OANHAKOBbIM.

2. MpopeHbTe KpacHbI pblyar Yyepes Npojosropatoe OTBepCTUE B KPeneXxHOoW nnacTuHe co
CTOPOHbI CTEHbI Ha BO3/]YLLIHYIO CTOPOHY (C 3a/iHei CTOPOHbI Ha Nepe/iHIo CTOPOHY).

3. BbITAHUTE KONMaK 13 BCTPOEHHOIO KapMaHa 1 CBecbTe ero Mexay nnatGopmMori u CTeHON.

4. YcTaHOBWTE Yrofiku KoMnaka Haj Kapkacom nnat$popmbl; cHauyana co CTOPOHbI CTEHbI, 3aTeM Ha
BO3/YLIHOW CTOPOHe.

5. CobepuTe 1 BCTaBbTe CTOMKY BO BTY/IKM Ha 06€MX CTOPOHAX.

6. C noMoLblo 3aXKNMa 3aKpenuTe CUHWI KapabuH (BXOAWUT B KOMMEKT), PacroNOXKeHHbI B
BepXHei YacTu nepefiHell CTeHKW, Ha CUHE TKaHeBON NneTne B pblyare.

7. MNMopHecuTe CTEHKY Konnaka BO3AYLWHOW CTOPOHbl K CTOPOHE CTeHbl U COefUHUTE UX C
MOMOLLbIO ABYX OTAENbHbIX 3aCTEXeK-MONHUNA.

8. 3aKpenuTe LieHTpanbHYI0 YaCTb CTOWMKM C MOMOLLbIO MIACTUKOBbIX 3aKUMOB.

9. 3aKpoiiTe ABepU C 3aCTEXKaMU-MONHUAMU.



PA3BOPKA KOJINAKA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

PaccTerHuTte 3acTexKn-monHum AEEDGPI KONnakan oTcoenHNTe 3aCTeXKN-MONHNN. OTCOEHVIHVITG
KapabuH OT BepXHelt TOUKM Kosnaka 1 yfanute CTonkKy. He cHumas pbiuar, oceobofute Konnak B
yronkax nnatpopmbl. Cobntoaante 0CTOPOKHOCTb, YTOBbI HE YPOHUTL CTOIKY KOMMAKa; ynoxure
KOJINaK BO BCTPOEHHYIO CYMKY. YianuTe pbluar n3 KpenexHo naacTuHbl N1atGpopmbl; C TOMOLLbIO
3aXuUMa 3akpenuTte 6GOKOBble AEGIOKMPOBOYHbIE MPAXKM MO KPyry uexna Ans Konnaka u
cnpeccyiTe ero.

NPEAOCTEPEXXEHUA

A Haxopsacb Ha nnatdpopme, cnegute 3a Tem, uTobbl 0becneunBanach HaaexHasa pukcayus B
rNaBHOW OMOPHOW TOUKe.

A 3ATIPELLAETCA KpenuTb UHAMBUAYaNbHble KPeMeXHble 31eMeHTbl K KpenexHomn
nnacTuHe NNaTGOPMbl, CUHEN 3aXBaTHOW NeTNe UAU NPUBASHLIM NETAAM TUNa «wnend».
V]H,qVIBVIFlyaﬂbele KpeneXHble 3N1eMeHTbl AOMXKHbI KPENUTbCA K rMaBHOMY Kpenexy OTAeNbHO
OT KpernexHom NiacTuHbl N1aTGpopmbl. 3anpelyaeTca NpUCTernBaTbCca 1 NPUCTErMBaTh APYrix
JI0AEN NAW IPY3bl K KAKUM-TGO0 TOUKaM NnatGpopmbl.

A He npesblwaiiTe aonycTumyio Harpy3sky nnatGopmbl. MakcumanbHo AoNycTUMas Harpyska
nnatpopmbl Perch Double Portaledge ¢ yctaHOBneHHOW pacnopKoii cocTaBnaeT 272 Kr,
6e3 pacnopku — 204 kr. Mnatdopma npegHasHaueHa He Gonee YeM ANA ABYX YenoBeK,
HaxofAWNXCA OJJHOBPEMEHHO B NlexayemM nonoxeHuu. [Isa yenoseka mMoryT cuietb Ha
nnatdopme Tak, 4Tobbl HarpysKa He NPMXOAUIACH OZHOBPEMEHHO Ha LIEHTPANbHYIO YacTb
NOCTeNbHOro NONOTHA UM Ha NONepeyYHble pr6KVIA

A OpHo 6onblioe 0TBepCTUE B KpenexHoii NnacTuHe nnatGpopmbl — 3TO €UHCTBEHHaA TOUKa
KpenneHus Ha nnatpopme. TONbKO 3Ty TOUKY AOMYCKAETCA UCMONb30BaTb ANA KpenieHus
nnatGpopmbl K rnaBHomy Kpenexy; npu stom TOJIbKO 3Ty TouKy paspeluaeTcs Ucnonb3osatb
NpW yCTAaHOBNEHHbIX MOHTaXHbIX KOJbLiax KOHyca.

A Ob6a3aTenbHO HaTAHUTE NMoN NNaTGOPMbl U BbIPOBHANTE HArpy3Ky NPUBA3HbIX peMHein
KapKaca C MoMOLLbI0 MHAMKATOPOB KPACHbIX 3aKPernoK Ha MPUBA3HBIX PemMHAX. 3anpelaeTca
OCYWeCTBAATL KPEMNEHUE HUXKE STOrO YPOBHA NPU UCNONb30BAHUM KONMAKa; B MPOTUBHOM
Cilyyae CywecTByeT PUCK NMOBPEX/AEHIUA Kpenexa Konnaka.

A KapabuH, BxofalLmit B KOMNNEKT, CeflyeT NCMoNb30BaTh TONLKO /1A KpenneHus Konnaka. Mpn
3ameHe KapabyHa UCNONb3yinTe TONbKO KapabuHbl C HAarpy304HOI CMOCOBHOCTbIO He MeHee
20 kH.

A 3anpeujaetca pasxuraTb KocTep, UCMONb30BaTb Neyb UM APYTre UCTOUHUKM NNamMeHn
BHYTPYW Uy B6NN3M Konnaka nnaThpopmbl. 3anpeliaeTca NCnonb3osaTh, pas)xuraTb unm
3an1BaTb (MeHATb) TONIMBO B Meuu, GoHapAX, HarpeBaTenAx 1 Apyr1x UCTOYHMKaX TennoBo
3Heprun BHYTPK Konnaka nnatdpopmbl. CyliecTByeT OnacHOCTb OTPaBEHNA YrapHbIM rasom 1
NONYYeHNA Cepbe3HbIX OKOTOB. 3aNpellaeTca XPaHNUTb BOCTIAMEHAIOLLNECA XUAKOCTU BHYTPN
Konnaka nnathpopmbl.

A YcTpoiiTe KaueCTBEHHYIO HEMPEPbLIBHYIO BEHTUAALMIO BHYTPW Kosinaka nnatGopMmbl.
CylLlecTBYeT OMacHOCTb yAlyLEHNA CO CMEPTENbHBIM UCXOAOM.

YXoA4 U TEXHUYECKOE OBCJZTYKUBAHUE

AnbnuHuCTCKOE CHapAXeHne He AO/IXKHO BCTYNaTb B KOHTAKT C KOPPO3MOHHbIMW MaTepuanamu,
TakUMM Kak akKKyMyNATOpHas KWUCNOTa, rasbl akkyMynaTopa, pacTBOPUTENU, XNOpCoaepalyunin
oT6enunBatenb, aHTUGPU3, N30MPONUOBLINA CNNPT UK 6eH3KH. [Tocne KOHTAKTa C CONEHON BOAOI
nnun coneHbim BO34yXOM cnefyeT NpoOMbIBaTh U CYLWINTb BO3AYXOM TEKCTU/IbHbIE U3[ENNA, a TaKXKe
NpOMbIBaTb, CyWNTb BO34YyXOM 1 CMa3blBaTb MeTanInyeckne nigenua.

(Cm. c ) unnioc )
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® OCMOTP, BbIBPAKOBKA U CPOK CJTYKBbl

ANbNMHUCTCKOE CHapsXeHWe He BeyHo. OcmaTpuBaiiTe ero nepef KaxablM nNpUMeHeHnem
1 Nnocfie HEro M npekpalwjanTe Moib3oBaTbCA CHAPAXEHUEM TOrAa, KOrda B Xode ocMoTpa
6yAyT BbIABNEHDI Te MW WHble HEAOCTATKN UAN KOrAa UCTeYET CPOK ero cnyxobbl (10 neT ¢ Aatbl
N3roToB/IeHNA NNACTUKOBBLIX NN TEKCTUNbHbBIX I/ISHG"IVII;I/KOMI'IOHEHTOB, Aaxe ecnu CHapaxeHue
He WCMonb3oBanocb MU XpPaHWIOCh Hagnexawmm obpasom). CPoK cnyxGbl MeTananyeckoro
CHaps)XXeHUA He orpaHuyeH. CM. PUCYHKW, UnnloCTpupylolwme npouecc ocmotpa. Ecnm Bbi
06GHapyXnTe KaKon-Nn6o 13 AedpeKToB, NPUBEAEHHDIX HAa PUCYHKaX, ClIelyeT Cpasy Xe NpekpaTuTb
NONb30BaTbCA CHAPAKEHNEM.

MoBpexaeHnsa 1 3KCTpemanbHble YCNOBUA MOTYT COKPaTUTb CPOK SKCMyaTaLun CHapaXeHus,
1 He UCKNIOYEHO, YTO MPUAETCA NPEKPaTUTb NONb30BaTbCA M CPasy NPy NePBOM NPUMEHEHUN.

Mpon3seanTe OCMOTP CHAPAXEHWA Cpasy e, Kak TONbKO BOBHUKHET MOAO3PEHME O €ro
nospexxaeHun.

« [lononHutenbHble $akTopbl, KOTOPblE MOrYT COKPaTUTb CPOK CNyGbl Ballero CHapaXeHuA:
najeHus; NafieHne CHapAXEHNA C BbICOTbI; USHOC; NOTEPTOCTH; PXKaBUMHa; KOPPO3UA; BO3ASHCTBNE
ConeHoii BOAbI/BO3AYXa, CYpPOBbIX YCNOBWIA 3KCMNyaTaLun, SKCTPeMasnbHbIX Temnepatyp,
aKKyMyNATOPHOW KMCNOTbI WAM ra3oB aKKyMynaTopa, a TakXe [NNTeNbHOe BO3AeiCTBUE
COMHEYHOrO CBeTa.

Ecnu cyuiecTByioT COMHEHMA OTHOCUTENbHO HafleXXHOCTU Balllero CHapsXKeH)s, B TOM Ynucne nocne
Cepbe3HOro nageHun, npekpaTuTe ero NCnosb3oBaHmne.

YTo6bl NpefoTBPATUTL [asibHEelllee MWCMNONb30BaHWE BbilEALEro W3 CTPOsA CHApAXeHus,
YTUNM3NpyiTe ero.

chK C]'Iy)K6bI CHapAXeHNA OTCYUTbIBAeTCA C AaTbl €ro U3roToB/IeHUA, @ He C AaTbl NPOAAXKN.
Onpepenutb Aaty M3roTOBIEHUA MOXHO, 06paTUBLIMCL K paspgeny «MapkupoBka» AaHHO
VHCTPYKUUN.

(Cm. conpoeod unmiocmpayuu.)
(#) XPAHEHUE 1 TPAHCMIOPTMPOBKA
(Cm. conpoeod unniocmpayuu.)

MPUOBPETEHUE NJIATOOPMbI WU KOJIMAKA
Mbi HaCTOATENbHO He PeKOMEHAYeM NCMOoNb30BaTb Nofep)aHHbIe NpeameTsl. [ina 6e3onacHoro
NO/Ib30BaHNA CHapPAXXEeHNEM Bbl OMKHbI 3HaTb €70 UCTOPWIO.

BbIBOP APYTNX KOMMOHEHTOB

MopbepunTe cCHapaxeHue, cOoTBeTCTBYIOLee cTaHAapTy EN 12277, nkapabuHbl, cooTBeTCTBY W ME
ctaHpapty EN 12275, a Take Apyroe anbnuHUCTCKOE CHaps)KeHue, COBMECTUMOe C AaHHbIM
NPOAYKTOM 1 COOTBETCTBYIOLIEE CTaHAAPTaM KauecTsa n 6esonacHocT EC.

MAPKUPOBKA (MPU HANTUYUN)
Black Diamond: Ha3BaHue nponsBoanTens.

(0 : norotun Black Diamond.
XX-XXXX: mecay v rofy M3rotoBneHus.
XXXX: Homep napTun B COOTBETCTBUM C AaTON NPON3BO/ACTBA.

[13] : nukTorpamma c pekomeHgaumei AnA Nonb3osaTeneil 03HaAKOMUTLCA € UHCTPYKLUUAMU 1
npeaynpexaeHnamm.

OrPAHUYEHHAATAPAHTUA

I'apaHTvm Anntca 2 roga ¢ MOMeHTa MOKYNKW WNW [OCTaBKW, e€CNu WHOe He 3akpenneHo
3aKoHOAaTeNnbCTBOM. Mbl rapaHTUpyeM nepBOHayasbHbIM PO3HWYHLIM NOKynaTenAaMm, 4To Ha
MOMEHT MOKYMNKW Haln n3genna He nmerT ,qe¢eKTOB MaTepnanos Uan U3rotToBneHUA. B atom
Cllyyae pemMOoHT WM 3aMeHa M3penna NpounsBOAATCA 3a CYeT Hallell KomnaHuw. fapaHTua He
PacnpoOCTpaHARTCA Ha U3ENNA, UMEIOLME MPU3HAKN eCTECTBEHHOTO N3HOCA, HEHaANexallero
MCNONb30BaHMA UMK YX0Aa, MOAUdMKaLM. Hala KOMNaHWA OCTaBAAET 3a CO6OM NPABO B KaXA0M
cnyyae npeabABlEHNA rapaHTUIHbIX NPeTeH3ni TpeboBaTb AOKYMEHTbI, NoaTBEpXAaloLmne
$aKT nprnobpeTeHns Unn foCTaBKku Usgenus.

A\ BHUMAHME [BG]

M3nonsBar ce caMo 3a CKanHO KaTepeHe M annuHM3bM. Tesn feitHOCTM ca onacHm!
P: p n cblyec WMAT PUCK Npeau Aa ru noaxsaHere. Manonetin
1 HauMHaewww, 'KOWTO He €a X CbCToAHNE fla Moemar OTroXOopHOCTM, TpA6Ba fa 6baaT
noa ANPEKTHUA KOHTPOJ1 Ha ONUTEH N OTFOXKOPEH Y0oXKeK. Bue cte OTroBOPHM 3a cBOUTE
CcO6CTBEHMN AEliCTBUA 1 NPUEeMeTe PUCKBbT Ha CcBoWTe p Mpeav pa

TO3M np YKT, np n BbB BCUYKN MHCTPYKLUUN 1N npeaynpexaeHns,
KOWTO ro CbRbTCTBaT. 3 iiTe ce ¢ Te B T N IMMUTATE Ha
npopaykra. Bneste B KoHTaKT ¢ Black Diamond, ako He cTe curypHM Kak Aa usnonsxare

H

p yKTa. F TTa Aa np W Aa cna3BaTe Te3u npeaynpexaeHna, moxe
Aa posepfe A0 cef K wim cmbpT!
Kniou:
@ : OnacHOCT OT TeXKO HapaHsABaHe unn @ : OpobpeHa ynotpeba
CMBPT

: Heobxoaumo nsnutsaxe
: ONacHOCT OT 3N10MONyKa UNN HapaHABaHe

(%) VHCTPYKLIM 3A ION3BAHE

A 3anazete nHcTpyKumnTe 3a 6bAeLya cnpaska.

Ta3n nncToBKa 06sICHABA NpaBUIHaTa yNnoTpe6a 1 HAKOW YeCTI BUAOBE HenpasusHa ynotpeba Ha
NPeAcTaBeHOTO Ha MNIOCTPaLMNUTE aNMUHUCTKO 06opyABaHe. CblyecTBYBaT U APYTY Bb3MOXHM
BWAOBE HenpaBuiHa ynoTpe6a. MpasunHata ynotpe6a Ha 060pyABaHETO U U3MON3BAHETO Ha
Pe3epBHU CUCTEMY LLje HAMAsIM HAKOU OT CBbP3aHuUTe C KaTepeHeTo puckose. Mpu nunca Ha onut
u3non3sBaiite ToBa 060py/BaHe NOA NOAXOAAL HaA30p. BuHary cbobpassBaiiTe Kak MOXe fa ce
U3BBPLUN Hali-AO6pPeE CNacsBaHETO, aKO Ce HYXKaeTe OT TaKoBa BUE AW Ce HYXAAAT APYru Xopa.

WHCTPYKLIUU 3A CTNTIOBABAHE HA BOVIHA BUCALLLA MAJIATKA PERCH
. 3aKayeTe aHKepHaTa Noya Ha BUCAL|aTa NanaTKa KbM OCHOBHaTa aHKepPHa TOUKa.

. YBeperTe ce, ue kKapabUHepbT e 3aK/toueH U MapKupoBKaTa Air Side coun HaBbH.
. PasrbHeTe nanatkata.

»wWwN

. PasrbBawara onopa TpA6Ba fa ce CBbpXe KbM CpejjaTa Ha CTeHaTa Ha CTpaHWU4YHaTa pamka
upes cBbp3BaLMA WNPT.

v

. CrnoGerte pasrbsalyara onopa.

o

CBbpKeTe pa3rbBaliata onopa Kbm Bb3[ylHaTa CTpaHa Ha paMKaTa 4ypes3 CBbp3Balna LLlVId)T.
Haii-necHo e pa nsgbpnate BTyNnKaTa u Aia A CBbpXeTe, OKATO pa3rbeallaTa onopa He e noa
HaTuck. Cnep KaTo TOBa e HanpaBeHOo € NIeCHO fa BKapaTte BTYyNKaTa B pa3rbsallata onopa.

~

. PasrbHeTe u crnobeTe gBeTte CTpaHW Ha pamMKaTa, KaTo NOCTaBUTe BCUYKN BTYNIKN Taka, Ye Aa
He Cce BMKAAT YepBeHW BTY/KU.

©

. O6GTerHeTe NIErnOTO Ypes YepHWTe [ABOMHU Kyku. [ocTaBeTe paspenuTenHute neHTw 3a
NernoTo TN ,Nepka Ha akyna” B NPUMKMTE Ha NNeHTUTe Ha COpyATa Ha Bb3AyllHaTa CTpaHa 1 ru
obTerHeTe neko.

0

HacTpoiiTe neHTuTe Ha COpyATa OT Bb3AYLUHATA CTPaHa 1 OT CTPaHaTa Ha CTeHaTa Ha YepBeHuTe
MapK1pPOBKY (TOBa e Hy)XHaTa No3nLuA 3a U3non3BaHe Ha NOKPUBANO) U perynnpaiite Taka, ye
BCUYKM NIEHTY Aa Ca C eHaKBO o6TAraHe.

WHCTPYKLIU 3A PA3TNIOBABAHE HA ABOMHA BUCALLA MAJIATKA PERCH

. PasxnabeTe 1 OTKaueTe NeHTUTE 3a O6TAraHe Ha NErIOTO U Pa3AeNNTENHUTE IEHTY 3a NIErNOTO
TUN ,Nepka Ha akyna“.

N

. Pasxnabete KaTapamuTe Ha NeHTUTe Ha c6pyﬂ'ra.

w

. PazepunHeTte BcuukMn BTYNKW Ha pamKaTa U CrbHeTe CTpaHWUTe 3a rfnasaTa U 3a Kpakata Ha
pamMkaTta Ha N1ernoTo KbM LieHTpanHaTta 4acT, 3a Aa ce nonyyu ¢opma KaTto 6yKBaTa ~M" 1ot
ABeTe CTpaHu.

>

CBanete cBbp3BawWua LLlI/Id)T 3a pa3rbBaujata onopa OT Bb3[ylWwHaTa CTpaHa. OcTtaBeTe
pa3rbBauiaTta onopa CBbp3aHa KbM CTpaHaTa Ha CTeHaTa.

w

. CrpHeTe pasrbBalyaTta ornopa no nocokarta Ha Tp'bGMTe Ha pamkarTa.

o

HaBwniite Ha pyno pasrnoéeHaTa nanatka KbM aHKepHaTa njoYa un npm6epeTe B YaHTaTa.
3aKauyeTe OCHOBHUSA aHKep KbM Knynano ropHuA nepnMeTbp Ha YaHTaTa. Korato cbxpaHaBaTe
BMUCALlATa NanaTka B YaHTaTa 3a HOCeHe Ce yBepeTe, Ye BCUYKN Tp'bGVI Ca 3aBUTK B NernoTo.
ToBa Lie NOMOrHe 3a npeAnasBaHeTo Ha Tp'b6VlTe Npn TpaHCNOPTUPaHe Ha BUCALWaTa NanaTka
N TaKa e ce yabIXKN ekcnnoaTtaumoHHnA &CPOK, a v crnobsaBaHeTo Lye e No-NecHo, KoraTo cTe
Ha CcTeHaTa.

WHCTPYKLIUU 3A CTNIOBABAHE HA IBOIHO KOHYCHO NMOKPUBAJO PERCH
BaweTo ABOMHO NOKpUBaNo 3a ABOWHA BMUCALLA NanaTka ce AOCTaBA C ,KOHYCHO MOKpuBano”;
TOBa KOHYCHO MOKpWBano TpsabBa Aa ce MOHTMPA Ha aHKepHaTa Mjoua Ha ABoiiHaTa BuCALa
nanatka Perch, 3a fa ce n3onupa noKpMBanoTo OT aTMOChEpPHUTE BANAHUA. 3a Aa MOHTMpaTe
KOHYCHOTO MOKPMBaso, HamepeTe NPbCTEHMTE Ha aHKepHaTa niouya (03HaueHm c air side u ¢ wall
side). M3non3Baiite kpbcTata otBepTKa Philips, 3a ga passuete TpuTe BUHTA 1 fa ocBoboauTe
npbcTeHnTe. MOHTHpaiiTe KOHYCHOTO MOKPUBANO BbPXY aHKepHaTa niova, KaTo BHUMaBaTe jja
noApaBHUTE aHKEPHWA OTBOP U TPMTe OTBOPa 3a BUHTOBeTe. MOHTVpaiiTe OTHOBO NPbCTEHUTE,
KaTo Ce yBepuTe, Ye NPbCTEHa 3a Bb3/yLIHATa CTPaHa e OT CTpaHaTa CbC CMBa MpeXxa. 3aBuiiTe
TpuWTe BUHTa Ha ¥4 060POT Cflef 3aTAraHETo 1M Ha pbka. He 3aTAraiite npekaneHo cuHo.

WHCTPYKLIUU 3A CTNIOBABAHE HA IBOMHO MOKPUBAJIO PERCH

. Perynupaite KaTapamnTe Ha UNU Haj NO3ULMATA Ha WHAMKAUMNTE C YepBeHa MapKUPOBKa
Ha neHTUTe Ha cbpyATa Ha BMCAWlaTa NanaTka. YepBeHNTe MapKUPOBKY yKa3saT nosnuuaTa
Ha nanaTtkaTa 3a U3Mon3BaHe C NOKPKBano. 3non3saHe NoA YepPBEHNUTE MHANKATOPU MOXe
[la 06TerHe NPekoMepHO NOKPKBANOoTO 1 fla NOBPeAM NPUCNOCOBNEHNETO 3a 3aKpenBaHe Ha
nokpueanoto. Mpu HepaBeH TepeH 3aaaiiTe neHTUTE Ha c6pyATa OT Bb3AylWHaTa CTpaHa Ha
MapKepuTe 11 3aTerHeTe IEHTUTE OT CTPaHaTa Ha CTeHaTa 10 AOCTUraHe Ha PaBHO MOMNOXeHne
Ha nanaTtkata 1 PaBHOMEPHO 06TAraHe Ha BCUYKN PeMbLN.

N

. BkapaiiTe UepBeHUA anyMnHUEB OrpaHMUMTEN Npe3 oTBopa ¢ GopMma Ha Kancyna B aHkepHaTa
naoya OT CTpaHaTa Ha CTeHaTa KbM Bb3/lylliHaTa CTpaHa (0T 3a/jHaTa CTpaHa KbM npejHaTta).

3. W3BapeTe NOKpKBanoTo OT MHTErpupaHaTta Top6a 1 ro 3akayeTe Mex/y NanaTtkaTa u CTeHaTa.

IS

. MocTaBeTe BbpXy pamKkaTa Ha ManaTkaTa MbPBO bINUTE Ha MOKPWBANOTO OT CTpaHaTa Ha
CTeHaTa, a Cfiefj TOBa bInnTe Ha MOKPWBANOTO OT Bb3/lylIHaTa CTpaHa.

5. Crnobete v BKapaiTe npbTa B pbKaBuUTe OT ABaTa Kpas.

o

. 3aKaueTe [OCTaBEHUA CUH KapabuHep KbM Bbpxa Ha NpejHaTa CTeHa KbM CUHUA Kayn Ao
orpaHuunTens.

~

. TMocTaBeTe cTeHaTa Ha NOKPWBAnNoTO 3a Bb3AylwHaTa CTpaHa A0 CTeHaTa 3a CcTpaHaTa Kbm
CcTeHaTa 1 CBbpxeTe ABaTa pa3fennTenHu yuna.

©

. 3aKpeneTe LieHTpanHaTa 4acT Ha NPbTa C N1aCTMACcoBM CKO6M.

©

. 3aTBOpETE CTPaHUYHUTE BPaTM C Ly,

WHCTPYKLIUU 3A PA3IIOBABAHE HA IBOMHO MOKPUBAJIO PERCH

OTBOpeTe LWMNOBETe Ha BpaTWTE Ha MOKPWBANOTO W OTKayeTe paseAUHUTENHWUTE LUMOBe.
OtkaueTe KapabuHepa BbB BpbXHaTa TOYKa Ha MOKPWBANOTO U CBaneTe npbTa. OcTaBeTe
OrpaHNunTeNAa MOHTUPaH, 0KaTO 0CBO6GOX/AaBaTe NOKPKUBANOTO OT bINUTE Ha NanaTkaTa. Kato
BHMMaBaTe A1a He N3nycHeTe NPbTa Ha NOKPKUBaNoTo, NpnubepeTe NOKPUBANOTO B UHTErpuUpaHaTa
Top6a. CBaneTe OrpaHNYNTENsA OT aHKepHaTa Nioya Ha BUCALLaTa NaaTKa, 3aKayeTe CTPaHNYHNTe
KaTapamu 3a 0cBO6OXaBaHe OKO/NO YaHTaTa Ha MOKPUBAJIOTO 1 CTErHeTe.

NPEAYNPEXAEHUA

A BuHarun 6bAeTe CUTYPHO 3aka4yeHu KbM OCHOBHAaTa aHKepHa TO4YKa, OKaTo CTe Ha BucAllaTa
nanartka.

A Nnunute aHkepn HUKOTA He Tpa6Ba Aa ce 3aKayaT KbM aHKepHaTa njoya Ha Bucalwara
nanatka, CMHUA Kyn 3a 3axBaljaHe UW KNyrnoseTe Ha cbpyaTa. JnuHnTe aHKepu Tpabea
BMHArM 4a ce 3aKayaT KbM OCHOBEH aHKep, KOWNTO € He3aBWCMM OT aHKepHaTa nnoya Ha
BMCAWaTa nanatka. He 3akavaiite ceGe cu, BawmA NapTHLOP UM KaKbBTO 1 fa e ApYr ToBap
KbM KakBaTo 1 fla € Apyra TOYKa Ha BucALlaTa nanaTka.

A He npetoBapsaiite BucAwWaTa nanatka. [lponHata Bucala nanatka Perch e npegHasHaueHa
3a MaKkcuMmarneH ToBap oT 272 kg (600 Ib) ¢ moHTupaHa pasrbBalua onopa v 204 kg (450 Ib) 6e3
pasrbBalia onopa. He e npeaHasHaueHa 3a noseye OT ABe NN, NIEXaln eAHOBPEMEHHO. [lBe
ML MOXeE Ala CTOAT CefiHaN BbPXY BUCALLATA NaNaTKa, ako Te He HaToBapBaT eAHOBPEMEHHO
LieHTpasnHaTa YyacT Ha JIErNoTO WM HanpeyHnuTe Tpbou.

A TonemnAT eanHUYEH OTBOP Ha aHKepHaTa Naoya Ha BUCALLATa NanaTka e ejuHCTBeHaTa TOuKa
3a 3aKauaHe Ha BuCALlaTa NanaTka. ToBa e eUHCTBEHaTa TOYKa, KOATO Aa Ce 13MoN3Ba 3a
3aKpensAHe Ha BUCAL|ATa NanaTka KbM OCHOBHMA aHKep 1 TpAbea Aa ce usnonssa CAMO c
MOHTMPaHN NPBHCTEHN 3@ MOHTaX Ha KOHYCHOTO NOKPWBaso.

A BuHarn o6TAraiiTe noja Ha BucAWaTa nanaTtka 1 n3paBHABaliTe cOpyATa Ha pamKaTa, KaTo
13non3Barte YepBeHUTE UHAMKALWUW Ha NeHTUTe Ha c6pyaTa. He nsnonseaiite nog ToBa
HUBO C NMOKPMBAO, 3al0TO MOXe fja ce NOBPeAN NPUCNOCOBNEHNETO 3a 3aKpenBaHe Ha
NoKpMBanoTo.

A Vznon3BaiiTe poctaBeHuA KapabuHep camo 3a 3aKpenBaHe Ha NOKPWBaNoTo. AKO ce Hanara
3amsAHa Ha KapabuHepa, 3aMeHeTe Camo C KapabuHep Cbe cneuudrKauma ot MuHIMYM 20 kN.

A Hukora He paznonaraﬁre ne4yka, narepeH OrbH AN KakbBTO U Aa € APYr U3TOYHUK Ha OrbH
BbTpe B Unn B 6"IVI3OCT A0 NOKPMBANOTO Ha BMUCALWLATa nanaTka. Hwvkora He I/I3I'IO}'I3BEVITS,
He 3ananBaiiTe UMK He 3apeXaaiiTe C rOPMBO Neuka, peHep, HarpesaTeN NN KakbeTo U Aa
e [Ipyr N3TOYHWK Ha TOMNMHa BLTPE B MOKPMBANOTO Ha BUCALlaTa NanaTka. BbamoxHo e
HaCTbMNBaHETO Ha CMbPT NOPa/iV OTPaBAHE C BLINEPO/EH OKIC UK CePUO3HN n3rapaHua. He
CbXpaHABaliTe 3anNaniMy TEHHOCTU BLTPE B MOKPUBANOTO Ha BUCALLATa NanaTka.

A To BcsiKo Bpeme nopabpKanTe NOAXOAALLO HUBO Ha MPOBETPABAHE BLTPE B MOKPUBANOTO Ha
BUCAL|aTa NanaTka. Bb3MOXHO e HaCTbMNBAHETO Ha CMbPT NopajV 3ajyluaBaHe.

FPUXKA U MOAAPBKKA

EKI/IFII/IpOBKaTa 3a KatepeHe He Tpn6aa Aa BNM3a B KOHTaKT C npeausBUKBallM Kopos3uAa
matepuanu, Kato akymynatopHa KuCenunHa, usnapeHna oT akymynatopu, pasTBoputenu, xnop
CbAbpXKalwa 6enuHa, aHde)pma, n30MNponNuUNOB ankoxon unu 6eH3uH. Cnef KOHTaKT CbC coneHa
BOAA WX CONEH Bb3AyX BUHArun n3nnakeawnTe n M3CyLI.IaBal7|TE C Bb3AYyX TEKCTUNHUTE NPOAYKTH,
n3nnakeanTe, I/I3CyLLIaBElI7ITe CBb3aYyX 1" CcMa3BaiiTe MeTanHuTe npoayKTu.

(Buxxme npunoxeHume uniocmpayuu)

@ NPOBEPKA, MPEKPATABAHE HA YNOTPEBATA N CPOK HA EKCIJIOATALLIUA

EkvnupoBkaTa 3a KaTepeHe He e BeuHa. lpoBepsBaiiTe BalwaTta eknnuposka npean n cnep Bcaka
yn0Tpe6a n npekpatete yno‘rpe6aTa, KOrato eKunupoBKaTta He npemuHe ycnewHo nposepka
WK KoraTo AOCTUrHE MaKCMManHWA CU CPOK Ha ekcnnoatauuma — 10 roaguHn cnep patata Ha
NPOW3BOACTBO 3a NIaCTMaCcoBU NN TEKCTUHU I'IpO,ClyKTVI/KOMI'IOHeHTVI AOpK aKko He ce nsnonseat
1 aKo ce CbxpaHABaT NpaBuiHO. CPOKBT Ha eKcnioaTauua Ha MeTaHUTe YacTh OT eKUNupoBKaTa
He e orpaHuWuYeH BbB BpemeTo. BuxTe npunoxeHute mnacTpaummn 3a nposepka. Mpekpatete
yn0Tpe6aTa, QAKO Ca Hanunue HAKOU OT UNICTpupaHuTe nospean.

« MNoBpean 1 eKcTpeMHu YycnoBuA moraTt ia HaManAT XnBOTa Ha BawaTa ekunupoBska n €eBeHTyanHo
Aa HanoXart npekpaTtABaHe Ha yHOTpeéaTa Vi ole Npu NbPBOTO U3MN0N3BaHE.

MpoBepsBaiTe eKMNUpoOBKaTa C1 BefHara LWom 3abenexere nospeja no Bpeme Ha ynoTpeGa.

JonbaHutenHn d)aKTOpVI morart Aa AgosefaT A0 CbKpallaBaHe Ha Nofe3HNA CPOK Ha eKcnnoatayna
Ha Bawara ekunuposka: Mapanusa, n3nyckaHe Ha eKuMnupoBKaTa OT BWCOKO, NpOTpuBaHe,
W3HOCBaHe, PbXAa, KOPO3WA, U3naraHe Ha Bb3AeNCTBMETO Ha coneHa BOﬂa/Bb}ﬂyX, TEXKKN
NPVYPOAHN YCNOBUA, €KCTPEMHU Temnepatypu, akymynaTopHa KucenuMHa Wan akymynatopHu
n3napeHuna, NN NpoAbIKUTENHO N3NaraHe Ha CibHYeBa CBET/INHA.

AKO VMaTe CbMHEHUA OTHOCHO HafeXAHOCTTa Ha Bawarta ekunupoBKa, UNW cnej CepuosHoO
najaHe, NpekpareTe ynotpe6ara i.

YHULIOXKETE eKUNNPOBKaTa, KOATO MoBeYe HAMa Aa Ce M3MNON3Ba, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe 6baella
ynotpeba.

CpOKbBT Ha ekcnnoatayua Ha Bawata ekunupoBKa ce onpefena oT faTata Ha NPOW3BOACTBO,
a He OT fatata Ha npopgaxba. BuxTe pasgena ,MapkupoBka’, 3a Aa onpejenute jatata Ha
NpPOM3BOACTBO Ha Tasn eKMNUPOBKa.

(Buxxme npunoxeHume uniocmpayuu)

(#) CbXPAHEHVE M TPAHCMOPTUPAHE

(Buxxme npunoxeHume uniocmpayuu)

BUCALLA NANIATKA WU MOKPUBANO BTOPA YITOTPEBA

HacToATenHo npenopbyBame Aa He 13noN3BaTe eKUNUPOBKa BTOpa ynotpe6a. TpAabea Aa 3HaeTe
ncTopuATa Ha Batata eKUNMPoBKa, 3a 1a GbjeTe yBEPEHN B HAAEXKAHOCTTA iA.

N360P HA APYTU KOMMOHEHTU

W3bupaitTe nogcurypasawm copymn, oTroBapaln Ha U3nNCKBaHWATa Ha EN 12277, kapabuHepu,
OTroBapAlM Ha U3MCKBaHUATa Ha EN 12275 1 n3bupaiite apyra eKMNMpoBKa 3a annnHU3bM CbC
cepTudukar CE, KoATO e CbBMECTVIMa C TO31 NPOAYKT.

MAPKUPOBKU (KOFTATO UMA TAKUBA)

Black Diamond: Vime Ha npon3BoguTens.

(0 : Nloro Ha Black Diamond.

XX-XXXX: Mecey 1 roanHa Ha Npon3BOACTBO.

XXXX: MapTuaeH Homep, CbOTBETCTBALL Ha AaTaTa Ha MPOU3BOACTBO.

[1i] : MukTOrpama, cbBeTBaLLa NOTPeGUTENNTE Aa NPOYETAT UHCTPYKLMUNTE U NPedyNpexaeHnnTa.

OrFPAHUYEHA TAPAHUMA

B npoabiKeHue Ha 2 rOAWHW CleA MOKyMKaTa Wian AOCTaBKaTa, OCBEH aKo Helo ApYro He e
npefiBUAEHO B 3aKOHa, HUE [aBaMe rapaHLVA Ha OPUrVHANHWA KynyBay Ha Ape6HO, Ye HawuTe
npoaAyKTH ca 6e3 aedeKTn B MaTepuanuTe u uspaboTkata npu npopax6ara. MpoAyKTbT Wwe 6bae
PEMOHTUPAH UNN 3aMeHeH MO Halla npeueHKa. Hue He fjaBame rapaHuuA 3a NPOAYKTH, KOUTO
MMart cnean OT HOPMANHO M3HOCBaHe W W3xabABaHe, TaknBa, KOWTO ca 6UAN M3NON3BaHM WAV
NOAADBPKAHN HENPABUIHO, WU Ca BUAN NPepaboTBaHN UAN NPOMEHAHW, WU Ca MOBPEAEHN
N0 HAKAKbB HauuH. 3anassame Cy MPaBOTO [1a M3MCKBaMe [OKA3aTeNCTBO 3a 3aKynyBaHe uiu
[OCTaBKa 3a BCUYKM FapaHLMOHHU NpeTeHLnN.

A UYARI [TR]

Sadece tirmanis ve icindii
tehlike icerir. Bu aktwntelerde bulunmadan énce,

Tirmanis ve dagcilik
li riskler anlagiimali

ve kabullenilmelidir. klar ve bu sorumlulugu st y k olanlar,
ilgili sorumlulugu ustlenen tecriibeli kimselerin dogrudan kontrolii
altinda soz 1 aktivitelerde bult hidir. Kullanicilar, hareket ve

kararlarindan bizzat sorumludur. Bu iiriinii kullanmadan dnce ilgili talimat

ve uyarilari okuyun, iiriiniin kabiliyet ve sinirlarim 6§renin. Malzemenin

kullanimina iligkin dogru kullanim Dbilgisini edlmn. Oriiniin  kullanimi

hakkinda emin olmadiginiz | da Black Di d’a basvurun. Uriin

degisiklikte bulur y Uyarilarin okunmamasi ya
ciddi yar lar ve 6liime yol acabilir!

uzerinde herhangi bir
da dikkate alir

ONEMLI:

: Agir yaralanma veya 6lim riski @w : Onayl kullanim

: Kaza veya yaralanma riski : inceleme gerekiyor

® KULLANIM TALIMATLARI

A Talimatlari gelecekte referans olmasi igin saklayin.

Bu brostir, resimli agiklamalarda gdsterilen tirmanig malzemelerinin dogru kullanim seklini

ve bazi yaygin hatali kullanim 6rneklerini agiklamaktadir. Bagka olasi hatali kullanim sekilleri

de vardir. Malzemelerin dogru kullanimi ve yedek sistemlerin kullanimi, tirmanis ile iligkili

risklerden bazilarini azaltacaktir. Yeterli tecriibeye sahip degilseniz bu ekipmani uygun bir

kisinin gézetimi altinda kullanin. Sizin veya baskalarinin ihtiyaci olmasi durumunda bir kur-

tarma galismasinin en iyi sekilde nasil yapilabilecegini daima planlayin.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE MONTAJ TALIMATLARI

1. Portaledge (asilabilir gadir) ankraj plakasini klips ile ana ankraj noktasina takin.

2. Karabinanin kilitli ve “Air Side” isaretinin disa doniik oldugunu kontrol edin.

3. Rulo halindeki yatak tertibatini agin.

4. Gergi cubugu, baglanti pimi araciligiyla iskeletin duvar tarafinin ortasina baglanmalidir.

5. Gergi gubugunu monte edin.

6. Baglanti pimini kullanarak gergi gubugunu iskeletin hava tarafina baglayin. Gergi
cubugdu tzerinde hicbir gerilim yokken bilezigi gekip ¢ikarmak ve baglamak gok daha

kolay olur. Bu islemi yaptiktan sonra bilezigi gergi gubuguna kolayca takabilirsiniz.

7. Katl haldeki iskeleti agin ve her iki tarafini da, bileziklerin kirmizi kismi gériinmeyecek
sekilde yerlestirerek birlestirin.

8. Siyah tokalari kullanarak yatagi gerin. Képek baligi ylizgeci yatak ayirma kayislarini,
hava tarafi aski kayislarindaki dugtmlere takin ve hafifge gerdirin.

9. Duvar ve hava tarafi aski kayislarini kirmizi punterizlere getirin (bu, riizgarlk kullanimi
icin gereken konumdur) ve tim kayislari esit gerginlikte olacak sekilde ayarlayin.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE SOKME TALIMATLARI

1. Yatak gerdirme kayislarini ve kdpek baligi ylizgeci yatak ayiricilarini gevsetin ve ayirin.

2. Aski kayislarindaki dirsekli tokalari gevsetin.

3. Tum iskelet bileziklerini ayirin ve yatagin bas ve ayak uclarini, her iki tarafta “M” sekli
olusacak sekilde ortaya dogru katlayin.

4. Hava tarafindaki gergi gubugu baglanti pimini ¢ikarin. Gergi ¢ubugunu duvar tarafina
bagli halde birakin.

5. Gergi cubugunu, iskelet borulari ile hizal sekilde katlayin.

6. Sokmus oldugunuz yatak tertibatini ankraj plakasina dogru yuvarlayarak rulo haline
getirin ve gantaya sokun. Ana ankraji klips ile ¢gantanin lst kenarindaki diigiime takin.
Asilabilir cadirinizi tagima ¢antasina yerlestirirken, tim borulari yatagin igine sardiginizi
kontrol edin. Bu sayede, asilabilir gadirinizi tagirken borular i¢in bir tiir tampon katmani
olusturarak Urlinin kullanim émriint uzatacak ve de duvardayken daha kolay montaj
yapabileceksiniz.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTAJ TALIMATLARI

Perch Double Portaledge Expedition Fly ile birlikte bir “rlizgarlik konisi” sahibi olacaksiniz;
riizgarhigin hava ile baglantisini kesmek igin bu riizgarlik konisini Perch Double Portaledge
ankraj plakasina takmak gerekir. Riizgarlik konisini takmak igin, ankraj plakasi tizerindeki
halkalari (“air side” ve “wall side” yazili) bulun. Bir yildiz tornavida kullanarak buradaki ¢
vidayi ¢ikarip halkalari serbest birakin. Ankraj deliginin ¢ vida deligi ile hizali olmasina
dikkat ederek, riizgarlik konisini ankraj plakasinin (izerine takin. Hava tarafi halkasi ile gri
emniyet kayisinin ayni tarafta olmasina dikkat ederek, halkalari yeniden takin. Ug viday!
elinizle siktiktan sonra tornavidayla sadece % tur dondriin. Asiri sikkmayin.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTAJ TALIMATLARI

1. Dirsekli tokalari, asilabilir gadir aski kayiglari (izerindeki kirmizi punteriz konum igaretler-
inin Ustline veya yukarisina getirin. Kirmizi punterizler, yatak tertibatinin riizgarlik ile kul-
lanilabilecegdi konumu gosterir. Kirmizi isaretlerin altindayken kullanirsaniz riizgarlik agiri
gerebilir ve rlizgarhigin baglanti noktasi zarar gorebilir. Diiz olmayan yiizeylerde, hava
tarafi aski kayiglarini punterizlere getirin ve duvar tarafi kayiglarini, diiz ve esit derecede
gergin olacak kadar sikin.

2. Kirmizi aliminyum digmeyi ankraj plakasindaki hap seklindeki deligin duvar tarafindan
hava tarafina (arkadan éne) gegirin.

3. Ruzgarligi entegre kesenin iginden ¢ikarin ve yatak tertibati ile duvarin arasina asin.

4. Once duvar tarafi riizgarlik késelerini, ardindan da hava tarafi riizgarlik késelerini yatak
tertibati iskeletinin Gzerine takin.

5. Diregi monte edin ve her iki ugtaki kovanlarin igine takin.

6. Uriinle verilen, 6n ylizeyin tepesindeki mavi karabinayi klips ile diigmedeki mavi emniyet
kayisi dugimdiine takin.

7. Hava tarafi riizgarlk ylzeyini duvar tarafi ylizeyine getirin ve iki ayirma fermuarini
baglayin.

8. Diregin ortasini plastik klipsler ile sabitleyin.

9. Fermuarli yan kapilar kapatin.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY SOKME TALIMATLARI

Ruzgarlik kapilarinin fermuarini agin ve ayirma fermuarlarini gikarin. Riizgarligin tepesindeki
karabinayr diigiimden ¢ikarin ve diregi kaldirin. Riizgardi yatak tertibatinin késelerinden
cikarirken duigmeyi takili birakin. Riizgarlik diregini diistirmemeye dikkat ederek, rizgarhgi
entegre tasima kesesine sokun. Diigmeyi asilabilir gadir ankraj plakasindan gikarin, yan
serbest birakma tokalarini klips ile riizgarlik torbasinin etrafina takip sikistirin.

UYARILAR

A Asilabilir gadir (izerindeyken ana ankraj noktasi baglantisinin daima gtivenli oldugunu
kontrol edin.

A Asilabilir gadir ankraj plakasina, mavi emniyet diigiimiine veya aski zincir diigiimlerine
ASLA kendi ankrajlarinizi baglamayin. Kendi ankrajlariniz daima, asilabilir gadir plakasin-
dan bagimsiz olan ana ankraja baglanmalidir. Kendinizi, partnerinizi veya herhangi bir
yuki asilabilir cadir Uizerindeki herhangi bir noktaya baglamayin.

A Asilabilir cadira fazla ylik bindirmeyin. Perch Double Portaledge, gergi cubugu takiliyken
en fazla 272 kg (600 Ib) ve gergi gubugu yokken 204 kg (450 Ib) yiik tasiyacak sekilde
tasarlanmistir. Bu Urlin, tizerinde ayni anda en fazla iki kisinin uzanabilecegi sekilde
gelistiriimistir. Asilabilir gadir tizerinde iki kisi oturabilir, ancak her iki kisinin agirhginin da
yatagin orta kismina veya gapraz borularin (izerine binmemesi gerekir.

A Asllabilir cadir ankraj plakasindaki buyuk tek delik, asilabilir cadirin tek baglanti nok-
tasidir. Bu, asilabilir gadiri ana ankraja sabitlemek igin kullanilacak tek noktadir ve
YALNIZCA riizgarlik konisi montaj halkalari takiliyken kullaniimaldir.

A Asilabilir gadir zeminini daima gergin tutun ve aski kayislarindaki kirmizi punteriz isaret-
lerini kullanarak iskelet kayislarini esit uzunluga ayarlayin. Riizgarlik takiliyken Griini bu
seviyenin altinda kullanmayin yoksa riizgarligin baglanti noktasi zarar gorebilir.

A Uriinle verilen karabinayi yalnizca riizgarigin baglanti noktasi igin kullanin. Karabinayi
degistirecek olursaniz, yalnizca minimum 20 kN mukavemet derecesine sahip kara-
binalari segin.

A Ocak, kamp atesi veya diger tlim alev kaynaklarini asilabilir gadirdan uzak tutmaya gok
dikkat edin. Ocak, fener, isitici veya herhangi bir 1si kaynagini asla asilabilir gadir riizgar-
iginizin iginde kullanmayin, yakmayin veya bunlara yakit doldurmayin. Karbonmonoksit
zehirlenmesi veya ciddi yaniklar kaynakli 6ltimler yasanabilir. Yanici sivilari asilabilir cadir
riizgarliginizin iginde tutmayin.

A Asilabilir gadir rizgarhiginizin daima yeterli diizeyde hava almasini saglayin. Bogulmak
suretiyle 6limler yasanabilir.

BAKIM VE MUHAFAZA

Tirmanig donaniminin aki asidi, akii dumanlari, géziiciiler, gamasir suyu, antifriz, izopropil
alkol veya benzin gibi agindirici maddelere temas etmemesi gerekir. Tuzlu su veya tuzlu
hava ile temas ettikten sonra tekstil Grtinlerini daima durulayip havayla kurulayin ve metal
Urlnleri durulayin, havayla kurutun ve yaglayin.

(Resimli aciklamalara bakiniz)

&) KONTROL, TASFiYE VE KULLANIM OMRU

Tirmanis donanimi sonsuza kadar dayanmaz. Donanimi her kullanimdan 6nce ve sonra
kontrol edin ve yapilan kontrollerde yetersiz oldugu anlasilan ya da plastik veya tekstil tiriin-
leri/bilesenleri igin belirlenen Uretim tarihinden itibaren 10 yillik maksimum kullanim émrina
dolduran donanimlari, hi¢ kullaniimamis ve dogru sekilde saklanmis olsa bile tasfiye edin.
Metal donanimlarin kullanim émriinde bir siire sinirlamasi yoktur. Resimli kontrol agiklam-
alarina bakin. Resimli agiklamalarda belirtilen kosullardan herhangi birinin bulunmasi duru-
munda hemen tasfiye edin.

* Hasar ve asiri zorlayici kosullar ekipmanin kullanim émriini kisaltabilir ve donanimin daha
ilk kullanimdan tasfiye edilmesini zorunlu hale getirebilir.

* Kullanim sirasinda bir hasar olustugundan stiphelendiginiz her durumda donanimi hemen
kontrol edin.

* Ekipmanin kullanim émrini kisaltabilecek diger etkenler sunlardir: Dislsler, donanimin
yuksekten dismesi, asinma, eskime, paslanma, korozyon, tuzlu suya/havaya, sert gevre
kosullarina, asin sicakliklara, akl asidine veya akii dumanlarina ya da uzun sire giines
1sigina maruz kalma.

¢ Donaniminizin givenilirliginden herhangi bir stipheniz varsa veya ciddi bir diististen sonra
donanimi tasfiye edin.

» Tasfiye edilen donanimi bertaraf ederek gelecekte kullanilmasini énleyin.

Donanimin kullanim 6mrii satis tarihine gére degil, Uretim tarihine gére belirlenir. Bu ekip-

manin tretim tarihini belirlemek igin bu talimatlarin isaretler bélimiine bakin.

(Resimli aciklamalara bakiniz)

(#) SAKLAMA VE TASIMA
(Resimli aciklamalara bakiniz)

iKINCI EL ASILABILIR GADIR VEYA RUZGARLIK KULLANIMI

ikinci el kullanimi kesinlikle tavsiye etmiyoruz. Ekipmaniniza glivenebilmeniz igin onun
gecmisini biliyor olmaniz gerekir.

DIGER BILESENLERIN SEGiMi

EN 12277'yi karsilayan askilari, EN 12275'i karsilayan karabinalari ve bu Uriinle uyumlu
diger CE sertifikall dagcilik malzemelerini tercih edin.

iSARETLER (MEVCUT OLDUGUNDA)

Black Diamond: Uretici ismi.

(Q : Black Diamond logosu.

XX-XXXX: Uretim ay1 ve yili.

XXXX: Uretim tarihinine karsilik gelen parti numarasi.

[13) : Kullanicilarin talimat ve uyarilari okumalarini tavsiye eden resimli agiklama.

SINIRLI GARANTI

Aksine bir yasal hiikiim s6z konusu olmadikga, satis veya teslimat tarihinden itibaren 2 yil
boyunca ve dogrudan perakende satisin yapildigi aliciya karsi olmak Ulizere, Urlinlerimizin,
orijinal satig halleriyle, is¢ilik ve malzeme olarak kusursuz oldugu garantisi verilmektedir.
Uriin takdirimize bagl olarak onarilir veya degistirilir. Normal aginma ve eskime, uygunsuz
kullanim ve bakim ya da hasarin s6z konusu oldugu uriinler garanti kapsamimiza girmiyor.
Tum garanti talepleri igin satin alma veya teslimat kaniti isteme hakkimizi sakl tutuyoruz.

A NPOXOXH [EL]

Na avappixnon kot opeiBaci uévo.H
omnop. Katavonjote Kal ‘n‘rs ToUG G TIPIV MAPETE PEPOG. AVIAIKOL Kat
Aot rov Sev pmop va AGp auti Ty Ovn Ba pémel va cuvodevovtat
ané éva Ep"EIpO Kat unmevBuvo t'rropo. Eiote V] Yia Tic mpe GEeIg Kat Pa
cag. Mpwv xpnmponounuﬂs autoé To npolov Siapacte kat katavoroTe OAeC TIg oﬁnvlzc
Kat mp jogig mov To Kat OnTe pe mv CwoTH Xprion
TOU TIG 6uvam1-ntsc Kat Ta 6pid tou. Avalnteiotre motomoinpévn kabodnynon.
EmKolvwvm'r: pe v Black Diamond av 6£v giote olvoupm OXETIKA HE TO WG
Xxen ital To mpoiév. Mnv Tp e 1o mp Av NOETE AUTEG TIG
nposl&ononnuslc umopsi To amot. ) Ha va gival cofapo¢ TPAURATIOHOG 1 Kat
Odavarog.

YNOMNHMA:

@ : Kivbuvog ooBapou tpavpatiopol 1y
Bavatou

Py

N Kat ot opeiaocia gival

@ : Eykekpipévn xprion

: Amarteitat e€étaon
: Kivéuvog atuxipatog fj Tpaupatiopov

® OAHTIEXZ XPHZHZ

A OuNGETE TIG 08NYigC yia peENNOVTIKN avagopd.

AuTS TO QUANGSIO €§NYEl TO CWOTO TPOTIO XPHONG, KABWG Kal 0PIoUEVEG GUVABEIC AavBaopéveg
XPNOEIG, TOu OpelPatikol €EOMAIOUOU TIOU TTAPOUCIAJETAl OTIG EIKOVEG. YTIAPXOUV Kat AANEG
mOavéc AavBaopéveg XprioElG TIou Sev avagépovTal 0To mapov. H owoTr xprion Tou e§omhiopol
Kal N XPron €PeSPIKWY oUCTNHATWY TEPLOPIOUV TOUG KIVOUVOUG TIou evéxel N opelaocia. Eav
Sev €XETE OXETIKN EPMEIPIQ, XPNOIMOTOLEITE TOV €EOTAIONO UTIO KATAAANAN miBAeyn. Mavta va
OKEPTEOTE TIWG UMOPE( va TTpaypaTomoindei pia S1aowan og MepImTwan mou 0&ic 1} dAot Bpebeite

o€ avaykn.
OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTHXIHEZ THEZ AINAHZ KPEMAZTHE ZKHNHZ
. ZTEPEWOTE TNV MAAKA ayKUPWONG TNG KPERAOTHG OKNVIG 0TO KUPLO ONpEio aykupwong.

No—

. BeBaiwBeite 611 To Kapapmivep eival KAeISwpEVo Kat n orjpavon «Air Side» gival otpappévn
TPOG Ta é§W.

w

. Z€TuNi€TE TV poegox .

»

H paBdog Siaxwplopol mpémel va ouvSeBei 6Tn puéon NG MAEVPAC ToiXoU Tou MAALGIOU, HECW
TOU OUVSETIKOU TIEipOUL.

o

. ZuvappoloyroTe Tn papdo Staxwplopou.

o

. Zuvdéote Tn pAPSo Slaxwplopov aTnv avolytr TAeupd Tou MAAIGIoU, XPNOIMOTIOIWVTAG TOV
mieipo oUvdeong. Eival mo g0kolo va Tpapri§ete £§w To SAKTUNIO Kal va To OUVSECETE eV eV
undpxet taon otn papdo Staxwplopol. MOAIS yivel auTo, gival EUKONO va TOTTOBETHOETE TO
SakTulo oTn paBdo Staxwplopou.

~

. ZeSIMAWOTE Kal CUVOPHONOYNOTE Kat Tig SU0 MAEUPEG Tou AALGioU TOMOBETWVTAG OGAOUG TOUG
SaKTUNiOUG £TOL WOTE va PNV ep@avifovtal KOKKIVoL SaKTUNOL.

©

. TEVIWOTE TO KPEBATI XPNOIHOTIOIOVTAG TIC HOAUPEC TOPTEG. TUVOEOTE TOUG IUAVTEC
SlaxwploTIkoU KPeBaTIOL UE OXAHA TTTEPLYiWV Kapxapia oTig OnAiég mou PBpiokovTtal 6Toug
IHAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOLKTHG TTAEUPAG KAl TEVTWOTE EAAPPA.

©

. PuBpiote Toug 1pAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOIKTAG TTAEUPAG OF KOKKIVEG pAyeg (auth eival n
anaitoupevn B€on yla Xprion HE To KAAUMHA) Kal pUBUICTE TOUG, £TCL WOTE OAOL Ol IHAVTEG va
Tevtwvovtal e€icou.

OAHTIEX AMOXYNAPMOAOIMHIHE THX AINAHZ KPEMAZTHX ZKHNHZ

. AQaIPECTE Kal OMOCUVSESTE TOUC IMAVTEG TAVUONG TOU KPEBATIOU Kal Ta SlaXwPIoTIKA
KpeRaTiov pe oxripa mTEpLyiwv Kapxapia.

N

. XaAapWOTE TIG MOPTIEG EKKEVTPOU OTOUG IHAVTEG KAAWSIwoNG.

w

. AmoouvdéaTte 6Aoug Toug SakTulioug mMAalciou Kat SIMAWOTE TO MTAVW KAl TO KATW PéPOG TOU
TALGioU Tou KPERATIOU TPOC TO KEVTPO, yia va SnUIoupYROETE oxXripa «M» kat oTig SU0 MAEUpEC.

»

A@alpéoTe Tov TEipo oUvSeanC NG pABSoL SlaxwpIoHoU amé TNV avolkTh MAeupd. AQROTE TN
paBdo Staxwplopov cuvdedepévn aTny MAEUPd TOU ToiXOU.

o

. Aim\woTte T paPdo Slaxwplopol oTny ubEia Pe TOUG CWARVEG TAaLGiou.

o

. TuNi§te TNV amoouvappoloynuévn mpoegoxn mPog TV MAdKa aykupwong kat BANTe Tn otn
oakoUAa. KAeiote To KUplo onueio aykUpwong otn Bnhid oto emavw Xeilog TnG Todvtag.
‘Otav oToIBAlETE TNV KPEUADTH OKNVI 0AG OTNV TOAVTA HETAPOPAS TG, PePaiwbeite 6Tt OAeg
ol owAveg givat TUNypéveg oTo KpeBdtt. Me autdv tov Tpdmo Ba MPOOTATEUCETE KATTWE TIG
OWANVWOELG KATA TN HETAQOPA TNG KPEUAOTAG OKNVIG oag, cupBailovtag otnv mapdtaon
NG Sapkelag {wng TG KaBWwg Kal oTnV €uKOAid cuvappoAldynong otav PpiokeoTte oTn
Bouvomhaytd.

OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTHZIHEZ TOY KONOY KAAYMMATOZX EXPEDITION 2

ATOMQN

To kAAuppa ™G KPePaoTng oknvrg Perch Expedition cag Ba cuvodevetal amd évav «kKwvo

KAAUPHATOGY. AUTOG O KWVOG KANUUMATOG TIPETIEL va eyKATaoTabei otnv MAAKa aykupwong Tng

KPEUAOTAG OKNVIG 2 ATOMWY, YIA VA TTPOOTATEVCEL TO KAAUPHA aTTo TIG KAIpIKEG ouvOrikeE. Na va

TOTOOETHOETE TOV KWVO KAAUHUATOG, EVTOTTIOTE T KOAGPa 0TNV MAGKA ayKUPWonG (Ue Tnv évEe§n

«air side» kat «wall side»). Xpnoipomojote éva katoaBidt Philips yla va agaipéoete Tig TpEIg

Bideg, ehevBepwvovTag Ta KoAdpa. TOMOBETHOTE TOV KWVO TOU KANUUHATOG TTAVW amd Tnv mAGKa

AYKUPWONG, MPOGEXOVTAG VA EUBUYPAUMICETE TNV OTTH AyKUPWONG Kal TIG TPELG OTEC Yia Tig Bibeg.

TomoBetriote {avd Ta kohdpa Kal BePatwbdeite 6TI TO KOAAPO TNG AVOIKTAG TAEVPAG BpioKkeTal 0TO

AL pe To YKpt Aéypa. BiSwoTte TG Tpelg Bideg ouotpépovTag Katd ¥ apol o@i§ouv kakd. Mnv

o@iyyeTe uTEPPBOAIKA.

OAHTIEX ZYNAPMOAOTHIHZ TOY KAAYMMATOX KPEMAZTHZ ZKHNHX PERCH

EXPEDITION 2 ATOMQN

. NMpooappooTe TIC MOPTIEG EKKEVIPOU OF 1 MAVW amd TIG KOKKIVEG evOei§elg Béong otoug
IHAVTEC KaAWSIWOoNG TG KPEUAOTAC oknviig portaledge. Ot KOKKIveG pdyeg umoSelkvUouv
TNV amaitovpevn Béon mpoefoxng yia xprion pe To KAAupua. H xprion mépav Twv KOKKIVWY
evdeifewv evéxeTal va aokroel umepPBOAIKT TAON 0TO KAAUHKA Kal va TTpokaAéoel {nuid oTo
£§APTNUA To. & avwpalo £5a@0g, pUBHIOTE TOUG IHAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOLKTAG TAEUPAG
0TI PAYES KAl OPIETE TOUG MAEUPIKOUC IHAVTEC OTNV TTAEUPA TOU TOIXOU, WG 6TOU N TTPoegoxr va
gival emimedn kat 6Aol ot IPAVTEG va TevTwvovTal e§icou.

N

. Eloayayete tnv KOKkivn Aafry ahoupviou péca amoé Tnv omr O€ OXAHA Xamou oTny mAdKa
AYKUPWONE amd TNV MAEUPA TOU TOIXOU TIPOG TNV AVOIKTH TMAEUPA (TTIoW TIPOG TA EPTTPAQ).

w

. TpaPn&te 1o kAAuppa amé TV Evowpatwuévn BRKn Kal KPEUAOTE To UETAEL TPOEEOXNC Kal
ToiXOU.

»

TomoBeTHOTE TIG MAQIVEG YWVIEC TOIXOU TOU KAAUHHATOC KOl GTN CUVEXELQ TIG AVOLKTEG TTAEUPIKEG
YwVieg mavw amod To mAaicto Tng mpoe&oxic.

o

. ZUVAPHONOYNOTE Kal EICAYETE TO KOVTAPL 0TA pavikia Kat ota §Uo dkpa.

o

. LTEPEWOTE TO TTAPEXOHUEVO UTTAE KAPAUTTIVEQ OTNV KOPUPH TOU UITPOCTIVOU TOIXOU OTN HIAE
BOnAid méypatog otn Aafn.

~

. D£PTE TO AVOIKTO TOIXWHA TOU KAAOMHATOG OTO TTAEUPIKO TOIXWHA TOU TOIXOU Kal CUVOECTE Ta
800 SlaxWPIOTIKA PEPHOUVAP.

©

. AOQOIOTE TO KEVTPO TOU OTUAOU XPNOILOTIOWWVTAG TTAAGTIKA KA.

©

. KAeioTe Tig mhaivég mOPTEG Pe @eppOLAp.

OAHTIEX AMOXYNAPMOAOINHIHE TOY KAAYMMATOX PERCH EXPEDITION 2

ATOMQN

AVOI{TE TO PEPHOVAP a6 TICTTOPTEG TOU KAAUUHATOC KAl ATTOCUVSEOTE Ta S1aXwPIOTIKA QEPUOVAP.

ATTOOUVSEDTE TO KAPAUTTIVEP GTNV KOPUPH| TOU KAAUUHATOG KAl APAIPECTE TO KOVTAPL APHOTE TN

Aapr otn B£on NG, v ameAeuBepWVETE TO KAAUPpA amd TIg ywvieg Tng mpoegoxng. Mpoaéxovtag

Va PNV TIECEL TO KOVTAPL TOU KAAUUPATOG, TOMOBETAOTE TO KAAUPMA OTOV EVOWHATWHEVO GAKO

AVTIKEIPEVWV. AQatpéoTe Tn AaPr| amd tnv mAdka ayKUpwaong TNG KPEUAOTHG OKNVAG, KOUUTTWOTE

TIG MAEUPIKEG TTOPTIEG aTEAELBEPWONG YUpwW amd Tn BrKN TOU KAAUMUATOG KAl THECTE.

MPOEIAONOIHZEIZ

A 'Otav BpioKeoTe 0TNV KPEUATTH OKNVI, PETTEL VO TIAPAUEVETE TIAVTA OTABEPA KOUUTTWHEVOL OTO
KUplo onueio aykvpwong.

A Ta atouka onpeia aykipwong Sev mpémel va mpooapuolovtat MOTE otnv mAdka aykupwong
TNG KPEUAOTAC OKNVAG, 0TV UimAe OnAid apmayng fi oTig OnAiég Tou pavTa. Ta atopikd onpeia
aykupwaong Ba mpémel va mpooapudlovtal mdvta aTto KUPLo onpeio aykupwong, aveéaptnta
amoé TNV MAdKa aykOPwong TNG KPEUAOTHE OKNVAC. MNV KOUUTWVETE ToV auTd oag, Tov/
TNV oUVTPOPS 0ag 1} omoloSHTTOTE AANO POPTiO OE OMOIOSHTOTE AANO ONUEIO TNG KPEPAOTHS
OKNVIAG.

A Mnv umEpPOPTWVETE TNV KPePaoTr oknvi. H kpepaotr Sumhr oknvi Perch éxet oxedlaoTei yia
HéyloTo @opTio 272 kg pe eykateotnuévn tn pdBdo Saxwpiopol kat 204 kg xwpic Tn papdo
Slaxwplopo. Agv TpoopileTal yia mepIocoTEPa amd SUo Atoua Tou EAMAWVOLY TauTéxpova.
A0O dTopa pMopoUV va KaBioouv oTNV KPEUAOTH OKNV, ApKei Kat Ta §Uo dtopa va unv
POPTWVOUV TAUTOXPOVA TO KEVTPO TOU KPEPATION ) TOUG CWARVEC S1a0TAVPWONG.

A H peydAn povn omf otnv MAdKa ayKUpwong TG KPEUAOTAG OKNVAG gival To povo
onueio oTEPEWONC yia TNV KPEUAOTH oknvn. Eival To poévo onpeio mou xpnotpomolgital
Yla TN OTEPEWON TNG KPEUACTAG OKNVAG OTO KUPLO Onpeio aykipwong Kat Ba mpémet va
xpnotpomoteitat MONO pe gyKateoTnuéva KOAGPa €£YKATAGTACNG YA TOV KWVO TOU
KAAOpPHATOC.

A Na tevtivete mavta o §anedo tng KpePaoTr¢ oknvig portaledge kat e§loopporeite tn {wvn
TAQUGIOU XPNOIHOTIOIWVTAG TIG KOKKIVEG EVOEIKTIKEG PAYEG OTOUG IHAVTEG KaAwSiwang. Mnv
AeIToupyeiTe KATW amé autd To eminedo pe KAAUpHA S10TL evdéxeTal va TPokANnBei {nuid oto
£§APTNUA TOU KANUUPATOG.

A Xpnotormoote pOVo To MAPEXOUEVO KAPAUTTIVEP Yla TO €§APTNHA TOU KAAUppatog. Eav
AVTIKATAOTADE! TO KAPAWTTIVEP, AVTIKATACTHOTE TO MOVO HE KapapTivep TouldxtoTtov 20 kN.

A Mnv TomoBeTeiTe MOTE TNV £0TiA 0AC, PWTIA 1} omoladHToTe AAAN TNy PASyag péoca iy kovta
OTO KANUPHA TNG KPEUACTHG OKNVIG. MOTE unv XpnoIUOoTOLEiTE, aQVABETE 1) avepodidleTe pa
£0TiA, CUOKEUN PWTIOPOUY, BEpUAcTPa i} omoladnmoTte GAAN TNyr BepPUOTNTAG OTO ECWTEPIKO
TOU KAAUMHATOG TNG KPERAOTAG OKNVAG. Ydpxet mBavotnta Bavdtou and dnAntnpiacn Ayw
Hovo&eidiou Tou avBpaka rj coPapol eykavpatog. Mnv amoBnkeveTe eDEAEKTA UYPA péoa oTo
KANUMHA TNG KPEUAOTAG OKNVAG.

A Aatnpeite emapkn €£0EPIOUO OTO ECWTEPIKO TOU KAAUHUHUATOG TNG KPEUACTAG OKNVIG 0aG ava

maoa oTiypn. Yndpxet méavotnta Bavartou and aceuéia.

OPONTIAA KAI EYNTHPHSH

O opelBatikog e€omhiopog Sev mpémel va £pxetal o€ ema@n pe SlaBpwTIkA UNIKA Onwg o&éa
HITATaPI®Y, QVABUIACELG PITATAPIWY, SIAAUTEG, XAwpPivn, aVTITAyWTIKA, IGOTTPOTIUAIKY) AAKOOAN iy
Bevlivn. Metd amo ema@r e aAHLPO VEPO 1 aApuPd aépa, TAVTa va EEMMEVETE KAl VA OTEYVWVETE
OTOV aépa Ta LPACUATIVA TTPOIOVTA, KABWE Kal va EEMAEVETE, va OTEYVWVETE OTOV aépa Kal va
AmaiveTe Ta HETAANIKA TIPOTOVTA.

(Acite OUVOSEVTIKEG EIKOVEC)

® EMIGEQPHZIH, ANOXYPXH KAI AIAPKEIA ZQHX

O opeifatikdg e€omMopog Sev Slapkei yia mavta. EAéyxeTe Tov €E0MAIOHO 0ag TPV KAl META amd
KGBe Xprion Kal amocUPETE Tov amod TN Xprion €av SlamoTwOei 6Tt gival akatdAAniog 1y dtav
OUPMANPWOEL TNV UEYIOTN Stapketa {wnig Tov, n ommoia ival 10 £Tn amé TNV NUEPOMNVia mapaywyng
yla TAAGTIKA /) UPACHATIVA TIPOIOVTA/EEAPTANATA, AKOUA Kal av SV £XEL XPNOIHOTTOINOEL Kat £XEL
amoBnkeuBei KataAAnAa. H péylotn Sidpkela {wNnG Twv HETAANKWOV PEPWV Tou §OMAICHOU Sev
mieptopieTal amod TV NAIKIa TOUG. AEITE TIC CUVOSEUTIKEC EIKOVEC. LTAUATHOTE AUEOWG TN XPNON
Tou £OTTAIOHOU, EAV CUVTPEXEL OTIOLASHTIOTE ATTO TIC EIKOVICOUEVEG GUVONKEC.
« BAaPBeg kat €kBeon o€ aKpaieg CUVBNKES EVEEXETAL VA HEIWTOLY TNV WPEAN {wr) Tou £€OTTAIGHOU
0ag Kal, UTTO OPICHEVEC CUVOKEC, UITOPE( va analtrioouv TV améoupoT TOU KATA TNV TPWTN XPron
Tou.

EAéyxeTe Tov €€0MAIOHO 0aG OTIOTESHTIOTE £XETE TNV UTTOYia OTI PITopEi va €xel TPOKANOei PAGBN
Kata T Xxprion.

AN\OL TTAPAYOVTEG TIOU UTMOPEL VA HEIWOOUV TNV w@éAun Sidpkela {wrig Tou eE0MMOHOL 0ag:
Mtwoelg, pipelg Tou e§omhicpol amd VYog, ySapaipata, Bopd, okoupld, ékBeon oe aApupo
vepo/aépa, Spiueiec mePIBAMNOVTIKEG OUVONKEC, akpaieq Beppokpacieg, oféa pmataplwv n
avaBUHIACELG UMATAPLWV I TTAPATETAUEVN EKBEON OTO PWE TOU HAIOU.

« ATIoOUPETE ToV £EOMAIOUO 0ag amd T XPRON av €XETe OMOIASHTIOTE au@IBOAI OXETIKA ME TNV
alomaTia Tou, 1] HETA a6 coBapr MTWon.

Kataotpéyte Tov €0MAIOUO TTOU AMOCUPETE WOTE Va amo@euxBOei N LEANOVTIKN Xprion Tou.

H Siapketa {wnig Tou e€omhiopol mpoaodiopiletal pe BAaon TNV nUeEpoNvia mapaywyng, oxt TNV
nHEPOMNVia MWANONG. AvaTpéSTe aTNV MAPAYPAPO «ZNUAVOEIG» TOU TAPAVTOG GUAAOU 08NYyIWV,
WOTE VA TPOCSIOPICETE TNV NUEPOMNVIT TTAPAYWYRG AUTOV Tou EOTTAIOHOU.

(Agite OUVOSEVTIKEC EIKOVEC)

(#) ANOGHKEYXH KAI META®OPA
(AgiTe OUVOSEVUTIKEG EIKOVEC)
XPHZIH METAXEIPIZMENHZ KPEMAZTHXZ ZKHNHX H FLY

JUVIOTOUHE PNTA VA ATTOPEVYETE VA XPNOIUOTIOIEITE PETAXEIPIONEVO €EOTAIOUO. Ta va pmmopei
KATOLOC VA EUTTIOTEVTEI TOV EEOTTAIOUO TOU TIPETEL VA YVWPIlEl TO 1I0TOPIKS TNG XPHioNG ToU.
EMNINOTH AAAQN EEAPTHMATQN

Em\é€Te pmoviplé mou cuppop@wvovtal pe To mpotumo EN 12277 kat Kapapmivep Tou
ouppop@wvovTal pe To mpotuno EN 12275 kal GMov opelfatikd e§omAiopd mou Siabétel
moTtonoinon katda CE kat givat ouppatdg pe autod To mpoiov.

IHMANZEIZ (EAN YMAPXOYN)
Black Diamond: Enwvupia KaTaokeuaoTr.

(0 : Noyotumo tng Black Diamond.
XX-XXXX: Mrjvag kal £T0G KATAOKEUNG.
XXXX: Ap1Buo¢ mapTidag mou avTIGTOIXEl 0TNV NUEPOUNVIO KATACKEUNC.

[13] : Ewovéypappa odnyliv mou TPOTPEMEL TOUG XPHOTES va SiaBdoouv Tig odnyieg kat Tig
TIPOEISOMOINTEIC.

MEPIOPIZMENH EFTYHZH

Eyyunon yia 2 £t amd v nuepopnvia ayopdg r mapddoong, eKTOg eav opiletal S1a@opeTIKa
a6 TOV VOHO, TIPOG TOV ApXIKO ayopaoTr, OTI Ta TPOIOVTA pag KATA TV WANCT Toug Sev @épouv
ENATTWHATA OTO UNIKO KAl TNV KATAOKEUT Toug. To Mpoidv Ba emokevaotei 1 Ba avtikataotadei
Katd v Kpion pag. H eyyunon Sev KalOTTel mPoidvTa mou éxouv uUTOOTEL QUOIKH @BoPA,
Sev éxouv xpnowpomoinbei 1} ouvinpnBei owotd 1 éxouv TpomomoNBei 1§ KATACTPAPE] pE
ormolovéToTe TpOMo. AlaTNPOUKE TO SiKaiwpa va anartiooupe anddein ayopdg i mapddoong
yia OAeG TG a§IDOELG EyyUNnong.
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